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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de 'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.

E indispensével que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugsanvisning skal lzeses igennem inden ibrugtagning.

Det &r nédvandigt att I4sa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

On ehdottoman valttdmétonta lukea tdssé kdyttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéénottoa.
Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen for du tar maskinen i bruk.

Tlepep cOOPKOIt 1 3aTyCKOM HHCTPYMEHTa HEOOXOMIMMO TIPOUECTh HHCTPYKIMH U3 HACTOSIILIETO
PYKOBOJICTBA.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapoznac sie z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

NepouZivejte tento pfistroj dfive, neZ si pfectete pokyny uvedené v tomto névodu.

Feltétlentil fontos, hogy a jelen haszndlati utmutatéban foglalt eldirasokat az lizembe helyezés el6tt
elolvassal

Este esentjal sa cititi instructjunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.
Svarigi, lai jus pirms masinas darbinasanas izlasitu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisa, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti labi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega prirocnika.

Pre pracou s tymto zariadenim je dolezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

Elvat amrapaitnTo Vot SLABRTETE TIG TUOTRTELG TWV OdNYLWV KUTWV TIPLV KL TN Béan e

A€eLToupyia.

Cihazin galistirimasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Anderungen vorbehalten /

Sujeto a modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificagées técnicas / Med forbehold for tekniske sendringer / Med férbehall fér tekniska andringar /

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / MoryT GbITh BHECEHBI TeXHIIECKHE H3MEHEHNs /

Z zastrzezeniem modyfikaciji technicznych / Zmény technickych udaji vyhrazeny / A mlszaki médositas jogat fenntartjuk /

Sub rezerva modificatjilor tehnice / Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus /

Tehnilised muudatused véimalikud /Podlozno tehni¢kim promjenama /Tehniéne spremembe dopuscene/

Technické zmeny vyhradené / YT TV eTTLQUAXEN TEXVLIKWYV TpoTroTroloewv / Teknik degisiklik hakki saklidir
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A WARNING SPECIFICATIONS

Read all safety warnings and all instructions. Failure to

follow the warnings and instructions may result in electric Voltage 18V =
shock, fire and/or serious injury. Chuck 2-13mm
Switch Variable speed
Save all warnings and instructions for future No load speed (Drill mode): .
reference. -Lo speed 0-400 min
-Hi speed 0-1550 min™
DRILL AND SCREWDRIVER SAFETY WARNINGS Hammer speed (Blows per minute):
-Lo speed 0-5200 min™
m  Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to -Hi speed 0-20150 min™
noise can cause hearing loss. Max. torque (ISO5393) 50 Nm
m Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Weight (not incl. battery pack) 1.38 kg
Loss of control can cause personal injury.
COMPATIBLE COMPATIBLE
®  Hold power tool by insulated gripping surfaces, MODEL BATTERY CHARGER
when performing an operation where the cutting PACK
accessory may contact hidden wiring. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the BPL-1820
operator an electric shock. EEI-T;; 311; g(éi(: 1 ?8
®  Hold power tool by insulated gripping surfaces only LLCDI1802 RB18L15 BCL14181H
when performing an operation where the fastener RB18L26 BCL14183H
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a RB18L40
"live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock. g;;j g:g ggfﬂ? 8
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H
DESCRIPTION
Keyless chuck
Torque adjustment ring
Quick mode selector
Two-speed gear train

Bit storage
Switch trigger
Battery pack (Not included)
. Latches
10. Depress latches to release battery pack
11. Reverse
12. Forward
13. Chuck jaws
14. Lock (tighten)
15. Unlock (release)
16. Low speed
17. High speed
18. Drive mode
19. Drill mode
20. Hammer mode
21. To increase torque
22. To decrease torque
23. Bit
24. Bit holder
25. Chuck sleeve
26. Drill bit

1
2
3
4.
5. Rotation selector (forward/reverse/center lock)
6
7
8
9
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OPERATION

WARNING

Do not allow familiarity with products to make you
careless. Remember that a careless fraction of a
second is sufficient to inflict serious injury.

WARNING

Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields when operating products. Failure
to do so could result in objects being thrown into

your eyes, resulting in possible serious injury.

A

WARNING

Do not use any attachments or accessories
not recommended by the manufacturer of this
product. The use of attachments or accessories
not recommended can result in serious personal
injury.

A

APPLICATIONS
You may use this product for the purposes listed below:

m Dirilling in all types of wood products (lumber, plywood,
panelling, composition board, and hard board)

Drilling in ceramics, plastics, fiberglass, and laminates
Drilling in metals

Driving screws

Hammer drilling in concrete, brick, or other masonry

This product will accept RYOBI One+ 18 V lithium-ion
battery packs and RYOBI One+ 18 V nickel-cadmium
battery packs.

BATTERY PROTECTION FEATURES

RYOBI 18 V lithium-ion batteries are designed with
features that protect the lithium-ion cells and maximize
battery life. Under some operating conditions, these
built-in features may cause the battery and the tool it is
powering to act differently from nickel-cadmium batteries.
During some applications, the battery electronics may
signal the battery to shut down, and cause the tool to
stop running. To reset the battery and tool, release the
trigger and resume normal operation.

NOTE: To prevent further shut down of the battery, avoid
forcing the tool.

If releasing the trigger does not reset the battery and
tool, the battery pack is depleted. If depleted, the battery
pack will begin charging when placed on the lithium-ion
charger.

TO INSTALL BATTERY PACK
See Figure 2.

m  Lock the switch trigger by placing the rotation selector
in the center position.

m Place the battery pack on the tool.

m  Make sure the latches on each side of the battery
pack snap into place and the battery pack is secured
on the tool before beginning operation.

WARNING

Always remove battery pack from your tool when
you are assembling parts, making adjustments,
cleaning, or when not in use. Removing battery
pack will prevent accidental starting that could
cause serious personal injury.

TO REMOVE BATTERY PACK
See Figure 2.

m Lock the switch trigger by placing the rotation selector
in the center position.

m Depress the latches on the side of battery pack.
m  Remove the battery pack from the tool.

WARNING

Battery tools are always in operating condition.
Therefore, switch should always be locked when
not in use or carrying at your side.

SWITCH TRIGGER

See Figure 3.

m  To turn the drill ON, depress the switch trigger.
m  To turn it OFF, release the switch trigger.

VARIABLE SPEED

The variable speeds switch trigger delivers  higher speed
and torque with increased trigger pressure and lower
speed with decreased trigger pressure.

NOTE: You might hear a whistling or ringing noise from

the switch during use. Do not be concerned; this is a
normal part of the switch function.

ROTATION SELECTOR

(FORWARD/REVERSE/CENTER LOCK)

See Figure 3.

The bit rotation is reversible and is controlled by a
selector located above the switch trigger. With the drill
held in normal operating position, the rotation selector
should be positioned to the left of the switch trigger for
forward drilling. The drilling direction is reversed when the
selector is to the right of the switch trigger.

Setting the switch trigger in the OFF (center lock) position
helps reduce the possibility of accidental starting when
not in use.

CAUTION:

To prevent gear damage, always allow the chuck
to come to a complete stop before changing the
direction of rotation.

To stop the drill, release the switch trigger and allow the
chuck to come to a complete stop.
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OPERATION

NOTE: The drill will not run unless the rotation selector is
pushed fully to the left or right.

Avoid running the drill at low speeds for extended periods
of time. Running at low speeds under constant usage
may cause the drill to become overheated. If this occurs,
cool the drill by running it without a load and at full speed.

INTERNAL SPINDLE LOCK

The internal spindle lock allows the user single-handed
control of chuck adjustments and bit changes . Squeezing
the chuck body stops the chuck jaws from turning. For
bit changes and chuck adjustments, squeeze the chuck
body and turn.

KEYLESS CHUCK

See Figure 4.

Thedrill has a keyless chuck to tighten or release drill
bits in the chuck jaws. The arrows on the chuck indicate
which direction to rotate the chuck body in order to LOCK
(tighten) or UNLOCK (release) the drill bit.

WARNING

Do not hold the chuck with one hand and use the
power of the drill to tighten the chuck jaws on the
drill bit. The chuck body could slip in your hand,
or your hand could slip and come in contact with
the rotating drill bit. This could cause an accident
resulting in serious personal injury.

TWO-SPEED GEAR TRAIN (HI-LO)
See Figure 5.

The drill has a two-speed gear train designed for drilling
or driving at LO (1) or HI (2) speeds. A slide switch is

located on top of the drill to select either LO (1) or HI (2)
speed. When using drill in the LO (1) speed range, speed
will decrease and unit will have more power and torque .
When using drill in the HI (2) speed range, speed will
increase and unit will have less power and torque . Use
LO (1) speed for high power and torque applications and
HI (2) speed for fast drilling or driving applications.

CAUTION:

Never change gears while the tool is running.
Failure to obey this caution could result in serious
damage to the drill.

QUICK MODE SELECTOR

See Figure 6.

The Quick Mode Selector allows you to quickly switch

from drill mode to drive mode.

In general, drill mode should be used f or drilling and
other heavy duty applications . Drive mode should be
used for driving screws. Hammer mode should be used

for impact drilling.

SELECTING DRIVE OR DRILL SETTING

See Figure 5-6.

Using the chart below, choose correct speed and mode
the type of bit, fastener, and material you will be using.
m  Choose your APPLICATION

m  Choose the correct SPEED: (1/LOW or 2/HIGH)

m Choose the correct MODE: (DRIVE, DRILL, OR
HAMMER)

1. APPLICATION 2. SPEED 3. MODE
« Lag screws up to 9.5 mm dia. by 38.1 mm long 1/LOW
* Hole saw up to 50.8 mm DRILL MODE
- Spade bits up to 38.1 mm (TORQUE ADJUSMENT NOT ACTIVE)
« Drill bits up to 12.7 mm g
* Drilling into metal 2/HIGH ;
« Concrete screws
« Drill bits up to 6.4 mm
« Deck or wood screws up to 76.2 mm long 1/LOW DRIVE MODE
« Self tapping screws ‘{
» Deck or wood screws up to 76.2 mm long
) ) 2/HIGH
» Small screws or delicate work that requires more control
1/LOW HAMMER MODE
- Masonry bit up to 12.7 mm (TORQUE ADJUSMENT NOT ACTIVE)
2/HIGH h
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OPERATION

TORQUE ADJUSTMENT

See Figure 7.

When using the drill-driver for various driving applications,
it becomes necessary to increase or decrease the torque
in order to help prevent the possibility of damaging
screw heads, threads, workpiece, etc. In general, torque
intensity should correspond to the screw diameter. If the
torque is too high or the screws too small, the screws
may be damaged or broken.

The torque is adjusted by rotating the torque adjustment ring.
The torque is greater when the torque adjustment ring

is set on a higher setting. The torque is less when the
torque adjustment ring is set on a lower setting.

The proper setting depends on the type of material and
the size of screw you are using.

BIT STORAGE

See Figure 2.

When not in use, bits provided with the drill can be placed
in the storage areas located on the base of the drill.

INSTALLING BITS

See Figure 8.

m  Lock the switch trigger by placing the rotation selector
in the center position.

m  Open or close the chuck jaws to a point where the
opening is slightly larger than the bit size you intend
to use. Also, raise the front of the drills lightly to keep
the bit from falling out of the chuck jaws.

m Insert the drill bit.

m Tighten the chuck jaws on the drill bit.

WARNING:

Make sure to insert the drill bit straight into the
chuck jaws. Do not insert the drill bit into the
chuck jaws at an angle then tighten. This could
cause the drill bit to be thrown from the drill,
resulting in possible serious personalinjury or
damage to the chuck.

NOTE: Rotate the chuck body in the direction of the
arrow marked LOCK to tighten the chuck jaws. Do not
use a wrench to tighten or loosen the chuck jaws.

REMOVING BITS

See Figure 8.

m Lock the switch trigger by placing the rotation selector
in the center position.

m  Open the chuck jaws.

NOTE: Rotate the chuck body in the direction of the
arrow marked UNLOCK to loosen the chuck jaws. Do
not use a wrench to tighten or loosen the chuck jaws.

m  Remove the drill bit.

DRILLING

m Check the rotation selector for the correct setting
(forward or reverse).

m  Secure the material to be drilled in a vise or with
clamps to keep it from turning as the drill bit rotates.

m Hold the drill firmly and place the bit at the point to be
drilled.
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OPERATION

m  Depress the switch trigger to start the drill.

m  Move the drill bit into the workpiece, applying only
enough pressure to keep the bit cutting. Do not force
the drill or apply side pressure to elongate a hole. Let
the tool do the work.

WARNING:

Be prepared for binding at bit breakthrough.
When these situations occur, drill has a tendency
to grab and kick opposite to the direction of
rotation and could cause loss of control when
breaking through material. If not prepared, this
loss of control can result in possible serious
injury.

m  When drilling hard, smooth surfaces, use a center
punch to mark the desired hole location. This will
prevent the drill bit from slipping off-center as the hole
is started.

m  When drilling metals, use a light oil on the drill bit to
keep it from overheating. The oil will prolong the life of
the bit and increase the drilling action.

m [f the bit jams in the workpiece or if the drill stalls,
stop the tool immediately . Remove the bit from the
workpiece and determine the reason for jamming.

NOTE: This drill has an electric brake. When the switch

trigger is released, the chuck stops turning. When the

brake is functioning properly, sparks will be visible
through the vent slots on the housing. This is normal and
is the action of the brake.

MAINTENANCE

WARNING

When servicing, use only identical RYOBI
replacement parts. Use of any other parts may
create a hazard or cause product damage.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleumbased products, penetrating oils, etc.,
come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may
result in serious personal injury.

Do not abuse power tools. Abusive practices can damage
tool as well as workpiece.

WARNING

Do not attempt to modify this tool or create
accessories not recommended for use with this
tool. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading
to possible serious personal injury.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
as waste. The machine,accessories and
packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS

Safety Alert

GOST-R conformity

CE Conformity

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
local authority or retailer for recycling advice.
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A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement tous les avertissements et
toutes les instructions. Le non-respect des instructions
présentées ci-aprés peut entrainer des accidents tels que
des incendies, des chocs électriques et/ou des blessures
corporelles graves.

Conservez ces avertissements et instructions pour
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE LA
PERCEUSE ET TOURNEVIS

m Portez une protection auditive lorsque vous percez
avec la percussion. L'exposition au bruit peut provoquer
des pertes d'audition.

m Utilisez la poignée(s) auxiliaires, si fournie(s)
avec I'outil. Une perte de controle peut entrainer
des blessures.

® Lorsque vous effectuez une opération ou
I'accessoire de coupe risque d'entrer en contact
avec un cable électrique caché, maintenez l'outil
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe qui
entre en contact avec un cable "sous tension" est
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les
parties métalliques de l'outil et de provoquer un choc
électrique a l'opérateur.

B Maintenez l'outil électrique par ses surfaces de
préhension isolées lorsque vous effectuez des
opérations ol 'embout est susceptible d’entrer en
contact avec des cables cachés. Un embout qui
entrerait en contact avec un cable “sous tension”
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les parties
métalliques de l'outil et exposer 'opérateur a un choc
électrique.

DESCRIPTION

1. Mandrin auto-serrant

2. Bague de réglage du couple

3. Sélecteur rapide de mode

4. Démultiplication a deux vitesses mécaniques
5. Sélecteur de rotation (Avant/Arriere/Verrouillage central)
6. Logement pour forets

7. Gachette-interrupteur

8. Pack batterie (non compris)

9. Languettes

10. Appuyez sur les languettes pour retirer le pack batterie
11. Arriere

12. Avant

13. Mors du mandrin

14. Verrouillage (serrage)

15. Déverrouillage (desserrage)

16. Vitesse lente

17. Vitesse rapide

18. Mode vissage

19. Mode pergage

20. Mode percussion

21. Pour augmenter le couple

22. Pour diminuer le couple

23. Embout de vissage

24.Logement d'embout de vissage

25. Bague du mandrin

26. Foret
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tension 18V -
Mandrin 2-13 mm
Interrupteur Vitesse variable

Vitesse a vide (Mode percage):
-Vitesse lente
-Vitesse rapide

0-400 min-!
0-1550 min-1
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Fréquence de burinage (Coups par minute):

-Vitesse lente 0-5200 min-1
-Vitesse rapide 0-20150 min-1
Couple maxi. (ISO5393) 50 Nm
Poids (sans pack batterie) 1.38 kg
MODELE BATTERIE CHARGEl_JR
(non fournie) (non fournie)
BPL-1820
BPL-1815
RB18L13 BCse18
BCL1418
RB18L15 BCL14181H
RB18L26 BCL14183H
RB18L40
LLCDI1802 BPP-1813
e e,
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

AVERTISSEMENT
A Ne relachez pas votre vigilance une fois
familiarisé avec votre outil. N'oubliez jamais qu'il
suffit d’'une seconde d’inattention pour v ous
blesser gravement.

AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécur ité ou des
lunettes de protection m unies d’écrans latéraux
lorsque vous utilisez des outils. Le non-respect
de cette consigne peut entrainer la projection de
corps étrangers dans vos yeux et provoquer des
Iésions oculaires graves.

A

A AVERTISSEMENT
N’utilisez pas de pieces ou accessoires autres
que ceux recommandés par le f abricant pour
cet outil. Lutilisation de piéces ou accessoires
non recommandés peut entrainer des risques de
blessures graves.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit pour les applications

suivantes:

m Pergcage dans toutes sor tes d’éléments en bois
(planches, contre-plaqué, lambris, panneaux de
particules, et panneaux durs)

m Pergage dans la céramique, les plastiques, la fibre de
verre, et le stratifié

m Percage dans le métal

m Vissage

m Percage avec burinage dans le béton, la br ique, ou
autres éléments de magonnerie

Cet outil accepte les pac ks batterie 18 V Lithium-lon
Ryobi One+ et les pac ks batterie 18 v Cadmium-Nic kel
Ryobi One+.

SYSTEME DE PROTECTION DE LA BATTERIE
(LITHIUM-ION)

Les batteries lithium-ion 18 V de Ryobi sont équipées
d’'un systéme de protection intég ré qui augmente leur
durée de vie. Toutefois, ce systéme de protection peut
amener la batterie et I'outil a s’arréter, ce qui n’est pas le
cas des batteries nickel-cadmium.

Dans certaines conditions d’utilisation, le dispositi f
électronique de la batterie provoque I'arrét de la batter ie
et entraine donc celui de I'outil. Pour réinitialiser la
batterie et I'outil, relachez la gachette puis reprenez
normalement votre travail.

REMARQUE : pour éviter que la batter ie ne s’arréte,
évitez d'utiliser votre outil de fagon abusive.

Si aprés avoir relaché la gachette , la batterie et I'outil
ne se réinitialisent pas , cela signifie que la batter ie est
complétement déchargée. Pour recharger la batter ie,
insérez-la dans le chargeur de batteries lithium-ion.

MISE EN PLACE DU PACK BATTERIE

Voir Figure 2.

m Verrouillez la gachette-interrupteur en mettant le
sélecteur de sens de rotation en position centrale.

m Mettez le pack batterie en place dans l'outil.

m Assurez-vous que les languettes de chaque coté
du pack batterie se verrouillent bien et que le pack
batterie est bien en place dans le chargeur a vant de
commencer |'opération.

AVERTISSEMENT

Retirez toujours le pac k batterie de votre outil
lorsque vous-y montez des accessoires, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le
nettoyez ou lorsque v ous ne I'utilisez pas . Le
retrait du pack batterie évitera les mises en
marche accidentelles qui pourraient entrainer de
graves blessures.

RETRAIT DU PACK BATTERIE

Voir Figure 2.

m Verrouillez la gachette-interrupteur en mettant le
sélecteur de sens de rotation en position centrale.

m Appuyez sur les languettes de chaque c6té du pac  k
batterie.

m Retirez le pack batterie de I'outil.
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AVERTISSEMENT
Les appareils alimentés par batterie sont toujours
préts a fonctionner.

Il convient donc que l'interrupteur soit toujours verrouillé
lorsque vous n’utilisez pas I'outil ou lorsque vous le
transportez prés de vous.

GACHETTE-INTERRUPTEUR

Voir Figure 3.

m Pour mettre la perceuse en MARCHE, appuyez sur la
gachette-interrupteur.

m Pour 'ARRETER, relachez la gachette-interrupteur.

VITESSE VARIABLE

La gachette-interrupteur délivre une plus gande puissante
lorsque 'on exerce une plus forte pression sur elle, et une
plus faible puissance lorsque la pression est plus légere.
NOTE: Linterrupteur est susceptib le d’émettre un
sifflement pendant utilisation. Ne vous alarmez pas; cela
fait partie de son fonctionnement normal.

SELECTEUR DE ROTATION
(AVANT/ARRIERE/VERROUILLAGE CENTRAL)

Voir Figure 3.

Le sens de rotation de 'embout est rév ersible et se
controle a l'aide d’'un sélecteur situé au dessus de la
gachette-interrupteur. Lorsque la perceuse est ten ue en
position normale d’utilisation, le sélecteur de sens de
rotation doit étre positionné vers la gauche de la gachette-
interrupteur pour un percage v ers l'avant. Le sens de
rotation est inversé lorsque le sélecteur est positionné a
droite de la gachette-interrupteur.

Le fait de positionner le sélecteur en position OFF
(verrouillage central) lorsque I'outil n’est pas utilisé aide a
réduire les risques de mise en marche accidentelle.

A ATTENTION:

Pour éviter d'endommager les eng renages,
laissez toujours le mandr in s’arréter totalement
avant de changer le sens de rotation.

Pour arréter la perceuse, relachez la gachette-interrupteur
et laissez le mandrin s’arréter totalement.

NOTE: La perceuse ne f onctionnera que si le sélecteur
de rotation est positionné complétement sur la gauche ou
complétement sur la droite.

Evitez de faire fonctionner la perceuse a basse vitesse
pendant de longues périodes de temps. Un fonctionnement
prolongé a basse vitesse peut entminer une surchauffe de
la perceuse. Si cela arrivait, refroidissez la perceuse en la
faisant fonctionner a vide et a pleine vitesse.

BLOCAGE DE BROCHE INCORPORE

Le blocage de broche incor poré permet a I'utilisateur de
régler le mandrin et de changer de foret d’'une seule main.
Le maintien du cor ps du mandrin arréte la rotation des

mors du mandrin. Pour changer de foret ou d’embout et
pour régler le mandrin, maintenez le corps du mandrin et
tournez.

MANDRIN AUTOSERRANT

Voir Figure 4.

Votre perceuse-visseuse est équipée d’'un mandrin
autoserrant permettant de fixer facilement des forets
dans la machoire du mandrin ou de les en retirer. Les
fleches figurant sur le mandrin indiquent la direction dans
laquelle le mandrin doit étre tourné pour FIXER (serrer)
ou RETIRER (desserrer) le foret.

AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de fixer un foret / embout en tenant
le mandrin d’une main et en f aisant démarrer la
perceuse-visseuse pour serrer la machoire du
mandrin. Le mandrin pourrait glisser dans v otre
main ou votre main pourrait déraper et entrer en
contact avec le foret / 'embout en rotation, ce qui
pourrait entrainer un accident et des b lessures
corporelles graves.

SELECTEUR DE VITESSE MECANIQUE A DEUX
POSITIONS (HI-LO)

Voir figure 5.

Cette perceuse est équipée de deux vitesses mécaniques
permettant de percer ou de visser en vitesse lente
(LO (1)) ou rapide (HI (2)). Un commutateur a glissiere
se trouve sur le dessus de la perceuse et per met de
sélectionner la vitesse lente ou la vitesse r apide LO (1)
ou HI (2). Lorsque vous utilisez la perceuse en position
LO (1), la vitesse est réduite et le couple ainsi que la
puissance sont augmentés.

Lorsque vous utilisez la perceuse en position HI (2),
la vitesse est augmentée et le couple ainsi que la
puissance sont diminués. Utilisez la vitesse LO (1) pour
les applications demandant une f orte puissance et un
couple élevé, et la vitesse HI (2) pour des opér ations de
percage et de vissage rapides.

ATTENTION:
Ne changez jamais de vitesse lorsque I'outil est
en fonctionnement.
Le non respect de cet a vertissement peut entrainer de
graves dommages a la perceuse.
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SELECTEUR RAPIDE DE MODE

Voir Figure 6.

Le sélecteur rapide de mode v ous permet de passer
rapidement du mode perceuse au mode visseuse ou au
mode percussion, ou inversement.

De fagcon générale, le mode perceuse doit étre utilisé
pour percer et réaliser des tr avaux difficiles. Le mode
visseuse sert a visser, et le mode percussion a eff ectuer
des percages a percussion.

SELECTION DES REGLAGES DE VISSAGE OU DE

PERCAGE

Voir Figures 5-6.

A l'aide du tab leau ci-dessous, choisissez la vitesse et

le mode adaptés a I'embout, au f oret et au matériau que

vous utiliserez.

m Choisissez votre APPLICATION

m Choisissez la VITESSE correcte: (1/BASSE ou 2/
HAUTE)

m Choisissez le MODE correct: (VISSAGE, PERCAGE,
OU PERCUSSION)

1. APPLICATION 2. VITESSE 3. MODE
* Grandes vis jusqu’a 9.5 mm de diamétre et 38.1 mm de 1/BASSE
longueur MODE PERGAGE
« Scie cloche jusqu’a 50.8 mm de diametre (SANS LIMITEUR DE COUPLE)
* Forets a ailettes jusqu’'a 38.1 mm de large
« Forets jusqu’a 12.7 mm de diamétre 2/HAUTE :
« Pergage dans le métal v
* Vis de scellement
* Forets jusqu’a 6.4 mm de diamétre
+ Vis a bois jusqu’a 76.2 mm de longueur 1/BASSE MODE VISSAGE
« Vis auto-taraudeuses
« Vis a bois jusqu’a 76.2 mm de longueur ‘{
« Petites vis ou travail délicat demandant un meilleur 2/HAUTE
controlel
1/BASSE MODE BURINAGE
* Foret béton jusqu’a 12.7 mm de diamétre (SANS LIMITEUR DE COUPLE)
2/HAUTE h

REGLAGE DU COUPLE

Voir Figure 7.

Lorsque vous utilisez la perceuse-visseuse pour div erses
applications, il devient nécessaire d’augmenter ou de
diminuer le couple afin d’éviter de r isquer d’abimer les
tétes de vis, les filetages, les pieces a usiner , etc. En
général, le couple devrait correspondre au diametre de la
vis. Si le couple est trop éle vé ou la vis trop petite , la vis
risque d’étre endommagée ou de se casser.

Le couple se régle en tournant la bague de réglage du
couple.

Le couple est plus élevé lorsque la bague de réglage est
positionnée sur une plus g rande valeur. Le couple est
moins élevé lorsque la bague de réglage est positionnée
sur une valeur plus basse.

Le bon réglage dépend du type de matériau et de la taille
de vis que vous utilisez.

COMPARTIMENT DE RANGEMENT DES EMBOUTS
Voir Figure 2.

Lorsque vous ne les utilisez pas, les embouts de vissage
fournis avec votre perceuse-visseuse peuvent étre rangés
dans le compartiment prévu a cet eff et, situé dans la
base de la perceuse-visseuse.
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UTILISATION

MISE EN PLACE DES FORETS
Voir Figure 8.

m Verrouillez la gachette-interrupteur en mettant le
sélecteur de sens de rotation en position centrale.

m Serrez ou desserrez les mors du mandrin afin que
leur ouverture soit Iégérement plus grande que la taille
du foret que vous comptez utiliser. Faites également
légérement pointer 'avant de la perceuse vers le haut
pour éviter que le foret ne s’échappe du mandrin.

m Insérez le foret.

m Serrez les mors du mandrin sur le foret.

AVERTISSEMENT:

Assurez-vous que le foret pénétre bien droit dans
les mors du mandr in. Ne serrez pas le mandr in
aprés avoir inséré le f oret de travers. Le foret
pourrait s’en trouver éjecté de la perceuse et
provoquer de graves blessures ou endommager
le mandrin.

NOTE: Faites tourner le corps du mandrin dans le sens
de la fleche marquée LOCK (verrouiller) pour serrer les
mors du mandrin. N'utilisez pas de clé pour serrer ou
desserrer le mandrin.
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RETRAIT DES FORETS

Voir Figure 8.

m Verrouillez la gachette-interrupteur en mettant le
sélecteur de sens de rotation en position centrale.

m Ouvrez les mors du mandrin.

NOTE: Faites tourner le corps du mandrin dans le sens
de la fleche marquée UNLOCK (déverrouiller) pour
desserrer les mors du mandrin. N'utilisez pas de clé pour
serrer ou desserrer le mandrin.

m Retirez le foret.

PERCAGE

m Vérifiez que le sélecteur de sens de rotation est dans
la bonne position (avant ou arriére).

m Bloquez la piece a percer dans un étau ou a l'aide de
serre-joints pour 'empécher de tour ner sous I'action
du foret.

m Tenez fermement la perceuse et posez le f oret a
I'endroit du trou a percer.

m Appuyez sur la gachette-interrupteur pour commencer
a percer.

m Faites pénétrer le f oret dans la piece a percer , en
n’appliquant que la pression nécessaire pour que le
foret continue de couper. Ne forcez pas sur le f oret,
et n'appliquez pas de pression latérale pour élargir un
trou. Laissez I'outil effectuer le travail.

AVERTISSEMENT:

Préparez-vous a la réaction du f oret au moment

du débouchage.
Lorsque cela se produit, la perceuse a tendance a
accrocher et a réagir en direction opposée de la rotation,
risquant de provoquer une perte de contréle au moment
du débouchage. Si vous vous laissez surprendre, cette
perte de contréle peut étre la cause de graves blessures.

m Pour percer des surfaces dures et lisses, marquez la
position du trou a percer a I'aide d’'un pointeau. Ceci
empéchera que le f oret ne dérape hors de I'axe en
début de pergage.

m Pour percer les métaux, mettez un peu d’huile fine
sur le foret pour éviter qu’il ne surchauff e. Lhuile
prolongera la durée de vie du f oret et augmentera
I'efficacité du percage.

m Au cas ou le foret se coincerait dans la piéce a percer
ou au cas ol la perceuse se b loquerait, arrétez
immédiatement I'outil. Retirez le foret de la p iece a
percer et déterminez la cause du blocage.
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NOTE: Cette perceuse est équipée d’un frein électr ique.
Lorsque la gachette-interr upteur est relachée, le
mandrin s’arréte de tour ner. Lorsque le frein f onctionne
correctement, des étincelles sont visib les a travers les
fentes de ventilation du cor ps de la perceuse . Ceci est
normal et correspond a I'action du frein.

ENTRETIEN

>3 @R @b

AVERTISSEMENT:

N’effectuez les réparations qu’a I'aide de pieces
détachées RYOBI identiques. Lutilisation de toute
autre piéce détachée représente un danger et
peut causer des dommages matériels.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupar t des plastiques sont susceptib les
d’étre endommagés par différents types de solv ants du
commerce.
Utilisez des chiff ons propres pour retirer la saleté, les
poussieres, I'huile, la graisse, etc.

A AVERTISSEMENT:

Ne laissez jamais du liquide de frein, de
I’essence, des produits pétroliers , des huiles
pénétrantes, etc. entrer en co ntact avec les
parties en plastique. Les produits chimiques
peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourr ait entrainer de graves
blessures.

Ne maltraitez pas les outils électriques. Les pratiques
abusives peuvent endommager 'outil ainsi que la piece
a travailler.

AVERTISSEMENT:

Ne tentez pas de modifier cet outil ou de
fabriquer des accessoires non recommandés
pour l'utilisation avec cet outil. Toute altération ou
modification de la sorte constitue un mésusage
et peut entrainer des situations risquées pouvant
entrainer de graves blessures.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premieres au lieu de
les jeter aux ordures ménageéres . Pour
protéger I’environnement, I'outil, les
accessoires et les emballages doiv ent étre
triés.
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Alerte de Sécurité

Conformité GOST-R

Conformité CE

Veuillez lire attentiv ement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

Les produits électr iques hors d’'usage ne
doivent pas étre jetés a vec les ordures
ménageres. Recyclez-les par I'i ntermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorité locales pour v ous renseigner sur les
conditions de recyclage.
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BESCHREIBUNG

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
aufmerksam durch. Die Missachtung der nachfolgenden
Anweisungen kann zu Unféllen wie Branden, elektrischen
Schlagen und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir einen spéateren Gebrauch gut auf.

BOHRER UND SCHRAUBENDREHER
SICHERHEITSWARNUNGEN

m Tragen Sie beim Schlagbohren einen Gehorschutz.
Larm kann zu Gehorverlust fiihren.

m Benutzen Sie den/die Zusatzgriff(e), wenn er/sie
mit dem Werkzeug geliefert wird/werden.
Ein Kontrollverlust kann zu Verletzungen fiihren.

® Halten Sie das Gerat an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

® Halten Sie das Gerat an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen die Schraube verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.
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Schnellspannfutter

Ring zur Drehmomenteinstellung

Schnellwahlschalter

2-Gang Kupplung

\Wahlschalter fiir die Drehrichtung (vorwarts/riickwarts/

Mitte Sperre)
6. Bit-Halterung
7. Ausléser
8. Akkupack (nicht im Lieferumfang enthalten)
9. Laschen

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Zum Lésen des Akkus die Laschen eindriicken
Ruckwarts

Vorwarts

Spannbacken

SchlieRen (Festziehen)

Offnen (Loésen)

niedrige Geschwindigkeit

hohe Geschwindigkeit

Schrauben

. Bohren

. Schlagbohren

. Drehmoment erhdhen

. Drehmoment verringern
. Bit

. Bit-Halterung

. Bohrfuttermanschette

. Bohrer

TECHNISCHE DATEN

Elektrische Spannung 18 V=
Bohrfutter 2-13 mm
Schalter Variable
Geschwindigkeit
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TECHNISCHE DATEN

Leerlauf (Bohrbetrieb):

-niedrige Geschwindigkeit 0-400 min~1
-hohe Geschwindigkeit 0-1550 min~1
Hammergeschwindigkeit (Schlage pro Minute):

-niedrige Geschwindigkeit 0-5200 min~1
-hohe Geschwindigkeit 0-20150 min-"
Max. Drehmoment (ISO5393) 50 Nm
Gewicht (ohne Akkupack) 1,38 kg
KOMPATIBLES
AKKU PACK P
MODELL (nicht im Lieferumfang ,LA.DEGERAT
enthalten) (nicht im Lieferumfang
enthalten)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13 BCL1418
RB18L15 BCL14181H
RB18L26 BCL14183H
RB18L40
LLCDI1802
BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

VERWENDUNG

WARNUNG

Bleiben Sie, auch nachdem Sie sich mit Ihrem
Gerat vertraut gemacht haben, stets wachsam.
Denken Sie daran, dass eine sekundenlange
Unkonzentriertheit genligen kann, um eine
schwere Verletzung zu verursachen.

WARNUNG

Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder
Schutzbrille mit Seitenschutz, w enn Sie
mit Geraten arbeiten. Die Missachtung
dieser Anweisung kann dazu fiihren, dass
Fremdkérper in Ihre Augen spritzen und schwere
Augenverletzungen verursachen.

WARNUNG

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Komponenten oder Zubehor teile fir dieses
Gerat. Die Verwendung von nicht empfohlenen
Komponenten oder Zubehdrteilen kann schwere
Verletzungsrisiken auslésen.
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ANWENDUNGEN

Sie kénnen dieses Produkt fiir die unten aufgefiihrten

Zwecke verwenden:

m Bohren in alle Holzproduktar ten (Schnittholz,
Sperrholz, Tafelung, Verbundplatten und
Hartfaserplatten)

Bohren in Keramik, Plastik, Fiberglas und Laminate
Bohren in Metall
Schrauben

Schlagbohren in Beton, Ziegel oder anderem
Mauerwerk

Dieses Produkt arbeitet mit Ry obi One+ 18 V Lithium-
lon Batterien und Ry obi One+ 18 V Nickel-Cadmium
Batterien.

AKKU-SCHUTZSYSTEM (LITHIUM-IONEN)

Die 18V-Lithium-lonen Akkus von Ryobi sind mit
einem integrierten Schutzsystem ausgestattet, das ihre
Lebensdauer verlangert. Diese Schutzvorrichtung kann
jedoch dazu flihren, dass sich der Akku des Gerats
abschaltet, was bei Nickel-Cadmium Akkus nicht der F all
ist.

Unter bestimmten Nutzungsbedingungen [&st die
elektronische Vorrichtung des Akkus ein Abschalten des
Akkus aus und fiihr t damit zum Abschalten des Gerats .
Um den Akku und das Gerat wieder in Betr ieb zu setzen,
geben Sie den Ein-/A us-Schalter frei und nehmen lhre
Arbeit wieder wie Ublich auf.

ANMERKUNG: Um ein Abschalten des Akkus zu
vermeiden, dirfen Sie Ihr Gerat nicht Gberbeanspruchen.
Wenn nach der Freigabe des Ein-/Aus-Schalters der
Akku und das Gerat nicht initialisier t werden, bedeutet
dies, dass der Akku v ollstéandig entladen ist. Um den
Akku wieder aufzuladen, legen Sie ihn in das Ladegerat
fur Lithium-lonen-Akkus ein.

AKKUPACK EINSETZEN

Siehe Abbildung 2.

m Sperren Sie den Ausldser, indem Sie den Wahlschalter
fur die Drehrichtung auf die Mittelstellung setzen.

m Setzen Sie den Akku auf das Werkzeug.

m Lassen Sie die Laschen auf beiden Seiten des Akkus
einrasten und vergewissern Sie sich v or Beginn des
Betriebs, dass der Akku sicher im Werkzeug sitzt.

WARNUNG

Entfernen Sie vor der Montage v on Teilen, dem
Vornehmen von Einstellungen, dem Reinigen
oder bei Nichtgebrauch immer den Akku aus dem
Werkzeug. Das Entfernen des Akkus v erhindert
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schw ere
Verletzungen verursachen kénnte.
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VERWENDUNG

AKKUPACK ENTFERNEN

Siehe Abbildung 2.

m Sperren Sie den Ausldser, indem Sie den Wahlschalter
fur die Drehrichtung auf die Mittelstellung setzen.

m Die Laschen an der Seite des Akkus driicken.

m Den Akku aus dem Werkzeug entfernen.

WARNUNG

Batteriebetriebene Werkzeuge befinden sich
immer in Betriebsbereitschaft.

Der Schalter sollte daher bei Nichtgebrauch oder
dem Tragen an der Seite immer gesichert sein.

AUSLOSER

Siehe Abbildung 3.

m Dricken Sie den A usléser um die Bohr maschine
EINzuschalten.

m Lassen Sie den Ausldser los, um sie AUSzuschalten.

VARIABLE GESCHWINDIGKEIT

Der Ausloser firv ariable Geschwindigkeit liefert
bei starkerem Drlcken des A uslosers eine hohere
Geschwindigkeit und ein hdheres Drehmoment und bei
schwacherem Driicken des A usldsers eine niedr igere
Geschwindigkeit.

BITTE BEACHTEN: Es kann sein, dass Sie wahrend des
Betriebs einen vom Ausléser ausgehenden Pf eif- oder
Klingelton héren. Machen Sie sich darum keine Sorgen —
es handelt sich hierbei um einen nomalen Bestandteil der
Ausléserfunktion.

WAHLSCHALTER FUR DIE DREHRICHTUNG
(VORWARTS/RUCKWARTS/MITTELSTELLUNG
SPERRE)

Siehe Abbildung 3.

Die Drehrichtung des Bohrers ist umk ehrbar und wird
Uber einen Wahlschalter, der sich Gber dem A usloser
befindet, gesteuert. Beim Halten der Bohr maschine in
normaler Betriebsposition, sollte der Wahlschalter fir
die Drehrichtung zum Vorwarts-Bohren auf die link e
Seite des A uslésers eingestellt sein. Die Bohrr ichtung
wird umgekehrt, wenn der Wahlschalter sich rechts vom
Ausloser befindet.

Das Schalten des Wahlschalters aufdie AUS/OFF
(mittlere Sperr-) P osition hilft die  Wahrscheinlichkeit
eines unbeabsichtigten Star tens bei Nichtgebr auch zu
verringern.
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ACHTUNG:

Lassen Sie, um einen Getriebeschaden zu
vermeiden, das Bohrfutter immer erst ganz zum
Halten kommen bevor Sie die Drehr ichtung
andern.

Lassen Sie zum Anhalten der Bohmaschine den Ausléser
los und das Bohrfutter ganz zum Halten kommen.

BITTE BEACHTEN: Die Bohrmaschine lauft nicht, wenn
der Auswahlschalter fur die Drehrichtung nicht ganz nach
links oder rechts gestellt wird.

Vermeiden Sie es , die Bohr maschine (iber einen
langeren Zeitraum hinweg mit niedriger Geschwindigkeit
laufen zulassen. Konstanter Gebrauch bei niedr igen
Geschwindigkeiten kann dazu fiihren, dass die
Bohrmaschine uberhitzt. Sollte dies geschehen, lassen
Sie die Bohr maschine ohne Belastung mit v oller
Geschwindigkeit laufen.

INTERNE SPINDELSPERRE

Die interne Spindelsperre er moglicht es dem Anw ender
Bohrfuttereinstellungen und Bohrerw echsel mit einer
Hand durchzufiihren. Ein Festhalten des Bohrfutterkorpers
hélt die Spannbacken davon ab, sich zu drehen. Halten
Sie den Bohrfutter kdrper zum Wechseln von Bits und
Einstellungen am Bohrfutter fest und drehen Sie es.

SCHNELLSPANNBOHRFUTTER

Siehe Abbildung 4.

Ihr Bohrschrauber ist mit einem Schnellspannbohrfutter
ausgestattet, das eine einf ache Befestigung oder ein
einfaches Entfernen der Bohrer im Bohrfutter ermdglicht. Die
auf das Bohrfutter gezeichneten Pfeile geben die Richtung
an, in die das Bohrfutter gedreht w erden muss, um den
Einsatz zu FIXIEREN (einzuspannen) oder zu ENTFERNEN
(zu l6sen).

WARNUNG

Versuchen Sie nicht, einen Bohrer / ein Bit zu
befestigen, indem Sie das Bohrfutter mit einer Hand
halten und indem Sie den Bohrschr auber starten, um
die Einspannbacken des Bohrfutters anzuziehen. Das
Bohrfutter kann in Ihrer Hand rutschen oder Ihre Hand
kann abrutschen und mit dem rotierenden Bohrer /
Bit in Kontakt kommen. Dies kann einen Unf all und
schwere Verletzungen verursachen.

2-GANG KUPPLUNG (HI-LO)

Siehe Abbildung 5.

Die Bohrmaschine verfligt (ber eine 2-Gang K upplung
zum Bohren bzw. Schrauben mit niedriger LO (1) oder
hoher HI (2) Geschwindigkeit. Ein Schiebeschalter
zum Einstellen der LO (1) bzw. HI (2) Geschwindigkeit
befindet sich an der Oberseite der Bohrmaschine. Bei
Verwendung der Bohr maschine im niedr igen LO (1)
Geschwindigkeitsbereich  wird die Geschwindigk eit
verringert und das Gerat hat mehrKraft und einen héheren
Drehmoment.
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VERWENDUNG

Bei Verwendung der Bohr maschine im héheren HI (2)
Geschwindigkeitsbereich wird die Geschwindigkeit erhoht
und das Gerat hat w eniger Kraft und ein niedr igeres
Drehmoment. Verwenden Sie

die niedrige LO (1) Geschwindigkeit fiir Anw endungen,
die viel Kraft und ein hohes Drehmoment erf ordern, und
die héhere HI (2) Geschwindigkeit fir Anwendungen, die
ein schnelles Bohren bzw. Schrauben erfordern.

ACHTUNG:

Andern Sie niemals den Getr iebebereich
wahrend das Werkzeug sich im Betrieb befindet.
Eine Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu
einer schweren Beschadigung der Bohrmaschine

BETRIEBSART-SCHNELLAUSWAHLSCHALTER
Siehe Abbildung 6.

Der Betriebsart-Schnellauswahlschalter ermdglicht ein
schnelles Umstellen vom Bohrmodus in den Schraubmodus
oder Schlagbohrmodus und umgekehrt.

Allgemein gilt, dass der Bohr modus zum Bohren und
zur Ausfiuihrung schwieriger Arbeiten verwendet werden
sollte. Der Schraubmodus dient zum Schr auben und der
Schlagbohrmodus zum Druchfiihren von Schlagbohrungen.

BOHR- BZW. SCHRAUBEINSTELLUNGEN WAHLEN

Siehe Abbildungen 5-6.

Wabhlen Sie anhand der u.a. Tabelle die entsprechende

Geschwindigkeit und Betriebsart fir den Bohrer, die

Befestigungsart und das Material, das Sie verwenden

werden.

B ANWENDUNG waéhlen

B enstprechende GESCHWINDIGKEIT wahlen: (1/
NIEDRIG oder 2/HOCH)

B enstprechende BETRIEBSART wahlen:
(SCHRAUBEN, BOHREN ODER SCHLAGBOHREN)

fuhren.
1. ANWENDUNG 2. GESCHWINDIGKEIT 3. BETRIEBSART

* Holzschrauben bis 9,5 mm Durchm. und 1/LOW-NIEDRIG

38,1 mm Lange BOHREN
« Lochsége bis 50,8 mm. (DREHMOMENTEINSTELLUNG NICHT
* Flachfrasbohrer bis 38,1 mm. AKTIVIERT)
« Bohrer bis 12,7 mm. 2/HIGH-HOCH N
« Bohren in Metall ;
* Betonschrauben
« Bohrer bis 6,4 mm.
. D?ck- bzw. Holzschrauben bis 76,2 mm 1/LOW-NIEDRIG

Lange SCHRAUBEN
* Schneidschrauben
* Deck- bzw. Holzschrauben bis 76,2 mm I

Lange
« Kleine Schrauben bzw. Feinarbeiten, die 2/HIGH-HOCH

eine genaue Kontrolle erfordern

SCHLAGBOHREN
1/LOW-NIEDRIG
(DREHMOMENTEINSTELLUNG NICHT
« Schlagbohrer bis 12,7 mm. AKTIVIERT)
2/HIGH-HOCH h

EINSTELLUNG DES DREHMOMENTS

Siehe Abbildung 7.

Bei Einsatz des Bohrschr aubers fiir v erschiedene
Schraubanwendungen kann es notw endig sein, das
Drehmoment zu erhéhen bzw . zu v erringern, um die
Maoglichkeit einer Beschadigung v on Schraubenkdpfen,
Gewinden, Werkstlicken usw. zu v erringern. Allgemein
gilt, dass die Drehmomentintensivitat der Star ke des
Schraubendurchmessers entsprechen sollte . Liegt das

15

Drehmoment zu hoch, oder sind die Schr auben zu klein,
kénnen die Schrauben beschéadigt werden oder brechen.
Das Drehmoment wird durch Drehen des Rings zur
Drehmomentseinstellung eingestellt.

Das Drehmoment liegt hdher , wenn der Ring zur
Drehmomentseinstellung  auf einen héheren Wert
eingestellt wird. Das Drehmoment liegt niediiger, wenn der
Ring zur Drehmomentseinstellung auf einen niedr igeren
Wert eingestellt wird.
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VERWENDUNG

Die passende Einstellung hangt von der Art des Materials
und der GroRe der Schrauben, die verwendet werden, ab.

BIT-AUFBEWAHRUNGSFACH

Siehe Abbildung 2.

Zur Zeit nicht ben utzte Bits, die mit lhrem Bohrschr auber
geliefert werden, kdnnen in dem hierfiir v orgesehenen
Fach an der Basis des Bohrschraubers aufbewahrt
werden.

BOHRER EINSETZEN

Siehe Abbildung 8.

m Sperren Sie den Ausldser, indem Sie den Wahlschalter
fur die Drehrichtung auf die Mittelstellung setzen.

Offnen bzw. schlieRen Sie die Spannbac ken so weit,
dass die Offnung etwas groRer ist, als die GroéRe
des Bohrers, den Sie v erwenden mochten. Halten
Sie dabei die Vorderseite der Bohr maschine ein
wenig nach oben, so dass der Bohrer nicht aus den
Spannbacken fallen kann.

m Setzen Sie den Bohrer ein.

m Ziehen Sie die Spannbac ken um den Bohrer her um
fest.
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WARNUNG

Achten Sie darauf, den Bohrer ger ade in die
Spannbacken einzusetzen. Setzen Sie den
Bohrer nicht schrag in die Spannbacken. Dies
koénnte dazu flihren, dass der Bohrer aus der
Bohrmaschine geschleudert wird, was zu
schweren Verletzungen oder Beschadigung des
Bohrfutters fiihren kann.

BITTE BEACHTEN: Drehen Sie zum F estziehen der
Spannbacken das Bohrfutter in die Richtung, die durch den
mit LOCK beschrifteten Pfeil angezeigt wird. Versuchen
Sie nicht, die Spannbadken mit einem Schraubenschliissel
zu lésen oder festzuziehen!

BOHRER ENTFERNEN

Siehe Abbildung 8.

m Sperren Sie den Ausldser, indem Sie den Wahlschalter
fir die Drehrichtung auf die Mittelstellung setzen.

m Offnen Sie die Spannbacken.

BITTE BEACHTEN: Um die Spannbacken zu I6sen,
drehen Sie das Bohrfutter in die Richtung, die durch den
mit UNLOCK beschrifteten Pfeil angezeigt wird. Versuchen
Sie nicht, die Spannbaden mit einem Schraubenschliissel
zu lésen oder festzuziehen!

m Nehmen Sie den Bohrer heraus.
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VERWENDUNG

BOHREN

m Prifen Sie, ob der Wahlschalter fiir die ge wiinschte
Drehrichtung korrekt eingestellt ist (v orwarts bzw.
rickwarts).

Sichern Sie das Mater ial, in das gebohrt werden soll,
in einem Schraubstock oder mit Klemmen, so dass es
sich beim Bohren nicht mitdreht.

Halten Sie die Bohr maschine fest in der Hand und
setzen Sie den Bohrer an dem Punkt an, an dem Sie
Bohren méchten.

Driicken Sie den A usloser um die Bohr maschine zu
starten.

Bewegen Sie den Bohrer in das Werkstiick. Uben Sie
dabei nur so viel Kr aft aus, wie benétigt wird, damit
der Bohrer sich w eiter durch das Mater ial schneidet.
Zwingen Sie den Bohrer nicht mit Ge walt in das
Material und tben Sie keinen seitlichen Druck aus um
ein Loch zu vergréRern. Lassen Sie das Werkzeug die
Arbeit machen!

WARNUNG

Bereiten Sie sich auf ein Bloc kieren vor,
wenn der Bohrer das Material durchstoft. Der
Bohrer neigt dann dazu sich f estzufressen und
entgegen der Drehrichtung auszuschlagen.
Das kann bei DurchstoRen des Mater ials zu
einem Kontrollverlust fihren. Ist man darauf nicht
vorbereitet, kann solch ein K ontrollverlust zu
Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie beim Bohren in har te, ebene
Oberflachen einen Ankorner, um die ge wiinschte
Lochposition zu markieren. Hierdurch wird vermieden,
dass der Bohrer bei Bohrbeginn verrutscht.

Tragen Sie beim Bohren in Metalle ein leichtes Ol auf
den Bohrer auf, um ein Uberhitzen zu vermeiden. Das
Ol verlangert die Lebensdauer des Bohrers und erhoht
die Bohrwirkung.

Falls der Bohrer sich im Werkstlick verklemmen oder
die Bohrmaschine blockieren sollte, stoppen Sie
sofort das Werkzeug. Entfernen Sie den Bohrer aus
dem Werkstiick und er mitteln Sie den Gr und fir das
Verklemmen.

BITTE BEACHTEN: Diese Bohrmaschine verfiigt Uber
eine elektrische Bremse. Wird der Ausldser losgelassen,
hort das Bohrfutter auf, sich zu drehen. Wenn die Bremse
ordnungsgemal funktioniert, sieht man durch die
Ventilationsschlitze im Gehause Funk en. Dies entspricht
der normalen Funktion der Bremse.
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WARTUNG

WARNUNG

Verwenden Sie flur die Wartung nur RYOBI
Originalersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann gefahrlich sein oder eine Beschadigung
des Produkts verursachen. Vermeiden Sie die
Verwendung von Lésungsmitteln beim Reinigen
der Plastikteile. Die meisten K unststoffe sind
anfallig gegen Losungsmittel und kénnen durch

ihre Verwendung beschadigt werden. Verwenden
Sie saubere Tlcher um Verunreinigungen wie
Staub, Ol, Schmierstoffe usw. zu entfernen.

Verwenden Sie keine Losemittel zum Reinigen der Kunststoffteile.
Die meisten Kunststoffe kénnen durch die Verwendung von
bestimmten im Handel v erkaufter Lésungsmittel beschadigt
werden. Verwenden Sie einen sauberen Lappen fiir die
Entfernung von Schmutz, Staub, OI, Fett usw.

WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigk eiten, Benzin,
Produkte auf Erddlbasis, Penetrieréle usw. mit
den Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien
kénnen Plastik beschadigen, aufw eichen oder
zerstoren, was zu schweren Verletzungen flihren
kann.

Gebrauchen Sie motorbetriebene Werkzeuge nicht
falsch! Eine falsche Verwendungsweise kann sowohl das
Werkzeug, als auch das Werkstiick beschadigen.

WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Werkzeug zu
verandern oder mit Zubehor zu v erwenden, das
nicht zur Verwendung mit diesem Werkzeug
empfohlen ist. Solche Verdnderungen oder
Modifikationen stellen eine missbrauchliche
Verwendung dar und kdnnen gefahr liche
Arbeitsbedingungen schaffen, die mdglicherweise
zu schweren Verletzungen fihren.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die
Haushaltsabfélle zu geben. Zum Schutz der
Umwelt missen das Gerét, die Zubehorteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt
werden.
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A Sicherheitswarnung

@P GOST-R-Konformitat

CE-Konformitat

Bitte lesen Sie die An weisungen sorgfaltig,
bevor Sie das Gerét einschalten.

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem Gbrigen
Muill entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie diese
an den entsprechenden Entsorgungsstellen.

Wenden Sie sich an die ¢r tliche Behdrde oder
Ihren Handler, um Auskunft Giber die Entsorgung
zu erhalten.

¢ @ R
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A ADVERTENCIA

Lea detenidamente todas las advertencias y todas las
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuaciéon puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

TALADRO Y ATORNILLADOR

m Utilice protectores de oido durante la perforacion de
impacto. La exposicion al ruido puede causar pérdidas de
audicion.

m Utilizar el asa o asas auxiliares, si son
suministradas con la herramienta.

La pérdida de control de la herr amienta puede
causar danos personales.

® Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
sujecion aislantes cuando realice una operacién en
la que el accesorio de corte pueda entrar en contacto
con el cableado oculto. El accesorio de corte que esté
en contacto con un cable “vivo” puede transmitir corriente
a las piezas metdlicas de la herramienta que estén
expuestas y el operador podria sufrir una descarga
eléctrica.

® Sujete la herramienta por las superficies de sujecion
aisladas al realizar una operacion en la que la broca
pueda entrar en contacto con cables ocultos. El
contacto de las brocas con un cable con corriente puede
cargar las partes metalicas de la herramienta y puede
provocar una descarga eléctrica.

19

DESCRIPCION

Mandril sin llave

Anillo de ajuste de la fuerza de torsion
Selector rapido de modo

Engranaje de dos velocidades
Selector de rotacién (adelante/atras/bloqueo en el
centro)

6. Espacio para guardar brocas

7. Gatillo interruptor

8. Bateria (no incluida)

9. Cierres

10. Presione los cierres para desbloquear la bateria
11. Marcha atras

12. Marcha adelante

13. Mordazas del portabrocas

14. Blogquear (apretar)

15. Desbloquear (aflojar)

16. Baja velocidad

17. Alta velocidad

18. Modo de atornillado

19. Modo de taladrado

20. Modo martillo

21. Aumentar fuerza de torsién

22. Reducir fuerza de torsion

23. Broca

24. Portabrocas

25. Collar del portabrocas

26. Broca de perforacion

ahrwb=
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ESPECIFICACIONES

Tension 18V==
Mandril de sujecion 2-13 mm
Interruptor Velocidad variable

Revoluciones en vacio (modo taladro):

- Baja velocidad 0-400 min-1

- Alta velocidad 0-1.550 min-!
Velocidad de martilleo (golpes por minuto):

- Baja velocidad 0-5.200 min-!
- Alta velocidad 0-20.150 min-1
Fuerza de torsién max.(ISO5393) 50 Nm
Peso (sin bateria) 1,38 kg
f CARGADOR
MODELO BA.TER.IA COMPATIBLE
(no incluido) ] )
(no incluido)
BPL-1820
BPL-1815
RB18L13 BCS618
RB18L15 BCL1418
RB18L26 BCL14181H
RB18L40 BCL14183H
LLCDI1802
BPP-1813
BPP-1815
BPP-1817 BCS618
BCL1418
BCL14181H
BCL14183H

FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

Aun cuando esté f amiliarizado con la
herramienta, no deje de estar atento . No olvide
nunca que basta con un segundo de inatencion
para herirse gravemente.

ADVERTENCIA

Lleve siempre gafas de seguridad o gafas
de proteccion con pantallas later ales cuando
utilice herramientas eléctricas. Si incumple
esta instruccion, pueden proyectarse cuerpos
extrafios a sus 0jos y pro vocarle graves lesiones
oculares.

y'\

ADVERTENCIA

Utilice exclusivamente las piezas y accesor ios
recomendados por el fabricante. El uso de
cualquier pieza o accesor io no recomendado
puede ocasionar heridas graves.

7'\
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APLICACIONES

Puede utilizar este producto para los fines que figuran a

continuacién:

m Perforacién en todo tipo de productos de mader a
(lefia, madera contrachapada, paneles, carton y
carton duro)

Perforacion en ceramica, plasticos , fibra de vidrio y
laminados

m Perforacién de metales
m Atornillado
m Perforacién en hormigén, ladrillo o mamposteria

Este producto aceptara paquetes de baterias de litio-ion
de 18V y paquetes de baterias de niquel-cadmio de 18V
de Ryobi One+.

SISTEMA DE PROTECCION DE LA BATERIA (LITIO-ION)

Las baterias de litio-ion 18 V de Ryobi cuentan con un
sistema de proteccion integrado que aumenta su vida util.
No obstante, este sistema de proteccién puede provocar
una parada de la bateria y de la herr amienta, lo que no
ocurre con las baterias de niquel-cadmio.

En determinadas condiciones de uso, el dispositivo
electronico de la bateria pro voca la parada de la bateria
y, por consiguiente, de la herr amienta. Para reiniciar la
bateria y la herramienta, suelte el gatillo y siga trabajando
normalmente.

OBSERVACION: para que la bateria no se pare , evite
forzar la herramienta.

Si tras soltar el gatillo, la bateria y la herr amienta no se
reinician, significa que la bateria estd completamente
descargada. Para cargar la bateria, coléquela en el
cargador de baterias de litio-ion.

INSTALACION DE LA BATERIA

Véase la Figura 2.

m Bloquee el gatillo-interruptor colocando el selector de
rotacién en la posicion central.

m Coloque la bateria en la herramienta.

m AseguUrese de que los cierres que se encuentran a
cada lado de la bateria encajen en su lugar y que
la bateria esté fijada en la he rramienta antes de
comenzar a utilizarla.

A

ADVERTENCIA

Retire siempre la bateria de la herramienta
cuanto esté instalando piezas, haciendo ajustes,
limpiando o cuando no esté en uso . Retirar la
bateria evitara un arranque accidental que puede
provocar lesiones personales graves.

EXTRACCION DE LA BATERIA
Véase la Figura 2.
m Bloquee el gatillo-interruptor colocando el selector de

rotacién en la posicién central.
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FUNCIONAMIENTO

m Pulse los cierres que se encuentr an en los later ales
de la bateria.

m Retire la bateria de la herramienta.

ADVERTENCIA

Las herramientas de bateria siempre se
encuentran en condiciones de funcionamiento .
Por lo tanto, el interruptor siempre deberia estar
blogqueado cuando la herramienta no esté en uso
o cuando la esté transportando.

GATILLO-INTERRUPTOR

Véase la Figura 3.

m Para encender la herramienta, pulse el gatillo-
interruptor.

m Para apagarla, suelte el gatillo-interruptor.

VELOCIDAD VARIABLE

El gatillo-interruptor de v elocidad variable ofrece un

aumento de la velocidad y del par de torsién con ma yor
presién de activacion y una velocidad mas baja con una
menor presion de activacion.

AVISO: Podra oir un pitido o zumbido procedente del
interruptor durante suuso . No se preocupe , esto es

normal y forma parte de la funcién de interruptor.

SELECTOR DE ROTACION
(ADELANTE/ATRAS/BLOQUEO EN EL CENTRO)
Véase la Figura 3.

El sentido de la rotacién de la broca es re versible y esta
controlado por un selector situado encima del gatillo

Con el taladro en posicion nor mal de funcionamiento, el
selector de rotacién deberia estar colocado a la izquierda
del gatillo para realizar una perforacién hacia adelante. La
direccién de perforacién se invierte cuando el selector se
encuentra a la derecha del gatillo Si el gatillo se encuenta
en la posicion OFF (bloqueo en el centro) esto ayudara a
reducir la posibilidad de un arranque accidental cuando
no esté en uso.

PRECAUCION:

Para evitar dafios en el eng ranaje, deje siempre que el
mandril se pare completamente antes de cambiar la
direccion de rotacion.

Para detener el taladro , suelte el gatillo y deje que el
mandril se detenga completamente.

AVISO: El taladro no funcionara a menos que el selector
de rotacién esté situado completamente hacia la
izquierda o la derecha.
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Evite utilizar el taladro a bajas velocidades durante largos
periodos de tiempo. Utilizarlo de forma constante a baja
velocidad puede hacer que el taladro se caliente en
exceso. Si esto ocurre, deje enfriar el taladro haciéndolo
funcionar sin carga y a la velocidad maxima.

SEGURO INTERNO DEL HUSILLO

El seguro interno del husillo per mite al usuario efectuar
con una mano los ajustes del portabrocas y los cambios
de puntas de destornillador y brocas. Aplicando presion al
cuerpo del portabrocas se impide el giro de las mordazas
del mismo. Para cambiar la punta de destor nillador o
broca, aplique presion en el cuerpo del portabrocas y
girelo.

PORTABROCAS AUTOMATICO

Véase la Figura 4.

El taladro-atornillador cuenta con un por tabrocas
automatico que permite colocar o retir ar facilmente las
brocas en la mordaza del por tabrocas. Las flechas
dibujadas en el por tabrocas indican la direccion hacia
donde debe girar para COLOCAR (apretar) o RETIRAR
(aflojar) la broca.

A

ADVERTENCIA

No intente colocar una broca / punta de ator nillar
sujetando el por tabrocas con una mano
y poniendo en marcha el taladro-ator nillador
para apretar la mordaza del portabrocas. El
portabrocas podria deslizarse en su mano o su
mano podria resbalar y entrar en contacto con la
broca / punta de ator nillar en movimiento, lo que
podria provocar un accidente con graves heridas
corporales.

ENGRANAJE DE DOS VELOCIDADES (HI-LO) (ALTA-
BAJA)

Véase la figura 5.

El taladro tiene un enganaje de dos elocidades disefiado
para perforar o atornillar a velocidad LO (baja) (1) o HI
(alta) (2). En la par te superior del taladro se encuentr a
un interruptor en el que podra seleccionar una v elocidad
LO (baja) (1) o HI (alta) (2). Cuando utilice el taladro
para perforar a una velocidad LO (baja) (1), la velocidad
disminuira y la unidad tendra mas potencia y par motor.
Cuando utilice el taladro par a perforar a una v elocidad
HI (alta) (2), la velocidad aumentara y la unidad tendra
menos potencia y par motor. Utilice una velocidad LO
(baja) (1) de velocidad para aplicaciones de alta potencia
y par motor alto y unav elocidad HI (alta) (2) para un
atornillado y perforacion rapidos.
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FUNCIONAMIENTO

PRECAUCION:

Nunca cambie de v elocidad mientras la
herramienta esté en funcionamiento.

El incumplimiento de esta adv ertencia puede
ocasionar dafios graves a la herramienta.

SELECTOR RAPIDO DE MODO

Véase Figura 6.

El selector rapido de modo per mite pasar rapidamente
del modo taladro al modo ator nillador o al modo
percusion, o a la inversa.

Por lo general, el modo taladro se utiliza par a taladrar y
realizar trabajos dificiles. El modo ator nillador sirve para
atornillar, y el modo p ercusién para realizar taladrados
de percusion.

SELECCION DEL MODO TALADRO O ATORNILLADO

Véase la Figura 5-6.

Utilizando la tabla que esta a continuacion, elija la

velocidad y el modo correcto para cada tipo de broca y el

material que vaya a utilizar.

m Elija su APLICACION

m Elija la VELOCIDAD correcta: (1/BAJA o 2/ALTA)

m Elija el MODO correcto: (ATORNILLADOR,
TALADRO O MARTILLO)

1. APLICACION 2.VELOCIDAD 3. MODO

* Tirafondos de hasta 9,5 mm de dia. por 38,1 mm de 1/BAJO

largo MODO PERFORACION
* Serrado cilindrico de hasta 50,8 mm. (AJUSTE DE PAR NO ACTIVO)
* Brocas planas de hasta 38,1 mm.
+ Cabezas de perforacién de hasta 12,7 mm. 2/ALTO :
« Perforacion en metal Vv
* Tornillos para hormigon
» Cabezas de perforacion de hasta 6,4 mm.
« Tornillos para cubiertas o madera de hasta 76,2 mm. 1/BAJO

de largo MODO DE ATORNILLADO
« Tornillos de rosca cortante
« Tornillos para cubiertas o madera de hasta 76,2 mm. I

de largo
« Tornillos pequefios o de trabajos delicados que 2IALTO

requieren un mayor control

1/BAJO MODO DE MARTILLO
. (AJUSTE DE PAR NO ACTIVO)
» Broca de mamposteria de hasta 12,7 mm.
2/ALTO h

AJUSTE DEL PAR

Véase la Figura 7.

Al utilizar el taladro par a varias aplicaciones, se hace
necesario aumentar o dismin uir el par motor con el fi n
de prevenir la posibilidad de dafiar los cabezales de los
tornillos, hilos, piezas, etc. En general, el par motor deberia
corresponder con la intensidad del diametro de la roscaSi
el par motor es demasiado alto o los tor nillos demasiado
pequefos, estos podrian dafiarse o romperse.

El par se ajusta girando el anillo de ajuste de par.

El par es mayor cuando el anillo de ajuste de par se
encuentra en una posicion alta. El par es menor cuando

el anillo de ajuste de par se encuentra en una posicion
mas baja.

El ajuste adecuado depende del tipo de mater
tamario del tornillo que esté usando.

ial y del
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FUNCIONAMIENTO

COMPARTIMIENTO PARA GUARDAR LAS PUNTAS
DE ATORNILLAR

Véase la Figura 2.

Cuando no las utilice , puede guardar las puntas de
atornillar suministradas en el compar timiento previsto
para tal fin, en la base del taladro-atornillador.

INSTALACION DE LA BROCAS

Véase la Figura 8.

m Bloquee el gatillo-interruptor colocando el selector de
rotacién en la posicién central.

m Abra o cierre las mordazas hasta un punto en el que la
apertura sea ligeramente mas grande que el tamafio
de la broca que vaya a utilizar. Levante también la
parte frontal del taladro ligeramente para evitar que la
broca se desprenda de la mordaza.

m Inserte la broca.

m Ajuste las mordazas del por tabrocas situadas en la
broca.

A

ADVERTENCIA:

Asegurese de insertar la broca directamente en

la mordaza. No inserte la broca en la mordaza

en angulo y luego apriete. Esto podria hacer que
la broca se desprendiese del taladro , causando
posibles lesiones personales g raves o dafios en
el portabrocas.

AVISO: Gire el cuer po del por tabrocas en la direccién
de la flecha marcada LOCK (BLOQUEAR) para apretar
la mordaza. No use una lla ve para apretar o afl ojar la
mordaza.

EXTRACCION DE BROCAS

Véase la Figura 8.

m Bloquee el gatillo-interruptor colocando el selector de
rotacion en la posicién central.

m Abra la mordaza.

AVISO: Gire el cuer po del por tabrocas en la direccion
de la flecha marcada UNLOCK (DESBLOQUEAR) para
aflojar la mordaza. No use una llave para apretar o aflojar
la mordaza.

m Extraiga la broca.

TALADRO

m Compruebe la direccion del selector de rotacion par a
realizar el ajuste correcto (hacia adelante o hacia
atras).

m Asegurese de que el mater ial sea perforado en un
torno de banco o esté sujeto con pinzas par a evitar
que gire cuando empiece a rotar la broca.

m Sujete el taladro firmemente y coloque la broca en el
punto que se va a taladrar.

m Apriete el gatillo-interruptor para iniciar la perforacion.
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FUNCIONAMIENTO

Inserte la broca en la pieza, aplicando soélo la presion
suficiente para que continde taladr ando la broca. No
fuerce el taladro o aplique una presion lateral para
alargar el agujero. Deje que la herr amienta haga el
trabajo.

ADVERTENCIA:

Esté preparado en el caso de que la broca quede atascada
a la hora de perforar.

Cuando ocurren estas situaciones , el taladro tendera a
rebotar de forma opuesta a la direccién de la rotacién y
podria causar la pérdida de control a la hor a de penetrar
en materiales. Si no esta preparado para ello, esta pérdida
de control podria dar lugar a posibles lesiones graves.

m Cuando se trata de una perf oracion en superficies
lisas y duras, utilice un punzén par a marcar el centro
de la ubicacion deseada para el agujero. Esto evitara
que la broca se desvie del centro cuando se ha
iniciado la perforacion.

Cuando se perforen metales, use un aceite ligero en
la broca para evitar que se sobrecaliente . El aceite
prolongara la vida de las brocas y aumentara la
calidad de la perforacion.

Si la broca se atasca en la pieza o si el taladro se
cala, detenga de inmediato la herr amienta. Quite la
broca de la pieza de trabajo y determine la razén de la
obstruccion.

AVISO: Este taladro tiene un freno eléctr  ico. Cuando
suelta el gatillo-interruptor, el portabrocas deja de girar.
Cuando el freno funciona correctamente , seran visibles
las chispas a tr avés de las r anuras de ventilaciéon de la
cubierta. Esto es nor mal y es el resultado de la accion
del freno.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA:

Utilice solo piezas de recambio idénticas R YOBI
en la herramienta. El uso de otr as piezas puede
ocasionar riesgos o dafios en el producto . Evite
el uso de disolv entes para limpiar las piezas
de plastico. La mayoria de los plasticos son

susceptibles a diversos tipos de disolv entes
comerciales y pueden dafarse por su uso . Use
un pafio limpio par a limpiar la suciedad, polv o,
aceite, grasa, etc. de la herramienta.

No utilice disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayor parte de los plasticos pueden resultar dafiados
con los disolventes que se venden en el comercio. Utilice
un pafio limpio par a retirar las impurezas, el polvo, el
aceite, la grasa, etc.
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ADVERTENCIA:

No permita en ningin momento que las piezas
de plastico entren en contacto con liquido
de frenos, gasolina, productos derivados del
petroleo, aceites penetrantes, etc. Los productos
quimicos pueden dafar, destruir o debilitar el
plastico, lo que p uede ocasionar graves dafios
personales.

No fuerce las herr amientas eléctricas. Las practicas
abusivas pueden dafar la herr amienta al igual que la
pieza de trabajo.

ADVERTENCIA

No intente modificar esta herramienta o crear
accesorios no recomendados par a utilizar
con esta herramienta. Cualquier alteracion o
modificaciéon es un uso incorrecto del producto ,
lo que podria ocasionar situaciones pelig rosas vy,
por tanto, graves dafos personales.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de
tirarlas a la basura doméstica. Para proteger
el medio ambiente, debe separar la
herramienta, los accesor ios y los

EEm cmbalajes.

SIMBOLO

Alerta de seguridad

Conformidad con GOST-R

Conformidad con CE

Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Los productos eléctr icos de desperdicio no

deben desecharse con desperdicios caseros .
Por favor reciclelos donde e xistan dichas
instalaciones. Compruebe con su autor idad
local o minorista para reciclar.

A
@
ce
i
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DESCRIZIONE

A AVVERTENZA

Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA TRAPANO
E AVVITATORE
m Indossare cuffie di protezione con trapani a impatto.

L’esposizione al rumore potrebbe causare perdita di
udito.

m Utilizzare il(i) manico(i) ausiliario(i)a se
fornito(i) con l'utensile. La perdita di controllo
potreb be causare lesioni personali.

m Reggere l'utensile dalle superfici isolate quando si
svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero
toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo
“vivo” le parti esposte dell’'elettroutensile potrebbero fare
da conduttore e causare scosse elettriche.

® Reggere l'utensile quando si svolgono operazioni
durante le quali la punta potrebbe entrare in contatto
con cavi nascosti. Un utensile che entra in contatto con un
cavo “vivo” potrebbe elettrificare le parti metalliche esposte
e causare scosse elettriche.

25

©COENDOAWN =

Mandrino autoserrante

Regolazione di coppia

Selezionatore Quick Mode

Cambio a due velocita

Seleazionatore di rotazione (avanti/indietro/centro)
Alloggiamento punte

Interruttore a grilletto

Gruppo batterie (non fornita)

Linguette

10. Premere le linguette per rilasciare il gruppo batterie

"

. Indietro

12. Avanti

13. Ganasce mandrino
14. Blocco (serrare)
15. Sblocco (rilasciare)
16. Bassa velocita

17. Alta velocia

18. Modalita avvitatura
19. Modalita foratura

. Modalita percussione

. Per aumentare la torsione
. Per diminuire la torsione

. Punta

. Reggipunte

25. Guarnizione mandrino

. Punta foratura

SPECIFICHE

Voltaggio 18V =
Mandrino 2-13mm
Interruttore Velocita variabile
Velocita a vuoto (Modalita avvitatura):

-Bassa velocita 0-400 min-!

-Alta velocita 0-1550 min-1
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Velocita percussione (Colpi al minuto):

-Bassa velocita 0-5200 min-1
-Alta velocita 0-20150 min-
Coppia massima (ISO5393) 50 Nm
Peso (senza gruppo batterie) 1.38 kg
GRUPPO CARICATORE
MODELLO BATTERIE COMPATIBILE
(non incluso) (non incluso)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13 BCL1418
RB18L15 BCL14181H
RB18L26 BCL14183H
RB18L40
LLCDI1802
BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA

Fare sempre attenzione, anche dopo a vere
acquisito dimestichezza con I'apparecchio .
Non dimenticare mai che basta un secondo di
distrazione per ferirsi in modo grave.

AVVERTENZA

Durante I'uso di un utensile , indossare sempre
occhiali di sicurezza o occhiali di p rotezione
muniti di schermi laterali. La mancata osservanza
di questa norma, nel caso di proiezione di corpi
estranei, potrebbe causare gravi lesioni oculari.

A

AVVERTENZA
Non utilizzare componenti o accessor i diversi da
quelli raccomandati dal produttore per questo
apparecchio. Limpiego di componenti o accessori
non raccomandati potrebbe comportare il rischio
di gravi lesioni.

A

APPLICAZIONI
Lutensile € in grado di svolgere le seguenti applicazioni:
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m Forare tuttii tipi di legnami (legno , compensato,
pannelli, assi composite e tavole)

Forare ceramica, plastica, vetroresina e laminati
Forare metalli
Avvitare

Foratura di elementi in cemento , mattoni e altr i
materiali edili

Questo prodotto funziona con gruppi batteria Ryobi One+
da 18V agli loni di Litio e Ry obi One+ da 18V al nic kel-
cadmio.

SISTEMA DI PROTEZIONE DELLA BATTERIA (IONI
DI LITIO)

Le batterie agli ioni di litio18 V di Ryobi sono provviste di
un sistema di protezione integrato, che ne aumenta la vita
utile. Questo sistema di protezione pud portare all’arresto
della batteria e dell’apparecchio, cosa che invece non
accade con le batterie al nichel-cadmio.

In certe condizioni di utilizz o, in caso di eccessiv o
sforzo, il dispositivo elettronico della batter ia provoca
I'arresto della batteria stessa e di conseguenza quello
dell’apparecchio. Per resettare la batteria e I'apparecchio,
rilasciare linterruttore e quindi r iprendere normalmente
il lavoro.

NOTA: Per evitare che la batteria si arresti, non utilizzare
I'apparecchio in modo improprio.

Se dopo avere rilasciato l'interr uttore la batteria e
I'apparecchio non si resettano, significa che la batter ia
completamente scarica. Per ricaricare la batteria, inserirla
nel caricabatteria per batterie agli ioni di litio.

PER INSTALLARE IL GRUPPO BATTERIE

Vedere la Figura 2.

m Bloccare linterruttore posizionando il selezionatore di
rotazione nella posizione centrale.

m Inserire il gruppo batterie nel prodotto come mostrato.

m Assicurarsi che le linguette su ciascun lato del
gruppo batterie scattino al loro posto e che il g ruppo
batterie sia assicurato al suo posto prima di iniziare le
operazioni.

ﬁ AVVERTENZE

Rimuovere sempre il gruppo batterie dall’'utensile
quando si montano par ti, svolgono regolazioni,
operazioni di pulizia o quando l'utensile non
viene utilizzato. Rimuovere le batterie aiutera a
prevenire I'avviamento accidentale dell’'utensile
che potrebbe causare gravi lesioni alla persona.

RIMOZIONE GRUPPO BATTERIE

Vedere la Figura 2.
Bloccare Tinterruttore posizionando il selezionatore di
rotazione nella posizione centrale.

Premere le linguette su ciascun lato del g
batterie.

Rimuovere il gruppo batterie dall’'utensile.

ruppo
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FUNZIONAMENTO

AVVERTENZE

Le batterie dell'utensile permettono all’'utensile di
funzionare in qualsiasi momento.

Bloccare quindi I'interruttore quando I'utensile
non viene utilizzato o quando lo si trasporta.

INTERRUTTORE A GRILLETTO
Vedere la Figura 3.
m Per AVVIARE l'utensile, premere l'interruttore.

m Per BLOCCARLDO, rilasciare l'interruttore.

VELOCITA VARIABILE

Applicando una pressione maggiore sul grilletto si ottiene
una maggiore velocita e torsione; rilasciandolo, la velocita
e la torsione diminuiscono.

NOTE: Durante l'utilizzo I'utensile potreb be emettere
rumori simili a un fi schio o a vibr azioni. Questi r umori
non destano preoccupazione e r ientrano nel nor male
funzionamento dell'utensile.

SELEZIONATORE DI ROTAZIONE
(AVANTI/INDIETRO/BLOCCO CENTRALE)

Vedere la Figura 3.

La rotazione della punta e re versibile e controllata da un
selezionatore situato al di sopra dell’interruttore a grilletto.
Con il trapano nella normale posizione di funzionamento
il selezionatore di rotazione do vra essere posizionato a
sinistra dell’interruttore per svolgere operazioni di foratura
in avanti. La direzione di foratura verra invertita quando il
selezionatore si trovera a destra dell’interruttore.
Impostare linterruttore su OFF (SPENTO) (blocco
centrale) aiuta a r idurre la possibilita di un a vviamento
accidentale quando 'utensile non & in uso.

ATTENZIONE:

Per prevenire danni al cambio, lasciare sempre
che il mandrino si fermi completamente prima di
cambiare la direzione di rotazione.

Per bloccare la rotazione dell’utensile, rilasciare
l'interruttore e permettere al mandrino di fermarsi
completamente.

NOTE: Lutensile non funzionera a meno che |l
selezionatore di rotazione non sia stato completamente
spinto verso sinistra o verso destra.

Evitare difar funzionare l'utensile a basse v elocita per
lunghi periodi di tempo. Far funzionare costantemente
I'utensile a bassa velocita potrebbe farlo surriscaldare.
Se cio sido vesse verificare, far raffreddare I'utensile
facendolo funzionare senza carico e a piena velocita.

BLOCCO ASSE INTERNO

Il blocco dell'albero per mette all'utente di controllare le
regolazioni del mandrino e cambiare le punte. Premere il
corpo del mandrino blocchera le ganasce. Per cambiare
le punte e regolare il mandr ino, premere il cor po del
mandrino e girare.

MANDRINO AUTOCENTRANTE

Vedere la Figura 4.

Il trapano a vvitatore & dotato di un mandrino
autocentrante  che consente I'age vole montaggio/
smontaggio delle punte nella ganascia del mandr ino. Le
frecce sul mandrino indicano il senso di rotazione del
mandrino per FISSARE (serrare) o TOGLIERE (allentare)
la punta.

AVVERTENZA

Non tentare di fissare una punta/un inserto
tenendo il mandrino con una mano e mettendo

in funzione il tr apano avvitatore per serrare
la ganascia del mandrino stesso. Il mandrino
potrebbe infatti scivolare dalla mano oppure la

mano potrebbe spostarsi ed entr are a contatto
con la punta/l'inserto in rotazione, provocando un
incidente e gravi lesioni fisiche.

CAMBIO A DUE VELOCITA (ALTA-BASSA)

Vedere la Figura 5.

Lutensile € dotato di un cambio a due velocita per
selezionare le velocita LO (BASSA) (1) o HI (ALTA) (2).
Un interruttore a scorrimento permette di selezionare
le velocita LO (BASSA) (1) o HI (ALTA) (2). Quando si
utilizza I'utensile alla velocita LO (BASSA) (1), la velocita
diminuira e l'utensile avra una maggiore potenza e
torsione.

Quando si utilizza il trapano alla velocita HI (ALTA) (2),
la velocita aumentera e l'utensile avra meno potenza
e torsione. Utilizzare la velocita LO (BASSA) (1)

per applicazioni ad alta potenza e torsione e la velocita
HI (ALTA) (2) per applicazioni quali foratura veloce o
avvitatura.

ATTENZIONE:

Non cambiare mai la v elocita mentre I'utensile
€ in funzione. La mancata osser vanza di questa
norma potrebbe causare gravi danni all’'utensile.
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FUNZIONAMENTO

SELETTORE RAPIDO DI MODALITA

Vedere la Figura 6.

Il selettore r apido di modalita consente di passare
rapidamente dalla modalita tapano alla modalita avvitatore
oppure alla modalita percussione e viceversa.

In generale, la modalita trapano deve essere utilizzata per
forare ed eseguire la vori difficili. La modalita a vvitatore
serve invece ad avvitare, mentre la modalita percussione
consente di effettuare forature a percussione.

SELEZIONARE TRA LE MODALITA AVVITATURA E

FORATURA

Vedere le Figure 5-6.

Utilizzando la seguente tabella, scegliere la velocita

corretta e il tipo di punta, chiusura e materiale.

m Scegliere 'APPLICAZIONE

m Scegiere la VELOCITA corretta: (1/BASSA o 2/ALTA)

m Scegliere la MODALITA corretta: (FORATURA,
AVVITATURA O PERCUSSIONE)

1. APPLICAZIONE 2.VELOCITA 3. MODALITA
* Inserire viti fino a 9.5 mm di diametro e 38.1 mm 1/BASSA MODALITA FORATURA
* Foro fino a 50.8 mm. (REGOLAZIONE TORSIONE NON
» Mecchie fino a 38.1 mm. ATTIVA)
* Punte foratura fino a 12.7 mm.
« Foratura nel metallo 2IALTA :
- Viti per cemento Y
* Punte foratura fino a 6.4 mm.
« Viti per tavole o legno lunghe fino a 76.2 mm 1/BASSA N
- Viti autofilettanti MODALITA AVVITATURA
« Viti per tavole o legno fino a 76.2 mm. I
« Viti piccole o per lavori delicati che richiedono ulteriore 2/ALTA
controllo
1/BASSA MODALITA PERCUSSIONE
(REGOLAZIONE COPPIA
* Punte per lavori edili fino a 12.7 mm NON ATTIVA)
2/ALTA h

REGOLAZIONE COPPIA

Vedere la Figura 7.

Quando si utilizza I'utensile per v arie operazioni di
avvitatura, & necessario aumentare o diminuire la velocita
per aiutare a pre venire eventuali danni alle viti, alla
filettatura e alla par te sulla quale si sta la vorando, ecc.
In generale, 'intensita della torsione do vra corrispondere
al diametro della vite . Se la coppia € troppo alta o le viti
troppo piccole, queste ultime potreb bero danneggiarsi o
rompersi.

La coppia si regola ruotando l'anello di regolazione.

La coppia sara maggiore quando I'anello di regolazione
viene impostato a un’altezza maggiore . La coppia €
minore quando I'anello € regolato ad un’altezza inferiore.
Limpostazione idonea dipende dal tipo di materiale e dalle
dimensioni della vite che si sta utilizzando.
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SCOMPARTO DEGLI INSERTI

Vedere la Figura 2.

Quando non sono utilizzati, gli inser ti d’avvitatura
forniti con il tr apano avvitatore possono essere r isposti
nell'apposito scomparto posto alla base dell’apparecchio.
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FUNZIONAMENTO

INSTALLAZIONE PUNTE

Vedere la Figura 8.

m Bloccare l'interruttore posizionando il selezionatore di
rotazione nella posizione centrale.

m Aprire o chiudere le ganasce del m andrino in modo
che lascino uno spazio di poco super iore a quello
adatto a inserirvi una punta. Alzare legger mente la
parte anteriore del trapano per evitare che la punta
fuoriesca dalle ganasce del mandrino.

m Inserire la punta del trapano.
m Serrare le ganasce sulla punta.

AVVERTENZE:
A Inserire la punta dell'utensile nelle ganasce

del mandrino. Non inserire la punta stor ta nelle
ganasce e assicurare. Cio potrebbe causare
gravi lesioni personali o danneggiare il mandr ino
se la punta si dovesse sganciare.

NOTE: Ruotare il cor po del mandr ino nella direzione
indicata dalla freccia contrassegnata con la dicitura
LOCK (BLOCCO). Non utilizzare una chiave per serrare o
allentare le ganasce.
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RIMOZIONE PUNTE

Vedere la Figura 8.

m Bloccare linterruttore a grilletto posizionando il
selezionatore di rotazione nella posizione centrale.

m Aprire le ganasce del mandrino.

NOTE: Ruotare il corpo del mandrino nella direzione
della freccia contrassegnata dalla dicitura SBLOCCO per
serrare o allentare le ganasce del mandino. Non utilizzare
una chiave per assicurare o allentare le ganasce.

m Rimuovere la punta del trapano.

FORATURA

m Controllare che il selezionatore di rotazione sia
posizionato sulla corretta impostazione (avanti o
indietro).

m Assicurare il materiale da forare in una morsa o con
dei morsetti in modo da tenerlo fermo ed evitare che si
sposti mentre la punta del trapano ruota.

m Reggere saldamente I'utensile e posizionare la punta
sull'area da forare.

m Premere l'interruttore a grilletto per avviare 'utensile.

m Cominciare a forare applicando una sufficiente
pressione per permettere alla punta di svolgere la sua
azione. Non forzare la punta né applicare pressione
lateralmente per allungare il f oro. Lasciare che
I'utensile svolga il proprio lavoro.

AVVERTENZE:

A Fare attenzione all’eventuale ingolfamento delle
punte.
Se cio si do vesse verifichera, la punta potreb be
rimanere incastrata e muoversi nella direzione
opposta rispetto a quella di rotazione f acendo
perdere il controllo dell’'utensile dur ante la
foratura del materiale. Se non si € prepar ati,
questa perdita di controllo potreb be causare
gravi lesioni alla persona.
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FUNZIONAMENTO

m Quando si forano superfici dure e lisce, utilizzare un
punteruolo per segnare il punto da forare. Cio evitera
che la punta sciovoli via dal centro una volta iniziate le
operazioni di foratura.

Quando si forano metalli, oliare leggermente la punta
per evitare che si surriscaldi. Lolio prolunghera le
prestazioni della punta e migliorera I'operazione.

Se la punta dovesse rimane incastrata nella superficie
da forare o se l'utensile dovesse bloccarsi, arrestare
immediatamente 'utensile. Rimuovere la punta dalla
superficie e determinare la ragione per la quale la
punta si sia bloccata.

NOTE: Il trapano ha un freno elettrico. Quando si rilascia
I'interruttore, il mandrino smette di girare. Quando il freno
funziona correttamente, sono visibili scintille attr averso i
fori di ventilazione sulla sede dell'utensile. Cio € normale
ed e causato dall'azione del freno.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA

Quando si svolgono le operazioni di
manutenzione, utilizzare solo r icambi identici
RYOBI. Utilizzare ricambi diversi potrebbe
causare rischi e danni al prodotto . Non utilizzare
solventi per pulire le parti in plastica. La maggior
parte delle plastiche s ono soggette a danni
da solventi commerciali e potreb bero essere
danneggiate. Utilizzare un panno pulito per
rimuovere sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

Non utilizzare solv enti per pulire le par ti in plastica. La
maggior parte dei mater iali plastici rischia di essere
danneggiata dall'uso dei solventi disponibili in commercio.
Utilizzare un panno pulito perr imuovere lo sporco, la
polvere, I'olio, il grasso, ecc.

AVVERTENZA

Evitare che sostanze quali liquidi per i freni,
benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetranti,
ecc. entrino in contatto con par ti metalliche .
Le sostanze chimiche potrebbero danneggiare,
indebolire o distruggere la plastica, il che
potrebbe portare a gravi lesioni personali.

Utilizzare 'utensile per gliscopi per i quali € stato disegnato
Forzare I'utensile danneggia lo stesso e il pezzo sul quale
si sta lavorando.
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AVVERTENZA

Non tentare di modifi care questo utensile o di
creare accessori non raccomandati per I'utilizzo
con questo prodotto . Qualsiasi modifica o
alterazione sara considerata un rischio e potra
causare gravi lesioni alla persona.

TUTELA DELL'AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare I'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLO

Allarme di sicurezza

Conformita GOST-R

Conformita CE

Leggere attentamente le istr uzioni prima di
avviare l'utensile.

| prodotti elettr ici non de vono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, vi sono str utture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per
smaltire adeguatamente tali rifiuti.

EAGEIOl 2



C:NEDCB(ZDCDC:::MEDCD(:XZDGDGEDGDCZDC:DGDC:XZDCDGEMCDCDC:NED

Nederlands

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BOOR
EN SCHROEVENDRAAIER

Draag gehoorbescherming bij het slagboren.
Blootstelling aan geluid kan leiden tot gehoorverlies.

Gebruik de hulphandvaten, indien deze bij het
apparaat zijn geleverd. Controleverlies kan leiden tot
lichamelijk letsel.

Houd de machine aan de geisoleerde handvatten

vast wanneer u werkt op plaatsen waar de accessoire
een verborgen snoer kan raken. \Wanneer de accessoire
een spanningvoerende leiding raakt, kunnen de
blootgestelde onderdelen van de machine onder spanning
komen waardoor de gebruiker wordt geélektrocuteerd.

Raak alleen de daarvoor bedoelde geisoleerde delen
van het apparaat aan als het risico bestaat dat u in
contact komt met verborgen bedrading. Wanneer het
apparaat contact maakt met een draad waarop spanning
staat, kunnen niet-geisoleerde onderdelen een elektrische
schok veroorzaken.

BESCHRIJVING

1. Snelspanboorhouder

2. Afstelring draaimoment

3. Quick mode selectietoets

4. Snelheidsschakelaar met twee snelheden

5 .Links-/rechtsschakelaar (links/rechts/midden
vergrendeling)

6. Borenmagazijn

7. Snelheidsschakelaar

8. Accu (niet inbegrepen)

9. Knipsluitingen

10. Knipsluitingen indrukken om accu te ontgrendelen
11. Links

12. Rechts

13. Stiftklemmen

14. Vergrendelen (aanspannen)

15. Ontgrendelen (losmaken)
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Lage snelheid

. Hoge snelheid

. Klopboorstand

. Boorstand

. Hamerstand

. Draaimoment verhogen
. Draaimoment verlagen
. Boorstift

. Boorstifthouder

. Spanhals

Boorstift

SPECIFICATIES

Spanning 18V =
Boorhouder 2-13 mm
Schakelaar Variabele snelheid

Onbelast toerental (boorstand):

-Lage snelheid 0-400 omw/min
-Hoge snelheid 0-1550 omw/min
Hamersnelheid (slagen per minuut):

-Lage snelheid 0-5200 per min
-Hoge snelheid 0-20150 per min
Max. koppel (ISO5393) 50 Nm

Gewicht (excl. accu) 1,38 kg
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SPECIFICATIES

ACCU GESCHIKTE LADER
MODEL (niet inbegrepen) (niet inbegrepen)
BPL-1820
BPL-1815
RB18L13 BCs618
RB18L15 BCL1418
RB18L26 BCL14181H
RB18L40 BCL14183H
LLCDI1802

BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H

: BCL14183H

WERKING

WAARSCHUWING
A Laat uw waakzaamheid niet verslappen als
u eenmaal vertrouwd bent geraakt met de
machine. Vergeet niet dat z elfs één seconde
onoplettendheid ernstig lichamelijk letsel kan
veroorzaken.

WAARSCHUWING

Draag altijd een v eiligheidsbril of een
beschermbril met zijschotjes w anneer u met
gereedschap werkt. Er kunnen w egspattende
deeltjes in uw ogen k omen en ernstig oogletsel
veroorzaken als u zich hier niet aan houdt.

y'\

WAARSCHUWING

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires

dan die door de fabrikant voor deze machine zijn
aanbevolen en bijgeleverd. Bij gebruik van niet
aanbevolen onderdelen of accessoires bestaat

gevaar voor ernstig lichamelijk letsel.

y'\

TOEPASSINGEN

U kunt deze machine voor onderstaande doeleinden

gebruiken:

W Boren in alle houtsoor ten (timmerhout, multiplex,
lambrisering, samengesteld en hard hout)

Boren in aardewerk, kunststof, glasvezel en laminaat
Boren in metaal

Schroeven indraaien

Hamerboren in beton, baksteen of ander aardewerk.

Dit product kan w orden gekoppeld aan Ryobi One Plus
18 V Lithium-lon accu’s en Ryobi One Plus 18 V NiCd
accu’s.
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ACCUBEVEILIGINGSSYSTEEM (LITHIUM-ION ACCU)
Ryobi 18 V Lithium-lon accu’s zijn voorzien van een
ingebouwd beveiligingsysteem dat de levensduur van de
accu verlengt. Dit systeem kan er echter toe leiden dat de
accu en de machine abrupt stoppen, wat niet het geval is
bij NiCd accu’s. Onder bepaalde gebruiksomstandigheden
schakelt het elektronische systeem v an de accu zichz elf
namelijk uit, wat dus ook het gereedschap stop z et. Om
de accu en de machine w eer in te schak elen, laat u de
drukschakelaar even los en gaat u normaal verder

met uw werk.

OPMERKING: om te voorkomen dat de accu zichz elf
uitschakelt, dient u te v ermijden dat u de machine
verkeerd gebruikt.

Als de accu en de machine zich niet vanzelf weer
inschakelen nadat u de drukschakelaar even heeft
losgelaten, betekent dit dat de accu volledig ontladen

is. Gebruik een laadapparaat voor Lithium-lon accu’s om
de accu weer op te laden.

ACCU INSTALLEREN

Zie afbeelding 2.

B Vergrendel de snelheidsschakelaar door de links-/
rechtsschakelaar in de middenpositie te zetten.

W Bevestig de accu in de machine.

W Zorg ervoor dat de knipsluitingen aan elke kant van de
accu op hun plaats v astklikken en dat de accu ste vig
aan de machine is vastgemaakt voordat u ermee
begint te werken.

WAARSCHUWING

Verwijder altijd de accu uit de machine w anneer
u onderdelen monteert, wijzigingen aanbrengt,
de machine schoonmaakt of w anneer het niet
wordt gebruikt. Wanneer u de accu v erwijdert,
voorkomt dit onverhoeds starten, wat ernstig
letsel kan veroorzaken.

ACCU VERWIJDEREN

Zie afbeelding 2.
B Vergrendel de snelheidsschakelaar door de links-/
rechtsschakelaar in de middenpositie te zetten.

B Druk de knipsluitingen aan elke kant van de accu in.
W Verwijder de accu van de machine.

WAARSCHUWING

Accu-machines zijn altijd direct klaar v oor
gebruik. Daarom dient de schakelaar steeds te
worden vergrendeld, wanneer u de machine niet
gebruikt of langs uw zijde meedraagt.

SNELHEIDSSCHAKELAAR
Zie afbeelding 3.
Bm Om de machine IN te schakelen, drukt u de schakelaar in.

®m Om de machine UIT te schakelen, laat u de schakelaar los.
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WERKING

VARIABELE SNELHEID

De snelheidsschakelaar verhoogt de snelheid al
naargelang u de schak elaar meer indrukt en verlaagt de
snelheid al naargelang u de schakelaar meer loslaat.

OPMERKING: Het is mogelijk dat de schak elaar een
fluitend of rinkelend geluid maakt tijdens het gebr uik.
Maak u niet onger ust: dit is een nor maal onderdeel van
de werking van de schakelaar.

LINKS-/RECHTSSCHAKELAAR
(LINKS/RECHTS/MIDDEN VERGRENDELING)

Zie afbeelding 3.

De draairichting van de machine is omk eerbaar
en wordt door een links-/rechtsschak elaar boven de
snelheidsschakelaar bediend. Wanneer u de boormachine
in de nor male werkpositie houdt, zou de links-/
rechtsschakelaar zich links v an de snelheidsschakelaar
moeten bevinden om links te boren. De boorrichting
wordt omgekeerd wanneer de k euzeschakelaar
rechts van de snelheidsschakelaar wordt ingesteld.
Wanneer u de snelheidsschak elaar in de UlTstand
(middenvergrendeling) plaatst, helpt dit de kans op een
ongewilde start te verkleinen wanneer de machine niet
wordt gebruikt.

WAARSCHUWING

Om schade aan de v ersnellingen te voorkomen,
laat u de boorhouder altijd v olledig tot stilstand
komen voor u de draairichting verzet.

Om de machine stil te z etten, laat u de
snelheidsschakelaar los en laat u de boorhouder v olledig
tot stilstand komen.

OPMERKING: De machine zal niet w erken tenzij de
links-/

rechtsschakelaar volledig naar links of rechts w ordt
geduwd. Vermijd dat de machine langere tijd op lage
snelheid draait. Wanneer u de machine v oortdurend op
lage snelheid

laat draaien, kan deze oververhitten. Indien dit gebeur t,
koelt u de machine af door z e onbelast op vol vermogen
te laten draaien.

INTERNE DRAAIVERGRENDELING

De interne draaivergrendeling stelt de gebr uiker in
staat om met één hand boorhouder aanpassingen of
boorwisselingen uit te voeren. Wanneer u de boorhouder
indrukt, houden de stiftklemmen op met dr aaien. Druk
de boorhouder in en draai voor verwisselen van boren of
boorhouderaanpassingen.
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SNELSPANBOORHOUDER

Zie afbeelding 4.

Met behulp van de snelspanboorhouder kunt u boren /
schroefbits in de klauw en van de kop vastklemmen of
losmaken. De op de boor kop getekende pijlen geven de
richting aan waarin u moet draaien om de boor VAST te
zetten (aan te draaien) of LOS te zetten (los te draaien).

WAARSCHUWING

Probeer niet om een boor / schroefbit v ast te
zetten door met één hand de boor kop vast te
houden en dan de boor-schroefmachine in te
schakelen om de bek v an de boorkop zichzelf
vast te laten klemmen. De boorkop zou uit uw
hand kunnen glijden of uw hand z ou kunnen
wegglijden en in aanr aking komen met een
draaiende boor / schroefbit, w at ongelukken of
ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

AANDRIJVING MET TWEE SNELHEDEN

Zie afbeelding 5.

De machine heeft een aandr ijving met twee snelheden,
ontworpen voor boren of klopboren aan LO (1) of HI (2)
snelheden. Er bevindt zich een schuifschak elaar aan de
bovenkant van de machine om LO (1) of (HI) (2) snelheid
te kiezen. Wanneer u de machine inde LO (1) snelheid
gebruikt, zal de snelheid afnemen en de machine meer
vermogen en koppel hebben. Wanneer u de machine in
de HI (2) snelheid gebruikt, zal de snelheid toenemen
en zal de machine minder v ermogen en koppel hebben.
Gebruik de LO (1) snelheid voor toepassingen met hoog
vermogen en koppel en HI (2) snelheid voor snelle boor-
of klopboortoepassingen.

WAARSCHUWING

Verander nooit van versnelling terwijl de machine
draait. Wanneer u deze waarschuwing niet
naleeft, kan dit leiden tot er nstige schade aan de
machine.

SNELKIEZER VAN WERKSTAND

Zie afbeelding 6.

Met de snelkiezer kunt u snel o verschakelen van de
boorstand op de schroefstand of op de klopboorstand,
of andersom. In het algemeen kan de boorstand w orden
gebruikt om te boren en moeilijk w erk uit te v oeren. De
schroefstand dient om te schroeven en de klopboorstand
om te boren met hamerfunctie.
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WERKING m Kies uw TOEPASSING

KLOPBOOR- OF BOORINSTELLING SELECTEREN
Zie afbeelding 5 — 6.

B Kies de juiste SNELHEID: (1/LAAG of 2/HOOG)
B Kies de juiste STAND: (KLOPBOREN, BOREN OF

Aan de hand van de onderstaande kaart kiest u de HAMER)
correcte snelheid en modus, afhankelijk van het type
boortje, lijm en materiaal dat u zult gebruiken.
1. TOEPASSING 2. SNELHEID 3. MODUS
: (S;(;T;zet\ﬁns(t)o?rﬁnﬂbgfeis,1 mm lengte inbrengen 1/LAAG BOORMODUS
. Platte boren,tot 38.1 mm (DRAAIMOMENTINSTELLING
’ NIET ACTIEF) ATTIVA)
* Boren tot 12,7 mm 2/HOOG -
« Boren in metaal N
* Betonschroeven \/
* Boren tot 6,4 mm
* Terras- of houtschroeven tot 76,2 mm lang 1/LAAG KLOPBOORMODUS
* Zelfbevestigende schroeven
« Terras- of houtschroeven tot 76,2 mm lang ;
« Kleine schroeven of delicaat werk dat meer controle 2/HOOG
vereist
1/LAAG HAMERMODUS
(DRAAIMOMENTAFSTELLING
* Steenboren tot 12,7 mm. NIET ACTIEF)
2/HOOG h

DRAAIMOMENT AFSTELLEN

Zie afbeelding 7.

Wanneer u de klopboor machine voor verschillende
klopboortoepassingen gebruikt, wordt het noodzak elijk
om het draaimoment te verhogen of verlagen om te
helpen voorkomen dat de schroefk oppen, -draden,
werkstuk, enz. beschadigd raken. Over het algemeen
dient het draaimoment overeen te komen met de
schroefdiameter. Indien het draaimoment te hoog is of
de schroeven te laag, kunnen de schroe ven beschadigd
raken of breken. Het draaimoment wordt afgesteld door
aan de afstelring voor het draaimoment te draaien. Het
draaimoment is groter wanneer de afstelring in een
hogere stand is ingesteld. Het draaimoment is kleiner
wanneer de afstelring in een lagere stand is ingesteld.
De juiste instelling hangt af v an het type materiaal en de
afmeting van de schroef die u gebruikt.

OPBERGVAK VOOR SCHROEFBITS

Zie afbeelding 2.

Als u de schroefbits niet gebr uikt, kunt u de bij dez e
machine geleverde schroefbits opbergen in het opbergvak
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dat speciaal hiervoor aan de v oet van de machine is
ingericht.
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WERKING

BOREN INSTALLEREN

Zie afbeelding 8.

m Vergrendel de snelheidsschakelaar door de links-/
rechtsschakelaar in de middenpositie te plaatsen.

Open of sluit de stiftklemmen tot op het punt w aar de
opening een klein beetje groter is dan de diameter van
de boor die u zult gebr uiken. Til de voorkant van de
machine een beetje op om te v oorkomen dat de boor
uit de stiftklemmen valt.

B Breng de boor in.
B Span de boorklemmen aan langs de boor.

WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat de boor recht in de boorklemmen
wordt geplaatst. Breng de boor niet scheef in de
boorklemmen in en span dez e dan aan. Dit kan
ervoor zorgen dat de boor uit de machine w ordt
geslingerd, wat kan leiden tot er nstig letsel of
schade aan de boorhouder.

OPMERKING: Draai de boorhouder in de richting van de
pijl die VERGRENDELEN aanduidt om de boorklemmen
te sluiten. Gebruik geen sleutel om de boorklemmen aan
te spannen of los te maken.

BOREN VERWIJDEREN

Zie afbeelding 8.

m Vergrendel de snelheidsschakelaar door de links-/
rechtsschakelaar in de middenpositie te plaatsen.

m Open de boorklemmen.

OPMERKING: Draai de boorhouder in de richting van
de pijl met de aanduiding ONTGRENDELEN om de
boorklemmen los te maken. Gebruik geen sleutel om de
boorklemmen aan te spannen of los te maken.

B Verwijder de boor.
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BOREN
B Controleer de links-/rechtsschakelaar op de juiste
instelling (linksom/rechtsom).

Maak het materiaal dat moet w orden geboord d.m.v.
een vijzel of met klemmen v ast om te v ermijden dat
het met de boor meedraait.

Houd de machine stevig vast en plaats de boor op het
punt waar moet worden geboord.

Druk de snelheidsschakelaar in om te beginnen met
boren.

Plaats de boor in het werkstuk en oefen niet meer druk
uit dan nodig om er voor te zorgen dat de boor b lijft
boren. Forceer de boor niet of oef en geen zijdelingse
druk uit om het boorgat te v ergroten. Laat de machine
het werk voor u doen.

WAARSCHUWING

Houd er rek ening mee dat de boor v ast
raakt wanneer hij door het mater iaal heen
gaat. Wanneer dit gebeurt, heeft de machine
de neiging om zich v ast te hechten en in
tegengestelde draairichting terug te slaan,
waardoor u de controle z ou kunnen verliezen
op het moment dat de machine zich door het
materiaal heen heeft geboord. Indien u hier geen
rekening mee houdt, kan dit leiden tot er nstig
letsel.

A

B Gebruik bij het boren door harde , effen opperviakten
een centermerk om de ge wenste boorlocatie
aan te duiden. Zo voorkomt u dat de boor van de
centrumpositie wegglijdt wanneer u begint te boren.

Breng bij het boren door metaal een beetje olie op de
boor aan om te voorkomen dat hij oververhit raakt. De
olie zal de le vensduur van de boor v erlengen en de
boorcapaciteit verhogen.

Indien de boor in het w erkstuk vast raakt of indien de
machine hapert, stop de machine dan onmiddellijk.
Verwijder de boor uit het w erkstuk en ganaw at de
reden is voor het vast raken.
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WERKING

OPMERKING: Deze machine is voorzien van een
elektrische rem. Wanneer de snelheidsschakelaar wordt
losgelaten, zullen vonken door de uitlaatopeningen in de
behuizing zichtbaar zijn. Dit is nor maal en duidt op de
werking van de rem.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING

Gebruik alleen originele RYOBI onderdelen
voor het onderhoud. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaarlijk zijn of productschade
veroorzaken. Vermijd het gebr uik van
oplosmiddelen wanneer u kunststof onderdelen
schoonmaakt. De meeste kunststof onderdelen
kunnen gemakkelijk beschadigd raken door het
gebruik van verschillende soorten commerciéle
schoonmaakmiddelen. Gebruik schone doeken
om vuil, stof, olie, vet enz. te verwijderen.

Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen
te reinigen. De meeste kunststoffen kunnen beschadigd
raken door het gebruik van bepaalde in de handel
verkochte oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om
vuil, stof, olie, vet en dergelijke te verwijderen.
A WAARSCHUWING

Voorkom steeds dat remvloeistoff en, benzine,
petroleumproducten, kruipolie enz. in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién
kunnen kunststof beschadigen, v erzwakken of
verwoesten, wat kan leiden tot ernstig letsel.

Misbruik het gereedschap niet. Misbruik kan zowel
schade toebrengen aan het gereedschap als aan het
werkstuk.

WAARSCHUWING

Probeer dit product niet te wijzigen of toebehoren
te creéren die niet geschikt zijn v oor gebruik
met dit product. Elke dergelijke verandering of
wijziging wordt beschouwd als misbr uik en kan
leiden tot een ge vaarlijke situatie die mogelijk
ernstige verwondingen kan veroorzaken.
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MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.
Zet daarom een afgedankte elektr ische
machine niet bij het huishoudafv al. Om het
milieu te beschermen moeten de machine
de accessoires en de verpakking gesorteerd

B bij een erkend recyclingcentrum worden
aangeleverd.
SYMBOOL

Veiligheidswaarschuwing

@ GOST-R-conformiteit

c € EU-conformiteit
| |

Gelieve de instr ucties zorgvuldig te lez en
voordat u de machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw lokaal bestuur of
handelaar o m a dvies t e k rijgen o ver
recyclage.
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A AVISO

Leia com atengdo todas as adverténcias e todas as
instrugdes. O incumprimento das instrugcdes seguintes
pode ocasionar acidentes como incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para poder
consulta-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANCA BERBEQUIM E
APARAFUSADORA A BATERIA

m Use protectores de ouvido durante a perfuragdao com
impacto. A exposi¢do ao ruido pode provocar perda de
audigdo.

Use a pega ou pegas auxiliares se forem
fornecidas com a ferramenta. A perda de
controlo pode pro vocar ferimentos.

Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
pega isoladas, ao realizar uma operagao em que o
acessorio possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O acessorio de corte que entre
em contacto com um fio “ligado” pode tornar as pegas de
metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal pode
causar um choque eléctrico ao operador.

Segure na ferramenta eléctrica pelas superficies
isoladas sempre que realizar uma operagao em que a
aparafusadora possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. Se a aparafusadora tocar em
fios eléctricos, as pegas metalicas expostas da
ferramenta poderao ficar electrificadas e causar choque
eléctrico ao operador.
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DESCRIGAO

Mandril de aperto rapido

Anel de ajuste da tor¢céo

Selector de modo rapido

Conjunto de engrenagens de duas velocidades
Selector de rotagéo (avangar/retroceder/fecho central)
Armazenamento de brocas

Interruptor de ligagao

Bateria (n&o incluida)

Fechos

10. Fechos de presséao para libertar compartimento de
bateria

Inverso

Avangar

Buchas

Fecho (apertar)

Abrir (libertar)

Velocidade baixa

17. Alta velocidade

18. Modo de condugao

. Modo de perfuragdo

. Modo martelo

. Para aumentar torgao

. Para diminuir torgao

. Broca

. Suporte da broca

. Manga do mandril

26. Broca de perfuragao

ESPECIFICAGOES

CONOITIWN =

11.
12.
13.
14.
15.
16.

Voltagem 18V =
Mandril 2-13 mm
Interruptor Velocidade variavel

Velocidade sem carga (modo de perfuragdo):
- Velocidade baixa 0-400 min-1

- Velocidade alta 0-1.550 min"
Velocidade do martelo (Golpes por minuto):
- Velocidade baixa 0-5.200 min~1

- Velocidade alta 0-20.150 min~"1
Torgao Max. (1ISO5393) 50 Nm

Peso (ndo inclui bateria) 1,38 kg
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ESPECIFICAGOES

MopELo | BATERIA | GARREGADOR
(ndo incluida) (ndo incluida)

BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13 BCL1418
RB18L15 BCL14181H
RB18L26 BCL14183H
RB18L40

LLCDI1802 BPP-1813 BCSE18
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H

BCL14183H

AVISO

N&o diminua a sua vigilancia mesmo depois de
se ter familiarizado com a f erramenta. Nunca
se esquega que basta um segundo de f alta de
atengao para se ferir gravemente.

AVISO

Use sempre 6culos de seguranca ou 6culos de
protecgdo munidos de resguardos laterais quando
utilizar ferramentas. A falta de cumprimento
desta instrugcdo pode ocasionar a projecgéo de
corpos estranhos para os olhos e provocar lesées
oculares graves.

AVISO

N&o utilize pecas nem acessor ios diferentes
dos recomendados pelo fabricante para esta
ferramenta. A utilizacdo de pegas ou acessoér ios
nao recomendados pode ocasionar r iscos de
ferimentos graves.

APLICACOES

Deve utilizar este produto para os fins indicados a seguir:
m Perfuragdo em todos os tipos de produtos de madeir a
(madeira de construgdo, contraplacado, revestimento,
chapas compostas e chapas rigidas)

Perfuragdo em ceramica, plastico, fibra de vidro e
laminados

m Perfuragédo em metais
m Parafusos de condugéo

m Perfuragdo a martelo em betdo, tijolo ou outr a
alvenaria
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Este produto suporta baterias de ides de litio Ryobi One+
18 V e de niquel-cadmio Ryobi One+ 18 V.

SISTEMA DE PROTECCAO DA BATERIA (LITIO-ION)
As baterias litio-ion 18 V da Ryobi estédo equipadas com
um sistema de proteccdo integ rado que aumenta a vida
util. No entanto, este sistema de protec¢édo pode f azer
parar a bateria e a ferramenta, o que ndo acontece com
as baterias niquel-cadmio.

Em certas condi¢cbes de utilizacdo , o dispositivo
electrénico da bateria provoca a paragem da bateria e
para igualmente a ferramenta. Para reinicializar a bateria
e a ferramenta, solte o gatilho e recomece nor malmente
o seu trabalho.

NOTA: Para evitar que a bater ia pare, evite utilizar a
ferramenta de modo abusivo.

Depois de soltar o gatilho , se a bater ia e a f erramenta
ndo se reinicializarem, isso significa que a bater ia esta
totalmente descarregada. Para recarregar a bater ia,
insira-a no carregador de baterias litio-ion.

PARA INSTALAR A BATERIA

Observe a Figura 2.

m Feche o interruptor colocando a direcgéo do selector
de rotagédo na posigéo central.

m Coloque a bateria na ferramenta.

m Certifique-se que os trincos em cada lado do
compartimento da bateria deslizam correctamente e
que a bateria se encontra firme na ferramenta antes
de comecar a operagao.

AVISO

Retire sempre a bateria da sua ferramenta quando
estiver a colocar pegas, a efectuar ajustes, limpar
ou quando né&o estiver a ser utilizado. A remogao
da bateria evitard o funcionamento acidental
da ferramenta que podera pro vocar ferimentos
graves.

PARA RETIRAR A BATERIA

Observe a Figura 2.

m Feche o interruptor colocando a direcgéo do selector
de rotagéo na posigéo central.

m Pressione os fechos nos lados da bateria.
m Retire a bateria da ferramenta.

AVISO

As ferramentas que funcionam a bater ia
estdo sempre em condi¢cdes oper acionais.Por
conseguinte, o interruptor deve estar sempre
travado quando néo estiv er em utilizagdo ou
quando transportar a ferramenta.
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BOTAO DE ACTIVAGCAO
Observe a Figura 3.
m Para ligar o berbequim pressione o interruptor.

m Para o desligar liberte o interruptor.

VELOCIDADE VARIAVEL

O interruptor de v elocidade variavel proporciona uma
maior velocidade e torgdo com o aumento da pressao
sobre o interruptor e uma velocidade mais lenta com
menos pressao sobre o interruptor.

NOTA: Podera ouvir um apito ou um ruido do interruptor
durante a utilizagdo. Nao se preocupe; isto é parte normal
da fungéo do interruptor.

SELECTOR DE ROTAGAO
(AVANCAR/RETROCEDER/FECHO CENTRAL)
Observe a Figura 3.

A rotagao da broca é re versivel e é controlada por um
selector localizado acima do interr uptor de ligagdo. Com
a broca mantida na posigdo nor mal de funcionamento,
o selector de rotagéo de ve estar posicionado para a
esquerda do interruptor de ligagéo para uma perfuracéo
de avanco. A direcgéo da perfur agdo ¢ invertida quando
o selector se encontr a para a direita do interr uptor de
ligacéo.

Colocar o interruptor de ligagédo na posigdo OFF (fecho
central) ajuda a reduzir a possibilidade de arr anque
accidental quando a f erramenta ndo se encontra a ser
utilizada.

ATENCAO:

Para prevenir quaisquer danos na eng renagem,

deixe sempre que o mandr il se imobilize

totalmente antes de mudar a direcgdo da rotagao.
Para parar a broca, liberte o interruptor de ligagédo e
deixe que o mandril se imobilize totalmente.

NOTA: A broca nao funcionara a néo ser que o selector
de rotagéo esteja totalmente vir ado para a esquerda ou
direita.

Evite fazer a broca funcionar a \elocidades baixas durante
periodos prolongados de tempo . O funcionamento a
baixas velocidades numa utilizacdo constante pode
fazer com que a broca sofra sobreaquecimento. Caso
isto acontega, arrefeca a broca fazendo-a funcionar sem
carga e a velocidade maxima.

FECHO DO EIXO INTERNO
O fecho do veio interno permite ao utilizador controlar com
uma s6 mao os ajustes no mandril e as trocas de brocas.
Ao apertar o cor po do mandril impedira as b uchas de
girarem. Para trocar de brocas e ajustar o mandril, aperte
o corpo do mandril e rode-o.
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BUCHA DE APERTO RAPIDO

Observe a Figura 4.

A bucha de aperto rapido permite fixar brocas / pontas
na maxila da b ucha ou retira-las. As setas desenhadas
na bucha indicam a direccdo em que ab ucha deve ser
rodada para FIXAR (apertar) ou RETIRAR (desaper tar)
a broca.

AVISO

N&o tente fixar uma broca / ponta segur ando
a bucha com uma méo e pondo o berbequim-
aparafusadora a trabalhar para apertar a maxila
da bucha. A bucha poderia deslizar na sua méao
ou a sua mao poder ia derrapar e entrar em
contacto com a broca/ a ponta em rotagédo , o
que poderia ocasionar um acidente e f erimentos
graves.

CONJUNTO DE ENGRENAGEM DE DUAS
VELOCIDADES (ALTA-BAIXA)

Observe a Figura 5.

A perfuradora possui um conjunto de eng renagem de
duas velocidades concebido para perfuragédo ou condugéo
nas velocidades LO (1) (baixa) ou HI (2) (alta). Encontra-
se no topo da perfuradora um interruptor deslizante para
seleccionar a velocidade LO (1) ou HI (2). Ao utilizar a
ferramenta na velocidade LO (1), a velocidade ira diminuir
e a unidade terd mais poténcia e torgao.

Ao utilizar a ferramenta na velocidade HI (2), a velocidade
ira aumentar e a unidade tera menos poténcia e torcéo.
Use av elocidade LO (1) para aplicagcdes de maior
poténcia e torgdo e a elocidade HI (2) para aplicagdes de
perfurag@o ou condugao rapida.

ATENCAO:

Nunca troque engrenagens com a ferramenta em
funcionamento. O ndo cumpr imento deste aviso
pode causar danos graves ao martelo.

SELECTOR RAPIDO DE MODO

Ver Figura 6.

O selector rapido de modo pemite-lhe passar rapidamente
do modo berbequim para o modo aparafusadora ou para
0 modo percussao ou inversamente.

De uma maneir a geral, o modo berbequim de ve ser
utilizado para perfurar e fazer trabalhos dificeis. O modo
aparafusadora serve para aparafusar e o modo percussao
para fazer perfuragdes de percusséo.
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SELECCIONAR DEFINICAO DE CONDUCAO OU
PERFURACAO

Ver Figura 5-6.

Com a ajuda da tabela abaixo escolha a velocidade e
modo correctos, o tipo de broca, fecho e o material que
ira utilizar.

Escolha a sua APLICACAO

m Escolha a Velocidade correcta: (1/BAIXA ou 2/ALTA)
m Escolha o MODO correcto: (CONDUGAO,
PERFURAGAO, OU MARTELAR)

1. APLICAGAO 2.VELOCIDADE 3.MODO
» Afrouxe os parafusos até 9,5 mm de didametro por .
38,1 mm de comprimento 1/BAIXO MODO DE PERFURACAO
« Serra circular até 50,8 mm (AJUSTE DE TORCAO NAO
» Brocas cegas até38,1 mm ACTIVO)
» Brocas de perfuracédo até12,7 mm -
 Perfurar em metal 2/ALTO ;
» Parafusos para cimento
» Brocas de perfuragéo até 6,4 mm
. Parafulsos para lajes ou madeira até 76,2 mm de 1/BAIXO )
comprimento MODO DE CONDUGCAO
+ Parafusos auto-roscantes
» Parafusos para lajes ou madeira até 76,2 mm de ;
comprimento
» Parafusos pequenos ou trabalho delicado que 2IALTO
requeira maior controlo
MODO MARTELO
1/BAIXO po -
(AJUSTE DE TORCAO NAO
» Broca para alvenaria até 12,7 mm ACTIVO)
2/ALTO h

AJUSTE DE TORGAO

Observe a Figura 7.

Ao utilizar o berbequim par a varias aplicacdes de
perfuragdo, torna-se necessario aumentar ou dimin uir
a torgado de modo a ajudar pre venir a possibilidade de
danificar parafusos, fios, pegas de trabalho, etc. De modo
geral, a torgao de ve corresponder com a intensidade do
didmetro do par afuso. Caso a torgéo seja demasiado
alta ou os parafusos demasiado pequenos, os parafusos
poderao sofrer danos ou partirem-se.

A torcao é regulada rodando-se o anel de regulagdo da
torgéo.

A torcdo é maior quando o anel de regulacéo da torgao
esta definido numa posicéo superior. A torcédo € menor
quando o anel de regulagao da torgéo esta definido numa
posicéao inferior.

A definigao certa depende do tipo de material e do tipo
de parafuso que utiliza.

COMPARTIMENTO PARA ORGANIZAQZ\O DAS
PONTAS

Observe a Figura 2.

Quando néo utilizadas, as pontas f ornecidas com o
berbequim-aparafusadora podem ser arr umadas no
compartimento previsto para o efeito, situado na base do
berbequim-aparafusadora.
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INSTALAR BROCAS
Ver Figura 8.
m Feche o interruptor colocando a direcg¢do do selector
de rotagéo na posigao central.

Abra ou feche as buchas até um ponto no qual a
abertura seja ligeiramente mais larga que a broca
que pretende utilizar. Levante, também, ligeiramente a
parte da frente do berbequim par a evitar que a bucha
caia.

m Insira a broca.
m Aperte as buchas nas brocas.

AVISO:

Assegure-se que insere a broca direita na
bucha. N&o insira a broca n um angulo inclinado,
apertando depois. Isto poderia fazer com que
a broca caisse do berbequim, resultando em
ferimentos graves ou danificando a bucha.

NOTA: Faga rodar o corpo da bucha na direcgédo da seta
marcada como LOCK (FECHO) para apertar as buchas.
Nao utilize uma cha ve de par afusos para apertar ou
desapertar as buchas.

RETIRAR BROCAS

Ver Figura 8.

m Feche o interruptor colocando a direcgéo do selector
de rotacéo na posicao central.

Abra as buchas.

NOTA: Faga rodar o cor po da bucha na direcgédo da
seta marcada como UNLOCK (ABRIR) para desapertar
as buchas. Néo utilize uma chave de parafusos para
apertar ou desapertar as buchas.

Remova a broca.
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PERFURAGAO
m Verifique a direcgdo do selector de rotagédo par a uma
correcta definicdo (avangar ou recuar).

Segure o material a perfurar com um dispositiv o de
fixagcdo ou com ganchos de modo a evitar que se volte
a medida que a broca roda.

Segure firmemente no berbequim e coloque a broca
no ponto a perfurar.

Pressione o interruptor para pér o berbequim a
funcionar.

Mova a broca em d ireccéo a pega de tr abalho
aplicando apenas a presséao suficiente par a manter
a perfuragdo. Nao force o berbequim nem aplique
pressao lateral para alargar um furo. Deixe a
ferramenta fazer o trabalho.

AVISO:

Esteja preparado para prender a passagem
da broca. Quando estas situagdes ocorrerem,
o berbequim tem uma tendéncia par a fazer
ricochete na direcgéo oposta a rotagéo o que
pode provocar a perda de controlo ao passar
através do material. Se ndo estiv er preparado,
esta perda de controlo pode resultar em
ferimentos graves.

m Ao perfurar superficies duras ou suaves use uma
pungdo para marcar o local desejado para o furo. Isto
impedira que a broca desliz e para fora do centro a
medida que comeca a furar.
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Ao furar metais, use um lubrificante ligeiro na broca
para evitar que esta sobreaqueca. O lubrificante
prolongara a vida da broca e aumentara a acgéo de
perfuragéo.

Se a broca ficar presa na peca de tr abalho ou
estrangular pare imediatamente a ferramenta. Retire a
broca da

peca de trabalho e determine a razédo do encravamento.

NOTA: Este berbequim tem um travdo eléctrico. Quando
o interruptor € libertado, a bucha deixa de rodar. Quando
o travao funciona de forma adequada, véem-se faiscas
através das ranhuras de ventilagao do revestimento. Isto
é normal e é a acgao do travao.

MANUTENCAO

AVISO

Utilize unicamente pecas sobresselentes de or igem
quando fizer substituigdes. A utilizagdo de qualquer
outra pecga pode apresentar um per igo ou danificar a
sua ferramenta.

Nao utilize solventes para limpar as pegas de plastico. A maioria
dos plasticos pode ser danificada pelos solv entes vendidos no
comércio. Utilize um pano limpo para retirar as sujidades, o po,
0 6leo, a massa, efc.

AVISO
Os elementos de plastico n unca devem entrar em
contacto com liquido de tr aves, gasolina, produtos
a base de petroleo, dleos penetrantes, etc. Estes
produtos quimicos contém substancias que podem
danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o que
poderia provocar ferimentos graves.
Nao exija demasiado das suas f erramentas. As utilizacdes
abusivas podem danificar a sua ferramenta assim como a pega
a trabalhar.
AVISO
Né&o tente modificar a sua ferramenta nem acrescentar
acessorios ndo recomendados. Estas transformagdes
ou modificacdes sé@o consider adas como um mau
uso e podem pro vocar situagdes perigosas com
possibilidade de ferimentos graves.

42

PROTECCAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de po6-los

directamente no lixo doméstico . Para proteger o

ambiente, a ferramenta, os acessoérios e as
[r— embalagens devem ser seleccionados.

A

(@

Alerta de Seguranca

Conformidade GOST-R

Conformidade CE

Agradecemos que leia atentamente as
instrucdes antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctr icos antigos ndo de vem
ser e liminados juntamente com o |ixo
domeéstico. Recicle onde e xistem instalacdes
para o ef eito. Verifique com as suas
Autoridades Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.
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A ADVARSEL

Laes alle advarsler og anvisninger grundigt igennem.
Hvis nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der

ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad og/eller
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

BOREMASKINE OG SKRUEMASKINE
SIKKERHEDSADVARSLER

Baer hgrevaern under slagboring. Udszettelse for stgj
kan medfgre haretab.

Brug hjzlpehandtag(ene), hvis sadanne folger
med vaerktgjet. Hvis kontrollen mistes, kan det
medfgre personskade.

Hold maskinveerktgjet i de isolerede gribeoverlader,
nar der arbejdes pa steder, hvor man kan komme til
at skaere i skjulte ledninger. Hvis der skeeres i en
stremferende ledning, kan det gore udsatte metaldele af
maskinveerktajet stramferende og give operateren
elektrisk stad.

Hold elvaerktgjet pa de isolerede overflader under
udferelse af arbejdet, da maskinen kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Ved kontakt med et
stremfarende kabel kan udsatte metaldele blive
stremfarende og afgive elektriske stad.

© 0N O~ WN =

BESKRIVELSE

. Selvspaendende borepatron

. Indstilling af drejningsmoment

. Hurtigindstillingsvaelger

. 2-trins gear

. Rotationsveelger (hgjre-/venstrelgb/las)
. Opbevaringsrum til bits

. Afbryder

. Batteri (medfelger ikke)

.Lase
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10. Tryk pa lasene for at frigere batteriet
11. Bagleens

12. Forleens

13. Borepatronkaeber

14. Las (stram)

15. Las op (friger)

16. Lav hastighed

17. Hgj hastighed

18. Skruning

19. Boretilstand

20. Slagboring

21. Til egning af drejningsmoment

22. Til nedseettelse af drejningsmoment

23. Bit

24. Bitholder

25. Borepatron krave

26. Bor

Speaending 18V =
Speaendepatron 2-13 mm
Omskifter Variabel hastighed
Hastighed uden belastning (boretilstand):

- Lav hastighed 0-400 o/min

- Hoj hastighed 0-1.550 o/min
Slagborehastighed (slag pr. minut)

- Lav hastighed 0-5.200 slag/min
- Hoj hastighed 0-20.150 slag/min

Maks. drejningsmoment (ISO5393) 50 Nm

Vaegt (uden batteri) 1,38 kg
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SPECIFIKATIONER

KOMPATIBEL
MODEL (del:t‘:.l:-:;ﬁlillED) OPLADER
(medfalger ikke)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB1BLIS BoL1dte
RB18L26 BCL14181H
RB18L40 BCL14183H
LLCDI1802 | BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

SADAN G@R DU

ADVARSEL

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man
er blevet fortrolig med veerktgjet. Glem aldrig, at
man blot skal veere uopmeerksom en brgkdel af et
sekund for at komme alvorligt til skade.

ADVARSEL

Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller
med sideafskeermning, nar der arbejdes med

redskaber og vaerktgj. Hvis denne regel ikke
overholdes, kan man fa slynget fremmedlegemer

i ginene og komme alvorligt til skade.

ADVARSEL

Brug ikke andre dele eller tilbehgrsdele end dem,
fabrikanten anbefaler til denne maskine . Hvis der
anvendes ikke anbefalede dele eller tilbehgrsdele,
kan man komme alvorligt til skade.

ANVENDELSESMULIGHEDER

Dette produkt kan bruges til nedenstaende opgaver:

m Til boring i al slags tree (b ygningstrae, krydsfinér,
paneler osv.)

Til boring i keramik, plastik, fiberglas og laminater
Til boring i metaller
Til iseetning af skruer

Hammerboring i beton, mursten og andet murvaerk
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Dette produkt kan ben yttes med Ry obi One+ 18
V Lithium-lon batterier og Ryobi One+ 18 V Nikkel-
Cadmium batterier.

BATTERIETS BESKYTTELSESSYSTEM (LITHIUM-ION)
Ryobis 18 V Lithium-lon batterier har et indb ygget
beskyttelsessystem, der beskytter Lithium-lon cellerne
og forlaenger batteriets levetid. Beskyttelsessystemet kan
under visse forhold differentiere sig fra Nikkel Cadmium
batterier.

Under visse anvendelsesforhold kan batteriets
elektroniske system saette batteriet ud af drift og dermed
veerktgjet. For at seette batter i og veerktgj i drift igen
slippes afbryderen, hvorefter arbejdet genoptages.
BEMAERK: for at undga, at batteriet slukker, ma veerktgjet
ikke presses eller misbruges.

Hvis batteriet og veerktgjet ikke starter op igen, nar
afbryderen er sluppet, betyder det, at batter iet er
fuldsteendig afladet. For at genoplade batter iet skal det
seettes i batteriopladeren tilLithium-lon batterier.

MONTERING AF BATTERI

Se Fig. 2.

m Las afbryderen ved at stille rotationsveelgeren i
midterposition.

m Anbring batteriet pa maskinen.

m Inden brug skal du sikre , at lasene pa hv er side af
batteriet er last og batteriet dermed sidder fast pa
maskinen.

ADVARSEL

Fjern altid batteriet fra maskinen, nar du samler
dele, foretager juteringer, renger det eller, nar
det ikke skal bruges. Ved at fjer nebatteriet
undgas utilsigtet start, som kan medfg re alvorlig
personskade.

FJERNELSE AF BATTERIET

Se Fig. 2.

m Las afbryderen ved at stille rotationsvaelgeren i
midterposition.

m Tryk pa lasene pa hver side af batteriet.

m Fjern batteriet fra maskinen.

ADVARSEL

Batteriprodukter er altid klar til br ug. Derfor skal
afbryderen altid veere last nar maskinen ikk e
bruges eller hvis det transporteres.

AFBRYDER
Se Fig. 3.
m T/END for boremaskinen ved at trykke pa afbryderen.
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SADAN G@R DU

m SLUK for boremaskinen ved at give slip pa afbryderen.

VARIABEL HASTIGHED

@get tryk pa afbryderen giver hgjere hastighed og mindre
tryk giver lavere hastighed.

BEMZERK: Under brugen heres der muligvis en flgjtende
eller ringende lyd fra afbryderen. Tag dig ikke af det. Det er
en normal del af afbryderens funktion.

ROTATIONSVALGER

(HIRE-IVENSTRELZB/LAS)

Se Fig. 3.

Boret kan rotere i to retninger, hvilket styres af en vaelger,
der er anbragt over afbryderen. Nar boret erinor mal
arbejdsstilling, skal rotationsveelgerenv  ed forlaens

boring vaere positioneret til v enstre for kontaktudlgseren.
Boreretningen vendes, narveelgerenertilhg jre for
afbryderen.
Ved at seette afbryderen pa OFF (SLUKKET) (midterlas)
position nedseettes muligheden for utilsigtet start, nar den
ikke bruges.

FORSIGTIG:

For at forhindre skade péa gear et, skal
borepatronen altid veere helt stoppet, inden der
skiftes retning.

Stop boremaskinen v ed atfrigere afbryderen og lad
borepatronen stoppe helt.

BEMARK: Boremaskinen fungerer ikk e, medmindre
rotationsvaelgeren er skubbet helt til venstre eller hgjre.
Ker ikke boremaskinen ved lave hastigheder i laengere tid
ad gangen. Ved at kare boremaskinen ved lav hastighed
i leengere tid, kan den blive overophedet. Hvis dette
sker, skal du afkg le boremaskinen ved at lade den kere
ubelastet med hgj hastighed.

INTERN SPINDELLAS

Den interne spindellds gor det m uligt for brugeren af
indstille borepatronen og skifte bits med bare én hand.
Borepatronens kaeber stopper med at dreje r undt nar der
klemmes pa borepatronen. Udskift bor og bits og juster
borepatronen ved at klemme pa borepatronen og dreje
den rundt.

BOREPATRON

Se Fig. 4.

Bor og bits spandes f ast eller udtages i den
selvspaendende borepatrons kaeber. Pilene pa patronen
viser, hvilken retning den skal drejes for at FASTGORE
(spaende) eller UDTAGE (lgsne) boret.

45

ADVARSEL

Forsgg aldrig at speende et bor / en indsats
fast, mens patronen holdes med den ene hand
og bore-/skruemaskinen startes for at spaende
patronens speendekaeber. Patronen kan glide i
handen, eller handen kan sm utte og komme i
kontakt med det roterende bor / den roterende
indsats, hvorved der kan sk e ulykker, sa man
kommer alvorligt til skade.

2-TRINS GEAR (H@JT / LAVT)

Se Fig. 5.

Boremaskinen har et 2-trins gear gear til boring ved LO (1)
(LAV) eller HI (2) (H@J) hastighed. Brug skydekontakten
ovenpa boremaskinen til at veelge entenLO (LAV) (1) eller
HI (H@J) (2) hastighed. Nar boremaskinen kerer i LO (1),
nedsaettes hastigheden, men maskinen har mere kraft og
starre drejningsmoment.

Nar boremaskinen kerer i HI (2), eges hastigheden, men
maskinen har mindre kraft og mindre drejningsmoment.
Brug LO (1) til opga ver, der kreev er stor kraft og stor t
drejningsmoment, og HI (2) til bore- og skrueopgaver med
hgj hastighed.

FORSIGTIG:
Skift aldrig gear, mens maskinen kg rer. Gor du
det, kan det skade maskinen alvorligt.

HURTIG OMSKIFTER
Se Fig. 6.

Med den hurtige omskifter kan der hur tigt skiftes fra
borefunktion til skruefunktion eller til slagborefunktion

eller omvendt.

Som hovedregel skal der an vendes borefunktion til at
bore og udfgre vanskelige opgaver. Skruefunktionen
anvendes til at skrue i og ud og slagborefunktionen til at

bore huller med hammerslag.

VALG AF SKRUE- ELLER BOREINDSTILLING
Se Fig. 5-6.

Veelg ved hjeelp af nedenstaende diagram korrekt
hastighed og indstilling, bittype, fastskruning og
materiale, som du vil bruge.

m Veelg ANVENDELSE
m Veaelg korrekt HASTIGHED: (1/LAV eller 2/H@J)

m Veelg korrekt INDSTILLING: (SKRUNING, BORING,
SLAGBORING)
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Dansk

SADAN G@R DU

1. ANVENDELSE 2. HASTIGHED 3. INDSTILLING
* Traeskrue op til 9,5 mm i (low cap) dia. og 38,1 mm lang LAV
* Hulsav op til 50,8 mm. BORING
» Spadebor op til 38,1 mm. (DREJNINGSMOMENT
« Bor op til 12,7 mm. INDSTILLING IKKE AKTIV)
* Boring i metal 2/HBJ N
* Betonskruer N
v
* Bor op til 6,4 mm.
» Daek- og traeskruer op til 76,2 mm lange 1/LAV
* Selvskruende skruer SKRUNING
* Daek- og treeskruer op til 76,2 mm lange 2HBJ “
» Sma skruer eller fint arbejde, som kraever ekstra kontrol
SLAGBORING
1/LAV
(DREJNINGSMOMENT
» Murbor op til 12,7 mm. INDSTILLING IKKE AKTIV)
2/HGJ h

INDSTILLING AF DREJNINGSMOMENT

Se Fig. 7.

Nar maskinen anvendes til skruning, er det ngdvendigt at
oge eller reducere drejningsmomentet for at undga skade
pa skruehoveder, gevind, arbejdsstykker osv. Generelt skal
drejeningsmomentet svare til skruediameterens intensitet.
Hvis drejningsmomentet er for hejt eller skruerne for sma,
kan skruerne beskadiges eller braekke.
Drejningsmomentet indstilles ved dreje drejningsmoment-
ringen.

Drejningsmomentet er stg rre, nar drejningsmoment-
ringen stilles hgjere. Drejningsmomentet er mindre , nar
drejningsmoment-ringen stilles lavere.

Den korrekte indstilling afhaenger af materialet og skruens
starrelse.

OPBEVARINGSRUMTIL BITS

Se Fig. 2.

Nar de medleverede bits ikke er i brug, kan de opbe vares i de
dertilindrettede omrade i bunden af bore-/skruemaskinen.

ANBRINGELSE AF BITS

Se Fig. 8.

m Las afbryderen ved. at stille rotationsveelgeren i
midterposition.

m Abn eller luk borepatronens kaeber , indtil &bningen
er en anelse stg rre end bitten, der skal br uges. Lgft
maskinen en lille smule op foran for at hindre, at bitten
falder ud af borepatronen.

m Anbring bitten.

m Stram borepatronens kaeber sikkert omkring bitten.
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SADAN G@R DU

ADVARSEL

Anbring boret lige mellem borepatronens kaeber.
Boret méa ikke anbringes skaevt mellem kaeber ne
og derefter strammes til. Boret kan b live slynget
ud af boremaskinen med personskade og skade
pa borepatronen til fglge.

BEMAERK: Roter borepatronen i retning af pilen maer ket
LOCK (LAS) for atlukk e borepatronens keeber. Stram
eller lgsn ikke borepatronens kaeber med en skruenggle.

UDTAGNING AF BOR
Se Fig. 8.

m Las afbryderen ved at stille rotationsveelgeren i
midterposition.

m Abn borepatronens kaeber.

BEMAERK: Roter borepatronen i retning af pilen maer ket
UNLOCK (OPLAS) for at&bne borepatronens kaeber.
Stram eller Io sn ikke borepatronens keeber med en
skruenggle.

m Tag boret ud.

BORING
m Kontroller, at rotationsveelgeren er korrekt indstillet
(forleens eller bagleens).

Hold materialet, der skal bores i, fast med en skruestik
eller med spaender/klemmer, sa det ikk e vender eller
drejer sig under boringen.

Hold godt fast i boremaskinen og anbr ing selve boret
pa stedet, der skal bores.

m Tryk pa afbryderen for at starte boremaskinen.

m Anbring boret pa arbejdsstykk et med preecist nok tr yk
til, at boret kan fortsaette med at bore. Tving ikke boret

og tryk ikke sideleens for at gare et hul stg rre. Lad
maskinen gere arbejdet.
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ADVARSEL

Ver forberedt pa, at boret kan binde v ed
gennembrydning. Nar en sadan situation opstar,
har boret en tendens til at g ribe fat og sla tilbage
modsat rotationsretningen. Det kan medfg re tab
af kontrol, nar der br ydes gennem materialet.
Hvis du ikke er forberedt pa dette, kan tabet af
kontrollen medfere alvorlig personskade.

m Nar du borer pa harde , jeevne overflader skal du
afmeerke det g nskede huls placering med en
kernerprik. Dette vil forhindre boret i at decentrere, nar
boringen af hullet begynder.

Nar du borer i metaller , skal du k omme en drabe let
olie pa boret for at forhindre, at det overopheder. Olien
forleenger borets levetid og forbedrer boreprocessen.

Hvis boret saetter sig f ast i arbejdsstykket, skal du
gjeblikket stoppe redskabet. Fjern boret fra gjeblikkeligt
og find ud af arsagen til, at boret satte sig fast.

BEMARK: Boremaskinen haren elektr isk bremse.
Nar afbryderen slippes, holder borepatronen op med at
rotere. Nar bremsen fungerer korrekt, ses gnister gennem
ventilationsabningerne i maskinens motorhus . Dette er
normalt og en del af bremseprocessen.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL

Ved udskiftning ma der kun an vendes originale
reservedele. Det kan veere farligt at bruge andre dele,
eller veerktgjet kan blive gdelagt.

Brug ikke oplgsningsmidler til at rense plastdele . De fleste
plasttyper kan blive gdelagt, hvis de renses med almindelige
gaengse oplgsningsmidler. Fjern snavs, stev, olie, fedt m.v. med
en ren klud.
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VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL

Plastelementer ma aldrig komme i bergring med
bremsevaeske, benzin, olie- eller petroleumsbaserede
produkter, rustlgsnende olie o0.l. Disse k emiske
produkter indeholder stoffer, som kan beskadige ,
merne eller gdelaegge plastmaterialet, s& man risikerer
at komme alvorligt til skade.

Misbrug og pres ikke veerktgjet. Hvis veerktgjet anvendes til uegnede
formal, kan det blive beskadiget og arbejdsstykket adelagt.

ADVARSEL

Forsag ikke at ombygge veerktgjet eller montere
tilbeher, som ikke anbefales til denne maskine .
Sadanne ombygninger eller zendringer betragtes som
misbrug og kan veere arsag til, at der opstar f arlige
situationer med deraf falgende alvorlige ulykker.

MILJZBESKYTTELSE

)i

Ramaterialerne skal genvindes og ikk e
bortkastes med almindeligt aff ald. Af hensyn til
miljget skal redskab, tilbehgr og emballage
sorteres.
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Sikkerhedsadvarsel

T GOST-R Overensstemmelse

CE overensstemmelse

Laes venligst vejledningen grundigt igennem
for maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bar ikke afskaffes
sammen med husholdningsaff ald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette . Tjek
med din lokale k ommune eller f orhandler for
genbrugsrad.

@2
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A VARNING

Las noga alla varningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter kan leda
till olyckor som brand, elektriska stétar och/eller allvarliga
kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner fér senare
behov.

BORR OCH SKRUVDRAGARE
SAKERHETSFORESKRIFTER

Anvand horselskydd vid slagborr. Oljud kan orsaka
hérselskador.

Anvand extra handtag om sadant/sadana medféljde
produkten. Om du tappar kontrollen éver verktyget kan
det resultera i personskador.

Greppa verktyget i dess isolerade delar nér du utfor
arbeten dar maskinen kan komma i kontakt med
dolda elkablar. Vid kontakt med en strémférande kabel
kan de exponerade delarna pa verktyget bli stromférande
och ge anvandaren en elektrisk stot.

Greppa verktyget i dess isolerade delar nér du utfor
arbeten dar maskinen kan komma i kontakt med
dolda elkablar. Vid kontakt med en strémférande kabel
kan de exponerade delarna pa verktyget bli stromférande
och ge anvéndaren en elektrisk stot.

BESKRIVNING

1. Nyckellés chuck

2. Justeringsring for vridmoment

3. Snabblagesvaljare

4. Véaxel med tva hastigheter

5. Riktningsvaljare (framat/bakat/mittenlas)
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6. Forvaring av bits

7. Strémbrytare

8. Batteripack (inte inkluderat)
9.Las

10. Tryck in lasen for att ta bort batteripacket
11. Bakat

12. Framéat

13. Chuckkaftar

14.Las (Dra at)

15. Las upp (Slapp)

16. Lag hastighet

17. HAg hastighet

18. Skruvdragningslage

19. Borrningslage

20. Slagborrningslage

21. For att 6ka vridmomentet
22. For att minska vridmomentet
23. Bits

24. Bitshallare

25. Chuck

26. Borrspets

SPECIFIKATIONER

Spéanning 18V =

Chuck 2-13 mm
Strémbrytare Variabel hastighet
Hastighet utan belastning (borrningsléage):

- Lag hastighet 0-400 min~1

- Hog hastighet 0-1550 min~"

Hammarhastighet (Slag per minut)

- Lag hastighet 0-5200 min~"
- Hog hastighet 0-20150 min-"1
Max. vridmoment(ISO5393) 50 Nm

Vikt (utan batteripack) 1,38 kg
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SPECIFIKATIONER

BATTERI PASSANDE
MODELL PACK LADDARE
(inte inkluderat) (inte inkluderat)
BPL-1820
BPL-1815 BCs618
RB18L13 BCL1418
RB18L15 BCL14181H
RB18L26 BCL14183H
RB18L40
LLCDI1802
R BCS618
BPpdis | BCL14TE
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

ANVANDNING

VARNING

Fortsatt att vara pa din v akt dven nar du b livit
van vid ditt v erktyg. GIém inte att om du ar
ouppmarksam bara brakdelen av en sekund kan
du skada dig allvarligt.

VARNING

Anvand alltid sak erhetsglasdégon eller
skyddsglasdgon forsedda med sidoskydd vid

arbete med verktyg. Underlatenhet att folja denna
foreskrift kan leda till att frammande par tiklar
slungas mot 6égonen och fr amkallar allvarliga
odgonskador.

A

VARNING

Anvand inga andra delar eller tillbehér an sadana
som rekommenderas av tillverkaren for detta
verktyg. Anvandning av icke rekommenderade
delar eller tillbehér kan medfér a risker for
allvarliga skador.

A

ANVANDNINGSOMRADEN

Du far anvanda produkten for féljande situationer:

m Borrning i alla typer a v traprodukter (virke, plywood,
panel, kartong och hardpapp)

Borrning i keramik, plast, fiberglas och laminat
Borrning i metall
Skruvdragning

Slagborrning i betong, tegel och andra murverk
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Denna produkt kan an vanda Ryobi One+
18V litiumjonbatteripack och Ryobi One+ 18V
nickelkadmiumbatteripack.
SKYDDSSYSTEM FOR BATTERIET
(LITIUMJONBATTERI)

Ryobis 18 V litiumjonbatterier &r utrustade med ett
inbyggt skyddssystem som 6kar der as livslangd. Detta
skyddssystem kan emellertid leda till att batter iet och
verktyget upphor att funger a, vilket inte ar f allet med
nickelkadmiumbatterier.

| vissa an vandningsférhallanden kan batter iets
elektroniska system avbryta batteriets och samtidigt
verktygets funktion. For att aterstélla batter iet och
verktyget slapper du a vtryckaren och fortsatter arbetet
pa normalt satt.

ANMARKNING: Anvéand inte verktyget fel, for att undvika
att batteriet upphor att fungera.

Om batteriet och verktyget inte aterstalls efter att du

slappt avtryckaren, betyder det att batter iet ar helt
urladdat. Ladda om batter iet genom att satta in det i

laddaren for litiumjonbatterier.

SATTA | BATTERIPACKET

Se figur 2.

m Las avtryckaren genom att stalla valjaren for
rotationsriktning i mittenlaget.

m Satt fast batteripacket pa borrmaskinen.

m Kontrollera att Iasen pa bada sidorna om batteripacket
knapper fast och att batteripacket sitter ordentligt pa
borrmaskinen innan du bérjar anvanda den.

VARNING

Ta alltid bort batteripacket fran borrmaskinen nar
du monterar delar, utfor justeringar, rengér eller
nar du inte ska an vénda den. Genom att ta bor t
batteripacket minskar du risken fér att oa vsiktligt
starta maskinen och orsaka skador.

TA BORT BATTERIPACKET

Se figur 2.

m Las avtryckaren genom att stélla valjaren for
rotationsriktning i mittenlaget.

m Tryck in lasen pa batteripackets sidor.

m Ta bort batteripacket fran borrmaskinen.

VARNING

Batteriprodukter ar alltid startklara.

Darfér ska strombrytaren alltid vara last nar
verktyget inte anvands eller nar du bar det.

STROMBRYTARE
Se figur 3.
m Tryck in strémbrytaren for att satta PA borrmaskinen.
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ANVANDNING

m Slapp upp strombr ytaren for att stdnga AV

borrmaskinen.

VARIABEL HASTIGHET

Borrmaskinens variabla hastighet gor att du far ut
hdégre hastighet och vr idmoment ju langre in du tr ycker
avtryckaren. Nar du slapper upp den minskar hastigheten
igen.

NOTERA: Det kan komma ett visslande eller ringande ljud
fran strdombrytaren nar du anvénder bormaskinen. Detta ar
helt normalt och ar ingenting att oroa sig for.

ROTATIONSVALJARE

(FRAMAT / BAKAT / MITTENLAS)

Se figur 3.

Rotationsriktningen for borrspetsen arre  versibel och
kontrolleras med en véljare som ar placer  ad ovanfor
strdmbrytaren. Om borr maskinen halls i nor mal

anvandningsposition ska rotationsr  iktningsvaljaren
vara placerad till vanster om strombrytaren fér normal
framatborrning. Borriktningen ar re verserad nér valjaren
ar till héger om strdombrytaren.

Att stélla rotationsr iktningsvéljaren i AV-lage (mittenlas)
hjalper till att reducer a risken for oavsiktliga starter nar
verktyget inte anvands.

FORSIKTIGHET:
For att undvika skada pa vax ellada ska chucken
alltid stanna helt innan rotationsriktningen andras.

Slapp upp strombrytaren och lat chucken stanna helt om
du vill stanna borrmaskinen.

NOTERA: Borrmaskinen startar inte om rotationsvaljaren
inte ar placerad helt ut till vanster eller hoger.

Undvik att kdra borrmaskinen pa laga hstigheter under
langre tidsperioder. Borrning vid laga hastigheter och
konstant belastning kan fa borr maskinen att 6v erhettas.
Om det sker kyls borrmaskinen genom att kéra den vid
maximal hastighet utan belastning.

INTERNT SPINDELLAS

Det interna spindellaset later dig utfér a chuckjusteringar
och utbyte av bits med bara en hand. Genom att klamma
pa chucken slutar chuc kens kaftar att sn urra. Klam pa
chucken och vrid for att byta bits eller utféra justeringar.

SJALVLASANDE CHUCK

Se figur 4.

Med den sjalvlasande chudcken gar det att fasta borar eller
skruvbits i chuckbacken och att ta bort dem. Pilarna som
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ar ritade pa chucken anger i vilken riktning den ska vridas
for att FASTA (dra at) eller TA BORT (lossa) borren.

VARNING

Forsok inte fasta en borr eller skr uvbits genom
att halla i chuc ken med ena handen och star ta
borrmaskinen/skruvdragaren for att dr a at
chuckbacken. Chucken kan glida i din hand eller
din hand kan slira och komma i kontakt med
roterande borr eller skruvbits, vilket kan férorsaka
en olycka och allvarliga kroppsskador.

VAXELLADA MED 2 VAXLAR (HOG-LAG)

Se figur 5.

Borrmaskinen har en vax ellada med 2 vaxlar som kan
anvandas till borrning och skruvdragning i lage LO (1) och
HI (2) (lag- och hoglage). Ett reglage som kan stéllas i
antingen LO (1) eller HI (2) ar placerat pa ovansidan av
borrmaskinen. Nar borrmaskinen ar i lage LO (1) kommer
hastigheten att minskas och enheten blir starkare och far
ett hogre atdragningsmoment.

Nar skruvmaskinen arilage HI (2) kommer hastigheten

att Okas och enhetenb lir svagare och farettlag re
atdragningsmoment. Anvandning
LO (1)-laget for arbeten som krav er ett hogt

atdragningsmoment och HI (2)-laget fér snabb borrning
och skruvdragning.

FORSIKTIGHET:

Byt aldrig vaxel under tiden som borr maskinen ar
igdng.Om du struntar i den héar v arningen kan du
orsaka allvarlig skada pa borrmaskinen.

SNABB FUNKTIONSVALJARE

Se figur 6.

Med densnab ba funktionsvéljaren kan du 6v
snabbt fran borrfunktion till skr
slagborrsfunktion, eller tvartom.
Allmant taget skall slagborrsfunktionen an vandas for att
borra och utfér a svara arbeten. Skruvdragarfunktionen
anvands for skruvdragning och slagborrsfunktionen for
slagborrning.

erga
uvdragarfunktion eller

VALJ SKURVDRAGNINGS- ELLER BORRNINGSLAGE
Se figur 5-6.

Anvand tabellen nedan for att valja ratt hastighet och
lage beroende pa typ av bits och material.

m Valj UPPGIFT

m Vilj ratt HASTIGHET: (1/LAG eller 2/HOG)

m Valj ratt LAGE: (SKRUVDRAGNING, BORRNING
ELLER SLAGBORRNING)
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ANVANDNING

1. UPPGIFT: 2. HASTIGHET 3.LAGE
* Lockskruv upp till 9,5 mm i diameter och 38,1 mm i langd. 1LAG R
* Halsagning upp till 50,8 mm. BORRNINGSLAGE
« Traborr (spadbits) upp till 38,1 mm. (VRIDMOMENTSJUSTERING
« Borrspetsar upp till 12,7 mm. INAKTIV)
* Borrning i metall 2/HOG -
* Betongskruvar ;

* Borrspetsar upp till 6,4 mm.
« Trall- och traskruv upp till 76,2 mm i langd 1/LAG SKRUVDRAGNINGSLAGE
« Sjalvgédngande skruvar ‘

* Trall- och traskruv upp till 76,2 mm i langd

» Sma skruvar och precisionsarbete som kraver mer kontroll 2HOG
1/LAG SLAGBORRNINGSLAGE
(VRIDMOMENTSJUSTERING
* Betongborrspetsar upp till 12,7 mm. INAKTIV)
2/HOG [
JUSTERING AV VRIDMOMENT SATTA I BITS
Se figur 7. Se figur 8.
Beroende pa vilket material du drar i skruvar isa kan det | m Las avtryckaren genom att stalla véljaren for
vara nédvéndigt att 6ka eller minska vridmomentet for att rotationsriktning i mittenlaget.

inte skada skruvhuvuden, gangor eller arbetsstycket som
du borrar i. En generell r iktlinje ar att vr idmomentet ska
matcha diametern pa skruven. Om vridmomentet stélls in
for hogt, eller om skruven ar for liten, kan skruven skadas
eller ga sonder helt.

m Oppna eller sting chuc kens kaftar s& att 6ppningen
ar lite storre an borrspetsen som du vill an vanda. Hoj
ocksa upp den frdmre delen av borrmaskinen nagot sa
att borrspetsarna inte faller ut ur chuckens kaftar.

Vridmomentet  justeras  genom att vr ida pa |m Sattin borrspetsen.

justeringsringen. m Dra at chuckens kéftar kring borrspetsen.
Vridmomentet &r stor t nar justeringsringen stélls pa en

hdg instéllning. Vridmomentet ar litet nar justeringsringen VARNING

stélls pa en lag installning.
Vilken installning du ska anvanda beror pa materialtypen
och storleken pa skruven.

Var noga med att satta in borrspetsenr akt ini
chuckens kaftar. Om du satter in borrspetsen
snett, enligt figur 15, kan den kastas loss fran
borrmaskinen vilket kan skada bade dig och

FORVARINGSFACK FOR SKRUVBITS chucken.

Se figur 2.

Nar du inte an vander de skruvbits som du fic k med
borrmaskinen/skruvdragaren, kan du férvara dem i facket
som ar avsett for detta &ndamal i den nedre delena v
borrmaskinen/skruvdragaren.
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ANVANDNING

NOTERA: Rotera chucken i den riktning som pekas ut av
pilen markt LOCK for att dra at chuckens kaftar. Anvand
inte en skiftnyckel for att dra at eller lossa kaftarna.

TA BORT BITS
Se figur 8.

Las strombrytaren genom att placera riktningsvaljaren
i mittenposition.

Oppna chuckens kéftar.

NOTERA: Rotera chucken i den riktning som pekas ut av
pilen markt UNLOCK for att lossa chudkens kaftar. Anvand
inte en skiftnyckel for att dra at eller lossa kaftarna.

Ta bort borrspetsen.

BORRA

Kontrollera rotationsvéljaren sa att den motsv arar den
riktning du vill dstadkomma (framat eller bakat).

Satt fast arbetsstycket som ska borras i ett skr uvstad
eller med kldammor sa att det inte vr ider sig nar
borrspetsen roterar.

Hall borrmaskinen stadigt och placera borrspetsen dar
halet ska borras.

Tryck in avtryckaren for att starta borrmaskinen.

Tryck in borrspetsen i arbetsstyc ket. Ta inte i mer an
vad som behdvs for att borrspetsen ska fa g repp i
materialet. Pressa inte borrmaskinen och lagg inget
tryck i sidled for att géra halet storre. Lat verktyget
gobra jobbet.
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VARNING

Var beredd pa att borrspetsen plotsligt far
ordentligt grepp nar den kommer igenom ytan.
Nar det hander har borr maskinen en tendens
att vilja kastas i enr iktning tvartemot
rotationsriktningen. Detta kan innebér a att du
forlorar kontrollen 6ver borrmaskinen, eller skadar
arbetsstycket. Om du inte &r beredd pa kastet kan
det innebéara allvarliga skador.

m Nar du arbetar med harda och plana ytor kan du
anvanda en kornare for att markera platsen dar du vill
ha ett hal. Det férhindrar att borrspetsen glider ivag nar
du startar maskinen.

m Nar du borrar i metall ska en tunnflytande olja
anvandas sa att inte borrspetsen 6v erhettas. Oljan
férlanger borrspetsens livstid och kar effektiviteten.

m Stanna omedelbart borrmaskinen om borrspetsen
fastnar i arbetstycket eller om borrspetsen stannar. Ta
bort borrspetsen fran arbetsstycket och se efter om du
kan se varfor den fastnade.

NOTERA: Borrmaskinen har en elektr isk broms. Nar
avtryckaren slapps upp slutar chuc ken att roter a. Nar
bromsen fungerar som den ska ser du blixtar genom
ventilationshalen. Detta &r helt nor  malt och hor till
bromsen.

UNDERHALL

VARNING
Endast identiska originaldelar far anvandas vid
byte. Anvandning av andra delar kan innebara en
fara eller skada verktyget.

Anvand inte I6sningsmedel for att rengdr a plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid an vandning av vissa
I6sningsmedel som séljs i affarer na. Anvand en ren
tygtrasa for att torka bort smuts, damm, olja, fett, osv.

ﬁ VARNING
Se till att plastdelar na aldrig kommer i kontakt
med bromsvatska, bensin, produkter med
petroleumbas, penetrerande oljor, osv. Dessa
kemiska produkter innehaller &mnen som kan
skada, férsvaga eller forstéra plasten, vilket kunde
férorsaka allvarliga kroppsskador.
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UNDERHALL

Begar inte for m ycket av dina verktyg. En felaktig
anvandning kan skada bade verktyget och arbetsstycket.

A

VARNING

Foérsoék inte andra verktyget eller montera
tillbehoér vars anvandning inte rekommenderas
med den. Dylik ombyggnad eller dylika andringar
anses som felaktig anvéandning och kan leda till
farliga situationer som kan férorsaka allv arliga
kroppsskador.

Ramaterialen bor ateranvandas i stéllet for att

MILIJOSKYDD
kastas i hushallsavfallet. For att sk ona miljon

E ska verktyget, tillbehéren och emballagen

[ sorteras.
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Sakerhetsvarning

GOST-R-konformitet

CE-konformitet

Las instruktionerna ordentligt innan star tav
maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte kastas
med hushallssoporna. Atervinn dér sadana
faciliteter finns. Kontrollera med din lokala
myndighet eller saljaren for att fa
atervinningstips.

@@



@@@@@@@@@@@@@@

A VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Naiden

(o]

hjeiden laiminlyénti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten

tulipalon, séhkdiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sailytd nama varoitukset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

PORA JA RUUVINVAANNIN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kayta iskuporatessasi kuulosuojaimia. Liian kova
melu voi aiheuttaa kuulon menetyksen.

Kayta lisdkahvoja, jos ne tulivat laitteen mukana.
Hallinnanmenetys voi aiheuttaa vamman.

Pida kiinni sdhkotyokalusta vain kahvasta jossa
tartuntapinta, erityisesti kun tyostit materiaalia, jossa
on mahdollisesti piilossa olevia johtoja. Jos leikkuri
koskettaa sahkdistettya johtoa, tydkalun metalliosat voivat
sahkaistya ja aiheuttaa kayttajalle sdhkoiskun.

Pida kiinni sahkotyokalusta vain kahvasta jossa
tartuntapinta, erityisesti kun tyostit materiaalia, jossa
kiinniti voi mahdollisesti koskettaa piilossa olevia
johtoja. Jos kiinnitin koskettaa sahkdistettya johtoa,
tyokalun metalliosat voivat sahkdistya ja aiheuttaa
kayttajalle sahkoiskun.

KUVAUS

1. Avaimeton istukka

2.
3.
4.
5.

Momentinsaatérengas

Nopea tilanvalinta

Kaksinopeuksinen vaihteisto

Kiertosuunnan valitsin (eteen/taakse/keskella lukitus)

6. Terasailytys

7.

Liipaisin

8. AKKU (ei mukana)
9. Salvat

10
1
12
13
14

15.

16
17

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

25

26.

. Vapauta akku painamalla salpoja
. Taaksepain

. Eteenpain

. Istukan leuat

. Lukitus (kirista)
Avaaminen (vapauta)

. Matala nopeus

. Suuri nopeus
Ruuvaustila

Poraustila

Iskutila

Momentin lisdaminen
Momentin vahentaminen
Tera

Teranpidike

. Istukan holkki

Porantera
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Jannite

Istukka
Katkaisija

Kuormaton nopeus (poratila):

-Matala nopeus
-Suuri nopeus

TEKNISET TIEDOT

18V _

2-13 mm
SAADETTAVA NOPEUS

0-400 min-1
0-1550 min-1

Iskunopeudet (iskua minuutissa):

-Matala nopeus 0-5200 min-1
-Suuri nopeus 0-20150 min-1
Maksimimomentti (ISO5393) 50 Nm
Paino (ilman akkua) 1.38 kg
YHTEENSOPIVA
AKKU
MALLI (ei mukana) (e:-g.{lll:;la)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13
RB18L15 BCL1418
BCL14181H
RB18L26
RB18L40 BCL14183H
LLCDI1802 | gpp.1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H
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KAYTTO

VAROITUS

Alad unohda v alppautta kun olet oppin ut
tydkalun kaytdn. Muista aina, ettd hetk en
kestava huolimattomuus voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

VAROITUS

Kaytad aina ta vanomaisia tai sivusuojilla
varustettuja suojalaseja, kun kaytat tydkaluja.
Taman ohjeen laiminlydnti v oi aiheuttaa roskien
sinkoutumista silmiin kéytén aikana ja aiheuttaa
taten vakavia silmavammoja.

VAROITUS

Ala kaytad muita, kuin valmistajan télle tydkalulle
suosittelemia varaosia ja lisdv arusteita.
Muiden, kuin suositeltujen varaosien ja
lisdvarusteiden kaytté voi aiheuttaa vakavaa
loukkaantumisvaaraa.

KAYTTOKOHTEET

Tata tuotetta saa kayttaa alla kuvattuihin tarkoituksiin:

m Kaikenlaisten puutuotteiden poraus (puutavara, vaneri,
paneelit, ladelmalauta ja kova puukuitulevy)

Keramiikan, muovin, lasikuidun ja laminaattien poraus
Metallin poraus

Ruuvien ruuvaus

Betonin, tiilien ja kivien iskuporaus

Ryobi One+ 18 V litium-ionija Ry obi One+18 V
nikkelikadmium akut so veltuvat tdman tydkalun kanssa
kaytettaviksi.

AKUN SUOJAUSJARJESTELMA (LITIUM-IONI)

18 V Ryobi litium-ioni -akuissa on sisdanr akennettu
suojausjarjestelma, joka liséa niiden k estoikaa. Kuitenkin
tdma suojausjarjestelma voi pysayttda akun ja tyokalun,
mité ei tapahdu nikkeli-kadmiumakuilla.

Joissakin kayttéolosuhteissa, akun elektroninen laite
aiheuttaa akun pysahtymisen, mista on seur auksena
ty6kalun pysahtyminen. Tee akun ja tydkalun
uudelleenalustus vapauttamalla liipaisin ja jatka sitten
ty6éta normaalisti.

HUOMAUTUS: akun pysahtymisen ehkaisemiseksi, valta
ty6kalun kohtuutonta kayttéa.

Jos liipaisimen vapauttamisen jéalkeen akun ja ty6kalun
uudelleenalustus kuitenkin epaonnistuu, tar koittaa se
sitd, ettd akku on purkautunut kokonaan.

AKUN ASENTAMINEN

Katso kuvaa 2.

m Lukitse liipaisin asettamalla kier tosuunnan valitsin
keskiasentoon.
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m Aseta akku paikoilleen.

m Varmista, ettd akun sivuilla ole vat salvat napsahtavat
paikoilleen ja ettd akku istuu laitteessa tukevasti ennen
kayton aloittamista.

VAROITUS

Irrota akku tyokalusta aina kun k okoat osia, teet
saatoja, puhdistat sita ja kun se ei ole kaytossa.
Akun irrottaminen estaa laitetta kdynnistymatta
vahingossa, jolloin valtytddn mahdollisilta vakavilta
vammoilta.

AKUN IRROTTAMINEN

Katso kuvaa 2.

m Lukitse liipaisin asettamalla kier tosuunnan valitsin
keskiasentoon.

m Paina akun sivuilla olevat salvat alas.
m Irrota akku laitteesta.

VAROITUS

Akkukayttoiset laitteet ovat aina kayttdvalmiita.
Nain ollen, liipaisimen tulisi aina olla lukittu, kun
laitetta ei kayteta tai kun sitd kannetaan kadessa.

LIIPAISIN
Katso kuvaa 3.
m Kaynnista pora painamalla liipaisinta.

m Voit sammuttaa sen vapauttamalla liipaisimen.

SAADETTAVA NOPEUS

Vaihtelevan nopeuden liipaisin suurentaa nopeutta ja
vaantda liipaisinta painettaessa ja pienentaa sit liipaisinta
hellitettdessa.

HUOM: Kytkimesta saattaa kaytdssa kuulua viheltava tai
soiva aani. Al& huolestu — se kuuluu kytkimen toimintaan.

KIERTOSUUNNAN VALITSIN
(ETEEN/TAAKSE/KESKELLA LUKITUS)

Katso kuvaa 3.

Teran kiertosuuntaa voidaan vaihtaa, jasev alitaan
liipaisimen ylapuolella ole valla kytkimelld. Kun teraa
pidellddn normaalissa kayttdasennossa, kier tosuunnan
valitsimen tulisi olla liipaisimen vasemmalla puolella, jotta
kiertosuunta olisi eteenpain. Poraussuunta on taaksepain,
kun valitsin on liipaisimen oikealla puolella.

Liipaisimen asettaminen OFF-asentoon (lukitus) auttaa
estamaan tahattomia kaynnistyksid, kun laite ei ole
kaytossa.

VAROITUS

Jotta vaihteet eivat vioittuisi, anna istukan
aina pysahtya taysin, ennen kuin v aihdat
kiertosuuntaa.

Voit pysayttaa poran vapauttamalla liipaisimen ja antamalla
istukan pysahtya taysin.
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KAYTTO

HUOM: Pora ei toimi, jos suunnarvalitsinta ei ole tydnnetty
taysin vasemmalle tai oikealle.

Ala kayta por aa hitaalla nopeudella pitkia aik oja.
Pitkallinen kaytto hitailla nopeuksillav oi saada por an
ylikuumenemaan. Jos nain tapahtuu, jadhdyta por a
kayttamalla sitéd kuormatta taydella nopeudella.

KARAN LUKITUS

Karan lukituksella kayttaja v oi saataa istukkaa ja v aihtaa
teria yhdella kadelld. Istukan pur istaminen estda sen
leukoja kdantymasta. Kun vaihdat teria tai sdadat istukkaa,
purista sita ja kierra.

PIKAISTUKKA

Katso kuvaa 4.

Pikaistukka sallii poran/ruuvipalan kiinnittdmisen istukan
puristimiin  ja niiden irrottamisen nopeasti. Istukassa
olevat nuolet osoittavat palojen ja porien KIINNITYKSEN
(kiristys) ja IRROTUKSEN (l6ysays) kaantdésuunnat.

VAROITUS

Ala yrita kiinnittda poraa/ruuvipalaa pitamalla
kiinni istukasta ja kaynnistamalla porakone-
ruuvitaltta istukan puristimien kiristamiseksi.
Istukka voi luistaa pois kadesta tai kasi v oi luistaa
pyorivalle poralle/ruuvipalalle, jonka seurauksena
voi olla onnettomuus tai vakava ruumiinvamma.

KAKSINOPEUKSINEN VAIHTEISTO (HI-LO)

Katso kuvaa 5.

Porassa on kaksinopeuksinen v aihteisto, jolla v oidaan
porata tai ruuvata hitaasti (LO (1)) tai nopeasti ( HI (2)).
Poran paalla olevalla liukukytkimelld nopeudeksi v oidaan

valita joko LO (1) tai HI (2). Kun poraa kaytetaan LO (1)
-nopeusalueella, sen nopeus vahenee ja laitteella on
enemman tehoa ja vaantévoimaa.

Kun poraa kaytetaan HI (2) -nopeusalueella, sen nopeus
kasvaa ja laitteella on véhemman tehoa ja vaantovoimaa.
Kayttd

LO (1) -asetus on tarkoitettu suurta tehoa ja vaantéa
vaativiin tehtaviin ja HI (2) -asetus nopeaan por aukseen
tai ruuvaukseen.

VAROITUS
Ala koskaan vaihda vaihteita laitteen ollessa
kaynnissa. Muutoin pora voi vioittua pahasti.

KAYTTOTAVAN PIKAVALITSIN

Katso kuvaa 6.

Pikavalitsimella voidaan muuttaa nopeasti kayttétapaa
porauksesta ruuvinvaantéon tai iskuporaukseen tai
painvastoin.

Yleensaporaustakaytetdan \aikeidentdiden toteutuksessa
ja porauksessa. Ruuvinvaantéa kaytetaanr uuvien
vaantoon ja iskuporausta kaytetaan iskuporaustdissa.

ASETUSTEN SAATO

Katso kuvaa 5-6.

Valitse alla olevasta taulukosta oikea nopeus ja tila seka
kaytettavan terén, kiinnittimen ja materiaalin tyyppi.

m Valitse KAYTTOKOHDE

m Valitse oikea NOPEUS: (1/MATALA tai 2/KORKEA)

m Valitse oikea TILA: (RUUVAUS, PORAUS TAI ISKU)

1. KAYTTOKOHDE 2. NOPEUS 3.TILA
. Anl_<_!<ur|ruuvn, ha!ka_l_s__ua enintdan 9.5 mm, pituus 38.1 mm 1/PIENI PORAUSTILA
* Reian sahaus enintaan 50.8 mm o PO
e (VAANTOMOMENTIN SAATO
* Puuterat enintdan 38.1 mm El KAYTOSSA
« Poranterat enintdan 12.7 mm )
* Metallin poraus 2/SUURI W
« Betoniruuvit ;
« Poranterat enintdan 6.4 mm
 Puuruuvit, pituus enintdéan 76.2 mm 1/PIENI RUUVAUSTILA
« Itse kierteytyvat ruuvit
« Puuruuvit, pituus enintédan 76.2 mm 2/SUURI ;
« Pienet ruuvit tai pikkutarkka tyd, jossa laitetta on hallittava tarkemmin
1/PIENI ISKUTILA
(VAANTOMOMENTIN SAATO
+ Kiviporanterét enintd&n 12.7 mm El KAYTOSSA)
2/SUURI h




C:DGED(EDC:)C:DC:D‘ED‘!DC:DC:::)‘ED‘ED‘EDC:DC:D‘EDCZDCZDCZDGEDC:DCZNCDGED

KAYTTO

VAANTOMOMENTIN SAATO

Katso kuvaa 7.

Kun  poraa kaytetddnr  uuvien ruuvaamiseen,
vaantdmomentti on sdadettava oikeaksi, jotta ruuvien paat
tai kierteet tai tydkappale tms. eivét vioitu.Vaantomomentti
vastaa tavallisesti ruuvin halkaisijaa. Jos vaantdmomentti
on liilan suuri tairuuvi liian pieni, ruuvi voi vioittua tai
katketa.

Vaantoa saadetaan kiertamalla momentinsaatérengasta.

Vaantdmomentti kasvaa momentinsaatérenkaan
asetuksen  kasvaessa. Vaantdmomentti  pienenee
momenttisdatérenkaan asetuksen pienentyessa.

Oikea asetus riippuu materiaalityypista ja kaytetyn ruuvin
koosta.

TERIEN SAILYTYS

Katso kuvaa 2.

Porakone-ruuvitaltan mukana toimitetut poranterat voidaan
asettaa alustassa olevaan sailytyspaikkaan kun tyokalu ei
ole kaytossa.

TERIEN KIINNITTAMINEN

Katso kuvaa 8.

m Lukitse liipaisin asettamalla kier tosuunnan valitsin
keskiasentoon.

Avaa tai sulje istukan leuk oja siten, etté niiden aukk o
on hieman terén k okoa suurempi. Kohota poran
etuosaa hieman, jotta tera ei putoa leuoista.

m Aseta porantera paikoilleen.
m Kiristd istukan leuat poranteran ymparille.

VAROITUS

Aseta porantera istukan leuk oihin suorassa
asennossa. Al aseta poranteraa istukan leukoihin
vinosti ja kirista. Porantera voisi talloin irrota
porasta, mika voi aiheuttaa vakavan vamman tai
vaurioittaa istukkaa.
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HUOM: Kierré istukkaa LOCK-nuolen suuntaan, kun
haluat kiristda istukan leuat. Ala kirista tai avaa istukan
leukoja kiintoavaimella.

TERIEN IRROTTAMINEN

Katso kuvaa 8.

m Lukitse liipaisin asettamalla kier tosuunnan valitsin
keskiasentoon.

m Avaa istukan leuat.

HUOM: Kierra istukkaa UNLOCK-nuolen suuntaan,
kun haluat I8ysentaa istukan leuk oja. Al kirista tai avaa
istukan leukoja kiintoavaimella.

m Irrota porantera.

PORAAMINEN

m Tarkista kiertosuunnan valitsimen asento (eteen tai
taakse).

Kiinnité porattava kappale ruuvipenkkiin tai puristimiin,
jotta se ei paase kaantymaan poranteran mukana.

m Pitele poraa tukevasti ja aseta tera porauskohtaan.
m Paina liipaisinta siten, etta pora kaynnistyy.

m Tyonna tera tyokappaleeseen. Kayta vain sen verran
voimaa, etta tera pureutuu siihen. Ala pakota teraa tai
tyénna sita sivulle pidentaaksesi reikaa. Alla tydkalun
tehda tyo.
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KAYTTO

VAROITUS

Varaudu siihen, etta tera tak ertuu lapaistessaan
tydkappaleen.

Kun néin tapahtuu, poralla on taipumus potkaista
kiertosuuntaan nahden vastakkaiseen suuntaan,
ja se saattaa riistaytya hallinnasta. Jos et ole
valmistautunut siihen, tdma saattaa aiheuttaa
vakavan vamman.

Kun poraat kovaa, sileda pintaa, mer kitse reian
kohta kololla. Tama estaa poranteraa luiskahtamasta
paikoiltaan porausta aloitettaessa.

Kun poraat metallia, esta poranteréan ylikuumeneminen
voitelemalla sita kevyella 6ljylla. Oljy pidentaa terén
kayttdikaa ja parantaa poraamista.

Jos tera tarttuu tydkappaleeseen tai por a pysahtyy,
sammuta laite valittdmasti. Irrota tera tydkappaleesta
ja selvita tarttumisen syy.

HUOM: Porassa on sahkdjarru. Kun liipaisin vapautetaan,
istukka lakkaa py&rimista. Kun jarru toimii asianmukaisesti,
kotelon tuuletusaukoista nakyy kipinéitd. ~ Tama on
normaalia ja johtuu jarruista.

HUOLTO
ﬁ VAROITUS

Kayta vaihdossa yksinomaan alkuperéisia Ry obi-
varaosia. Muunlaisten varaosien kayttd voi osoittautua
vaaralliseksi ja vaurioittaa laitetta.

Ala kayta liuotteita muoviosien puhdistukseen. Yleensé muovit
eivat sieda markkinoilla olevia maérattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niitd. Kayta puhdasta r iepua lian, pdlyn, éljyn,
rasvan jne. puhdistukseen.

VAROITUS

Muoviosat eivat saa k oskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotusoljyn jne. kanssa. Namé& kemialliset
tuotteet sisaltévat aineitta, jotka v oivat vaurioittaa,
heikentda tai tuhota m uovin minka seurauksena voi
aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

Ala vaadi tyokalulta liikaa. Kohtuuton kéyttd voi vaurioittaa
tyokalua seka tyokappaletta.

VAROITUS
Al3 yrita tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda siihen
lisdvarusteita, joita ei ole suos iteltu sen kanssa
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kaytettaviksi. Tamantyyppiset muutokset ovat
kohtuutonta kéyttda ja ne v oivat johtaa vaaratilanteisiin
aiheuttaen vakavia ruumiinvammoja.
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Ala heita raaka-aineita kotitalousjatteisiin, vaan

vie ne kierratykseen. Ymparistonsuojelun

kannalta tydkalu, lisdv arusteet ja
mmmm Pakkausmateriaali on lajiteltava.

SYMBOLI

Turvavaroitus

GOST-R-vastaavuus

CE-vastaavuus

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kaytdsta poistettavia sahkdlaitteita ei pida
havittaa talousjatteiden m ukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kier toon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittaiskauppiaat.

I @a @b
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A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene og instruksene. Hvis
forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det forarsake
ulykker som brann, elektrisk stgt og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se i
dem senere.

SIKKERHETSADVARSEL DRILL OG
SKRUTREKKER

m Bruk herselsvern ved slagboring. Eksponering til sty
kan fgre til hgrselsskader.

= Bruk ekstrahandtak(ene) dersom de medfagler
verktayet. Tap av kontroll kan fere til personskader.

B Hold det elektriske verktoyet pa de isolerte
gripeflatene nar du foretar arbeid der skjaereredska-
pen kan fa kontakt med skjulte streamferende
elektriske ledninger. Skjaereredskap som far kontakt
med stremfarende elektriske ledninger kan fere til at
metalldelene pa verktayet blir stremfarende og at
brukeren kan fa stet.

B Hold pa de isolerte gripeflatene pa maskinen nar du
utferer arbeid der verktoyet kan treffe skjulte
elektriske ledninger. Dersom festeverktayet far kontakt
med en stremfarende ledning kan metalldelene pa
elektroverktgyet ogsa bli stremfarende og kan gi
brukeren elektrisk stat.

BESKRIVELSE

1. Nokkellgs chuck

2. Justeringsring for dreiemomentinnstilling

3. Hurtigvelger for funksjonsinnstilling
4.To-trinns gir

5. Rotasjonsvelger (forover/bakover/midtstillingslas)
6. Bits-lager

7. AV/PA-bryter

8. Batteripakke (ikke inkludert)

9. Sperrehaker

10. Trykk inn sperrehakene for & frigjere batteriet
11. Revers

12. Forover
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13. Chuckklo

14. Las (strammes)

15. Apne (frigjer)

16. Lav hastighet

17. Hoy hastighet

18. Skrutrekkermodus

19. Drill-modus

20. Slagborings-modus

21. For & oke dreiemomentet
22. For & redusere dreiemomentet
23. Bit

24, Bits-holder

25. Chuckmuffe

26. Bor
SPESIFIKASJONER
Spenning 18V =
Chuck 2-13mm
Bryter Variabel hastighet

Hastighet uten belastning (I boringsmodus):

-Lav hastighet 0-400 omdr/min
-Hey hastighet 0-1550 omdr/min
Slagboringshastighet (Slag pr. minutt):
-Lav hastighet 0-5200 min™"!
-Hey hastighet 0-20150 min™!
Maks. dreiemoment (ISO5393) 50 Nm
Vekt (uten batteripakke) 1,38 kg
BATTERI KOMPATIBEL
MODELL PAKKE LADER
(ikke inkludert) (ikke inkludert)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB1SL13 BCL1418
RB18L15
RB18L26 BCL14181H
RB18L40 BCL14183H
LLCDI1802
BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H
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ADVARSEL

Veer alltid like forsiktig, selv nar du er blitt kjent med
verktoyet. Husk at uforsiktighet i en brokdel av et
sekund er nok til at du kan skade deg selv alvorlig.

ADVARSEL

Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse nar du bruker verktgy. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan det forarsake
utslynging av fremmedlegemer i gynene dine og
alvorlige gyenskader.

A

ADVARSEL

Bruk ikke andre deler eller tilbeher enn de som
anbefales av fabrikanten til dette verkteyet. Bruken
av deler eller tilbehor som ikke anbefales kan
medfore fare for alvorlige personskader.

A

ANVENDELSER

Du kan bruke drillen til de oppgaver som er beskrevet
nedenfor:

m Boring i alle typer trematerialer (temmer, kryssfiner, panel,
sponplater og harde trefiberplater)

Boring i keramikk, plast, glassfiber og laminater

Boring i metaller

Skruing av skruer

Slagboring i betong, murstein og annen mur

Dette produktet vil akseptere Ryobi One+ 18 V litium-
ion batteripakker og Ryobi One+ 18 V nikkel-kadmium
batteripakker

BATTERIETS BESKYTTELSESSYSTEM (LITIUM-ION)

Ryobis 18 V litium-ion batterier er utstyrt med et integrert
beskyttelsessystem som gker batterienes levetid. Dette
beskyttelsessystemet kan imidlertid fa batteriet og verktoyet
til & stoppe, noe som ikke er tilfellet med nikkel-kadmium
batteriene.

| visse bruksforhold, forarsaker batteriets elektroniske
innretning stans av batteriet og dermed av verktgyet. For a
reinitialisere batteriet og verktoyet, slipp av/pa bryteren og
start arbeidet igjen normalt.

OBS! For & unnga at batteriet stopper, skal ikke verktoyet
misbrukes.

Hvis batteriet og verktoyet ikke reinitialiseres etter at du
har sluppet av/pa bryteren, betyr det at batteriet er helt
utladet. For & lade opp batteriet, skal det settes inn i litium-
ion batteriladeren.

INSTALLLASJON AV BATTERIPAKKEN

Se Fig. 2.

m Las AV/PA-bryteren ved & plassere rotasjonsvelgeren i
midtposisjon.

m Plasser drillen pa batteripakken.

Pase at sperrehakene pa begge sider av batteripakken er
i inngrep og at batteripakken er trygt festet til drillen for
den tas i bruk.
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ADVARSEL

Fjern alltid batteripakken fra drillen nar du monterer
deler, foretar justeringer, rengjor eller nar drillen ikke
er i bruk. A fjerne batteripakken vil hindre utilsiktet
start av drillen, som kan fore til alvorlig personskade.

FJERNING AV BATTERIPAKKEN

SeFig. 2. .

m Las AV/PA-bryteren ved a plassere rotasjonsvelgeren i
midtposisjon.

m Trykk inn sperrehakene pa sidene av batteripakken.

m Fjern batteripakken fra drillen.

ADVARSEL

Batteridrevet verktoy er alltid i driftsklar stand.
Derfor m& AV/PA-bryteren alltid veere sperret nar
verktoyet ikke er i bruk eller blir baret.

AV/PA-BRYTER
SeFig. 3.
m For & sette drillen PA, trykk inn AV/PA-bryteren.

m For & sl& verktayet AV, lgs ut AV/PA-bryteren.

VARIABEL HASTIGHET

Bryteren for hastighetsregulering gir sterre hastighet og
dreiemoment ved okt trykk pa bryteren og mindre hastighet
nar trykket pa bryteren avtar.

NB: Du kan hgre en plystre- eller ringelyd fra bryteren under
bruk. Dette er noe du ikke behgver a ta hensyn til siden det
er en normal del av bryterfunksjonen.

ROTASJONSVELGER .

(FOROVER, BAKOVER, MIDTSTILLINGSLAS)

SeFig. 3.

Bit-rotasjonen kan snus, og kontrollers av velgeren som
er plassert over Av/Pa-bryteren. Med drillen i normal
arbeidsposisjonj skal rotasjonsvelgeren skyves til venstre for
AV/PA-bryteren for boring eller skruing innover. Bevegelsen
reverseres ndr velgeren skyves til hgyre for Av/Pa-bryteren.

A sette Av/Pa-bryteren i posisjon OFF (midtstillingslas) bidrar
til & redusere faren for utilsiktet start nar drillen ikke er i bruk.

ADVARSEL
Serg alltid for at chucken star helt i ro for

rotasjonsretningen endres for @ unngd skader pa
gearet.

For a stoppe drillen frigjeres Av/Pa-bryteren slik at chucken
stanser helt.

NB:Drillen vil ikke kunne brukes dersom velgeren for
rotasjonsretningen ikke er skjgvet helt til venstre eller til
heyre. Unnga & kjere drillen pa lave hastigheter over lengre
perioder. Slik bruk kan fere til overoppheting. Dersom dette
skjer skal drillen kjgles ned ved at den kjgres pa full hastighet
og uten belastning.
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INNVENDIG SPINDELLAS

Den innvendige spindelldsen gjer det mulig for brukeren &
justere chucken og skifte bits med en hand. Ved & klemme pa
chuck-elementet stopper chuckkloen a dreie. For skifte av bits
og justering av chucken klem pa chucken og drei.

SELVSPENNENDE CHUCK

SeFig. 4.

Med den selvspennende chucken kan du feste bor / bits i
chuckens kjever eller ta dem ut derfra. Pilene pé chucken
angir i hvilken retning den skal dreies for @ FESTE (skru fast)
eller TA UT (lgsne) boret.

ADVARSEL

Forsgk ikke & feste et bor eller en bits ved & holde
chucken med den ene handen og starte bore-/
skrumaskinen for a stramme til chuckens kjeve.
Chucken kan da skli i handen din eller hdnden din kan
skli og komme i kontakt med det roterende boret /
bitsen, noe som kan forarsake en ulykke og alvorlige
personskader.

TO-TRINNS GIR (HI-LO)

SeFig. 5.

Drillen har to girutvekslinger slik at den kan brukes pa LO (1)
eller HI (2). En glidebryter er plassert pa toppen av drillen slik
at det kan velges enten LO (1) eller HI (2). Nar drillen brukes
i LO (1) vil hastigheten reduseres og drillen far mer effekt og
dreiemoment.

Nar drillen brukes i HI (2) vil hastigheten vaere hoyere og
enheten ha mindre effekt og dreiemoment.

LO (1) for bruk der det er behov for hgy effekt og kraftig
dreiemoment og HI (2) for rask boring og skruing.

ADVARSEL

Skift aldri gir mens verkteyet er i bruk. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til alvorlig skade pa
drillen.

RASK MODUSVELGER

SeFig.6

Den raske modusvelgeren gjor det mulig a skifte raskt fra
boringsmodus til skruingsmodus eller slagboringsmodus,
eller omvendt.

Stort sett, skal boringsmodus brukes for & bore og lage
vanskelige arbeidsoppgaver Skruingsmodus brukes til
skruing, og slagboringsmodus til slagboring.

VALG AV FUNKSJOIN ELLER DRILLINNSTILLING

Se Fig. 5-6.

Bruk tabellen nedenfor for valg av korrekt hastighet og modus

for type bits, festere og materialene det skal arbeides med.

m Velg ditt BRUKSOMRADE

m Velg korrekt HASTIGHET: (1/LAV eller 2/H@Y)

m Velg korrekt MODUS: (SKRUING, BORING ELLER
SLAGBORING)

- Selvgjengende skruer

1.BRUK 2. HASTIGHET 3.MODUS
« Lag-skruer opp til 9.5 mm dia. by 38.1 mm lang 1/LAV BORINGS-MODUS
+ Skjeerehull opp til 50,8 mm. (JUSTERING AV DREIEMOMENTET ER
« Spissbor opp til 38.1 mm. IKKE AKTIV)
+Bor opp til 12,7 mm.
+ Boring i metall My :
- Betongskruer
« Bor opp til 6,4 mm.
- Dekk- og treskruer opp til 76,2 mm. lange 1/LAV SKRUTREKKERMODUS

+ Dekk- og treskruer opp til 76,2 mm. lange
+ Sma skruer eller finere arbeid som krever mer kontroll

2/H@Y ;

SLAGBORINGS-MODUS

1/LAV
(JUSTERING AV DREIEMOMENTET ER

« Murbor opp til 12,7 mm.

IKKE AKTIV)

o

2/H@Y
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JUSTERING AV DREIEMOMENT

SeFig. 7.

Nér drillen brukes til forskjellige oppgaver kan det veere
nedvendig & oke eller redusere dreiemomentet for a bidra til
a hindre skader pé skruehodet, gjengene eller arbeidsstykket
etc. Generelt sett ber dreiemomentet tilpasses skruetykkelsen.
Hvis dreiemomentet er for stort eller skruen for tynn kan
skruen skades eller brytes av.

Dreiemomentet justeres ved & rotere justeringsringen for
dreiemomentet.

Dreiemomentet er hoyere ndr justeringsringen for
dreiemomentet er satt i en hgyere stilling. Dreiemomentet
er lavere nar justeringsringen for dreiemomentet er satt i en
lavere stilling.

Korrekt innstilling avhenger av materialene det skal skrus i og
storrelsen pa skruen som benyttes.

OPPBEVARINGSROMTIL BITS

Se Fig. 2.

Nar du ikke bruker dem, kan skrubitsene som falger med bor-/
skrumaskinen ryddes i oppbevaringsrommet som sitter nederst
pa bor-/skrumaskinen.

INSTALLERING AV BITS
SeFig. 8.

m Las AV/PA-bryteren ved & plassere rotasjonsvelgeren i
midtposisjon.

m Apne eller steng chuckkloen til et punkt der den er litt
stgrre enn bits-sterrelsen som skal brukes. Hev fronten pa
drillen svakt slik at bitset ikke faller ut av chuckkloen.

m Settinn bitset.

m Stram til chuckkloen.
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ADVARSEL

Pase at bitset star rett i chuckkloen. Ikke sett inn bitset
i chuckkloen i en vinkel for sa & stramme til. Det kan
fore til at bitset kastes ut av drillen, med pafelgende
mulighet for alvorlig personskade eller skade pa
chucken.

NB: Drei chucken i retning av pilen merket LOCK for & stramme
til chuckkloen. Ikke bruk skiftengkkel for a lesne eller stramme
chuckkloen.

FJERNING AV BITS

SeFig. 8.

m Las AV/PA-bryteren ved & plassere rotasjonsvelgeren i
midtposisjon.

m Apne chuckkloen.

NB: Drei chucken i retning av pilen merket UNLOCK for &
lasne chuckkloen. Ikke bruk skiftengkkel for a lasne eller
stramme chuckkloen.

m Fjern boret.

BORING
m Kontroller at innstillingen av retningsvelgeren er korrekt
(forover eller bakover).

m Sorg for at materialet det skal bores i er sikret i en
skrustikke eller med tvinger slik at det ikke kommer i
bevegelse nar drillen roterer.

m Hold drillen fast og plasser boret i det punktet det skal
bores i.
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Norsk

m Trykk inn AV/PA-bryteren for 4 starte drillen.

m Beveg boret inn i materialet ved kun & legge pa nok vekt
til at boret skjeerer. Ikke utsett drillen for press eller bruk
sidepress for & forlenge hullet. La verktoyet gjore jobben.

ADVARSEL

Veer forberedt pa binding idet boret trenger gjennom
arbeidsstykket.

Nar disse situasjonene oppstar har drillen en
tendens til a ta tak og sla tilbake i motsatt retning av
rotasjonsretningen. Dette kan fore til tap av kontroll
nar boret gar gjennom arbeidsstykket. Dersom du
ikke er forberedt kan tap av kontroll fgre til mulig
alvorlig personskade.

Nar du borer i harde, glatte overflater, bruk en dor til &
sette av et merke der du @nsker a bore. Dette vil fore til at
boret ikke glipper ut av startpunktet nar drillen startes.

Nar du borer i metall bor du bruke en lett olje pa boret
for @ hindre at det overopphetes. Oljen vil forlenge borets
levetid og oke effektiviteten pa boringen.

Hvis boret blokkerer i arbeidsstykket eller drillen stanser,
sld umiddelbart av drillen. Fjern boret fra arbeidsstykket
og finn arsaken til blokkeringen.

NB: Denne drillen har en elektrisk brems. Nar du lgser ut AV/
PA-bryteren vil chuckens rotering stanse. Nar bremsen virker
som den skal vil du kunne se gnister gjennom ventilspaltene
pa drillhuset. Dette er normalt og en del av bremsens
virkemate.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale reservedeler brukes.
Bruken av andre deler kan vaere farlig eller skade verktoyet.

Bruk ikke lgsningsmidler til & rengjere plastdeler. De fleste
plastmaterialene kan skades ved bruk av lgsningsmidlene som fas i
handelen. Bruk en ren klut til & fierne smuss, stav, olje, fett, osv.

ADVARSEL

Plastdeler ma aldri komme i kontakt med bremsevaeske,
bensin, petroleumsholdige produkter, penetrerende oljer,
osv. Slike kjemiske produkter inneholder stoffer som kan
skade, svekke eller gdelegge plasten, noe som kan medfore
alvorlige kroppsskader.

Ikke krev for mye av verktgyene dine. Hvis de misbrukes, kan det skade
bade verktayet og arbeidsstykket.
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ADVARSEL

Ikke forsok & forandre dette verktoyet eller a tilfoye
tilbehor som det ikke er anbefalt & bruke sammen med
dette verktoyet. Sddanne forandringer eller endringer er
det samme som & misbruke verktgyet og kan skape farlige
situasjoner som kan forarsake alvorlige kroppsskader.

MILJBVERN
Resirkuler ramaterialer istedenfor a kaste dem i

spppelen. Verktoyet, tilbehgrene og emballasjen
ber sorteres for miljgvennlig resirkulering.

SYMBOL

Sikkerhetsalarm

GOST-R samsvar

CE samsvar

Vennligst les instruksjonene ngye for du starter
maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke kastes
sammen med husholdningsavfall. Vennligst
resirkuler ved eksisterende avfallsbehandlingssted.
Undersgk hos dine lokale myndigheter eller
forhandler for rad om resirkulering.

| @2@P
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Pycckuit

A NIPENYNIPEXIEHUE

BHuMaTelbHO  NPOYTHTE  BCe  NpeayNpexjJeHus H
uHcTpyKIun. HecoGmofienne mpaBui TeXHUKH 6€30MacHOCTH
BEfleT K HECUAaCTHBIM CIyJasiM: TOXapy, yHapy TOKOM H
TSKEJIBIM TPaBMaM.

Xpalm’re HacToAIHue NpefynpexaeHns 1 HHCTPYKINH It
NoC/IeAyOIHX KOHCyJ'll)TEIllMﬁ.

NPEAOCTEPEXEHUA OB ONMACHOCTU
OPEJb U WWYPYNOBEPT

m [pu yaapHOM cBeprieHun Ucnonb3yinTe cpeacTsa
3aWmThl opraHoB cnyxa. LLlym MoxeT ctaTb npuynHoi
noTepu cryxa.

Ucnonb3yiiTe BcnoMoraTenbHYy0 Py4Ku Unu
PYYKM, €CriN OHN BXOAAT B KOMMJIEKT NOCTaBKU
ycTpoucTBa. NoTepsi ynpaBneHusi MOXeT cTaTb
NPUYMHON TPaBMbl.

Mpu paboTe AepXUTe MHCTPYMEHT 3a PYKOSITKM C
3MEKTPOUZONNPYIOLLMM MOKPLITUEM, TaK KakK
NUIILHOE NOSIOTHO MOXET HAaTKHYTLCS HA CKPbITYIO
3neKTponpoBoAKy. B pesyristare KoHTaKTa nosioTHa ¢
NPOBOOM, HAXOAALLMMCS NOf HANPSHKEHMEM,
MeTarnM4eck1e YacTy UHCTPYMEHTA Takke MOryT
OKa3aTbCs MO/ HaNpsHKEHeM, YTo NpueeaeT K
NOPaXXeHMo paBOTaIOLLIETO SEKTPUHECKVM TOKOM.

Mepen cBeprieHeM CTEeH NPoBepLTe UX Ha Hanu4une
CKpbITON NPOBOAKM. [pu CBEPIEHUM AepxuTe
VHCTPYMEHT 3a 3MEKTPON30MNMPOBaHHbIE NMOBEPXHOCTU.

OMNCAHME

1. becknioyesoi naTpoH
2. Perynatop KpyTALlero MOMeHTa
3. TMepeknioyatenb 6bICTPOro BbibOpa pexMMoB
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. [IByXxckopocTHas 3ybuaTtan nepefaya

. MNepekniouyatenb  BpaweHua  (NpAmoe,
LieHTpaJIbHOE NOJOXKeHVE — 6IOKMPOBKa)

. XpaHunuue 6ypa

. Kypok nepekniouatens

. AKKymynaTopHas 6aTapes (B KOMMIEKT HE BKIOYEH)

3awenkn

HaxmuTe 3awenku, 4tobbl CHATb aKKyMyNATOPHYIO

6aTapeto

. ObpaTHoe BpalleHne

Mpsamoe BpaLyeHne

. Kynauku 3axumHoro natpoHa

. DUKCcMpoBaHme (3aTaxKa)

. Pa3bnokvpoBaHue (ocBoboXaeHMe)

. Hnskasa ckopoctb

. Bbicokas ckopocTb

. Pexkum wypynosepTa

Pexxnm cBepnenus

. YAapHbI pexmnm

. YBENNUNTb KPYTALMIA MOMEHT

. YMEHbLWNTb KPYTALMIA MOMEHT

-byp

24. lepxaTenb 6ypa

25. Tnnb3a 3aKMMHOrOo NaTpoHa

26.Csepno

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

18B—=

obpatHoe,

HanpsxeHune
3aKMMHOW NaTPoH 2-13 Mm

KypKoBblit nepeknioyatenb C GyHKLMeil N3MEHEHNA CKOPOCTH
CkopoCTb 6€3 Harpy3Ku (pexxunm cBeprieHus):

- HU3KasA CKOPOCTb 0-400 06/MUH

- BbICOKas CKOPOCTb 0-1550 06/MuUH
CKOpOCTb B yAapHOM pexume (yaapoB B MUHYTY):

- HU3KasA CKOPOCTb 0-5200 06/MuUH

- BbICOKas CKOPOCTb 0-20150 06/MuUH
KpyTawumin momenT, makc. (ISO5393) 50 H'm

Bec (6e3 akkymynaTopHoi 6aTtapen) 1,38 kr
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Pycckuit

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

AKKYMYJIATOPHAA COBMECTUMOE
BATAPEA 3APAQIHOE YCTPOWCTBO
MOAEND (He BxOAWT B (He BXOAWT B KOMMNIEKT
KOMMNNEKT NOCTaBKM) nocTaBKkm)
BPL-1820
BPL-1815 BCS61
RBTSLIS | oo,
RB18L15
RB18L26 BCL14181H
RB18L40 BCL14183H
LLCDI1802
BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

SKCNNYATALMA

NPEAYNPEXAEHUE

OBnageB  UHCTPYMEHTOM, He  TepaunTe
6auTenbHoCcTU. TMOMHWTE, 4YTO A[0CTAaTOYHO
CeKyHAbl  HEBHMMAaHMA, uTOBbl  MOAYYUTH

TAXENY TpaBMmy.

NMPEAYNPEXAEHUE

Mpu paboTe Bceraa nonb3ynTech 3aUTHBIMU 04KaMU
¢ 6okoBbIMM NpoTekTOpamu. Mpu HecobnoaeHUn
3TOr0 NPaBmIa TEXHUKM 6E30MACHOCTI NOCTOPOHHME
npeaMeTbl MOryT MOMAcTb B rJasa M Bbi3BaTh
TAXeNble rNa3Hble TPaBMbl.

A

NMPEAYNPEXAEHUE

Monb3yiTecb TOMBKO  PEKOMEHAO0BAHHbIMM
M3roTOBMUTENEM AETANSAMU W aKceccyapamu.
Mcnonb3oBaHue Lpyrux neTtanen 7
aKCeCCyapoB BEAET K TSHKEsIbIM TPaBMaM.

A

OBJIACTU MPUMEHEHUA

370 M3genre MOXHO NCMOJb30BaTh AJ1A CleaAyloWuX Lene.
B CBepreHvie AepeBAHHbIX N3NNI BCEX TUMOB
(necomatepuansl, paHepa, dunexka, ACM v TBEPLan
[IPeBECHOBOJIOKHMCTAA NaunTa).

CBepreHve KepaMyKi, N1acTMacc, CTEKNIOBONOKHA 1
MHOTOCNOVHbIX MaTepMasnos.

CBepneHvie MeTannos.

3aBMHYMBaHME LYPYMOB.

CBepreHve ¢ NpUMeHeHNeM OCeBbIX YapoB 6ETOHHON,
KNPMWUYHOW MW MHON KaMeHHOW KNaaKu.

370 u3genue npuHumMaet Ryobi One+ 18 B niUTrEBO - MOHHbIE
naketbl 6atapen u Ryobi Ryobi One+ 18 B kagmueBo -
HUKeNbHble NakeTbl 6aTapen.

66

CUCTEMA 3ALLUTLI AKKYMYJIATOPA (JINTUN-
MUOHHbIN AKKYMYNATOP)

JInTnit-nonHsle 18 B akkymynatopbl Ryobi ocHauieHbl
BCTPOEHHOM CUCTEMOW 3aLUNTbI IMTUA-MOHHbBIX 37IEMEHTOB,
yBeNMYMBAIOLLEN CPOK UX CNyxObl. CucTema 3aluTbl MOXeT
OCTaHOBWUTb PabOTy aKKyMylATOpPAa M WHCTPYMEHTA, Yero
He MPOMCXOAMUT NPU WCMONb30BAHUM HUKENb—KaAMUEBbIX
aKKyMySTOPOB.

B HekoTOpbiX pabounx YCIOBUAX 3EKTPOHHAs cucTemMa
akKyMynsaTopa OCTaHaBnuMBaeT paboTy akkymynatopa M,
CnefoBaTeNnbHo, MHCTPYMeHTa. YToBbl CHOBA BKMIOUYMTH
aKKyMynaTOp, OTMYCTUTE KYPOK BblK/IOYaTens, 3aTeM
npozomkanTe paboTy Kak 0bbIYHO.

MPUMEYAHME: uT0bbl aKKyMynaTop He OCTaHABAWUBANICS,
He hopcupyiiTe MHCTPYMEHT.

Ecnv nocne Toro, kak Kypok OTMyLieH, aKKyMynsTop W
WHCTPYMEHT He BKJIIYAIOTCA CHOBA, 3HAUUT, akKyMynaTop
MOMHOCTbIO pa3pskeH. YTOBbI 3apAAMTb aKKYMynaTop,
yCTaHOBUTE €ro B 3apsgHOe YCTPOMCTBO ANS JUTUN-
MOHHbIX aKKyMyNSTOPOB.

YCTAHOBKA AKKYMYJIATOPHOW BATAPEU

Cm. puc. 2.

M 3a6n0KNpYyTe  KYpOK  Mepeknouatens,  yCTaHOBUB
nepeknoYaTesb HanpaeeHys BPaLeHUs B LiEHTPaNbHOE
NooXeHue.

B YCTaHOBMTE aKKYMYJISITOPHYI0 6aTapeto Ha HCTPYMEHT.

M Mepes Hauyanom paboTbl ybeauTecb, UTO 3aXkMMbl Ha
KaX [0 CTOPOHE aKKYMyTIATOPHOI 6aTapen 3aLenkHyInucb
Ha MecCTe, a aKKymynaTopHas 6aTapes 3aKpenieHa Ha
VHCTPYMEHTe.

OCTOPOXHO!

Bcerna cHuMaiTe akKyMmynATopHylo 6aTapeio ¢
MHCTPYMeHTa npu cbopke fertaneil, BbiMOHEHWN
PEerysiMpoBOK, OUNCTKE W KOrfja WHCTPYMEHT He
aKcnnyatupyetcs. CHATE akKyMynAaTOpHoW Gatapen
npeaoTBpaLyaeT CyyaiHblii 3anyck, KOTOpbI MOXKET
CTaTb NPUYNHO TPaBMbI.

CHATUE AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU

Cm. puc. 2.

M 3a6nokvpyiiTe  KypoK  nepeksouatens,  yCTaHOBWB
nepeksioyateNib HanpaseHVA BPaLeHVA B LieHTpanbHoe
MosoXeHue.

M Hapgasute Ha 3awWenkyn no 6Gokam aKKyMylATOPHOM
6aTtapen.

B CH/MWTe aKKyMyNIATOPHYIO 6aTapelo C MHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO!

MHCTpyMeHTbI C  aBTOHOMHbIM MWTaHMEM Bceraa
Haxo#ATCA B COCTOAHWM  3KCMyaTaunoOHHON
rOTOBHOCTU.

MosTomy, KypoK Bceria fJOMKeH ObiTb 3a6MIOKMPOBaH, Koraa
VNHCTPYMEHT He 3KCM/yaTpyeTCa Un NepeHoCUTCA.
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Pycckuit

KYPKOBbI NEPEK/TIIOYATE/Tb

Cm. puc. 3.

B YTO6bI BK/IOYUTb
nepeknoyaTens.

B Yto6bl  BbIKJIIOYUTb
nepeknoyaTens.

fpenb,  HaxmuTe KypOK

Aapenb, oTnyctute

KypoK

W3MEHEHUE CKOPOCTHU

Kypok nepekntouatens c ¢yHKUMEN U3MEHEHUA CKOpOCTU
no3BosifieT 3afjaBaTb 6o/ee BbICOKYK CKOPOCTb U KPYTALLMNA
MOMEHT NPU CUNbHOM HaXKaTuW Ha Nepek/yaTesb 1 bonee
HU3KYI0 CKOPOCTb MPK CIa6OM HaXkaTm Ha NepeKoyaTenb.
MPUMEYAHUE. Mpu ncnonb3oBaHWM NepeknoyaTens MoxeTt
6bITb C/IbILIEH CBICT UMW 3BOHKOE XYy»KaHue. He obpalyaiite
BHUMaHWA, TaknMe 3BYKM OOBbIYHO COMPOBOXAAOT pPaboTy
nepeknoyaTens.

NEPEKJTIOYATEJ1b BPALLEHUA
(MPAMOE, OBPATHOE, LLEHTPAJIbHOE MOJIOKEHUE -
BJIOKUPOBKA)

Cm. puc. 3.
HanpaBneHne BpaleHua cBepfla  MOXHO  CMEHUTb
Ha MPOTMBOMONOXHOE C MOMOLbI0  NepeknovaTens

Hanpae/ieHnA BpalleHWsA, pacnosyioXeHHOro noj KypKoBbIM
nepeknyarenem. I'Ipm cBepsieHUn B 06blYHOM pexnme
(CBepI‘IO nopaetca Bnepen) nepeknwyatenb BpalweHusa
AOJTIXeH HaxoAuTbCA CJieBa OT KYPKOBOro nepeknwyatena.
HanpaBneHme CBepJyieHNA MeHAeTCA Ha O6paTHO€, Korga
nepeksYyaTtenb BpaweHna HaxoanTca cripaBa OT KYpKOBOIro

nepeknoyaTens.
YcTaHOBKa MepeknovaTens BpalleHua B LeHTpasnbHoe
nonoxeHve BbIKJIIOYAET MHCTpyMeHT 1 Gnokmpyet
KYPKOBbIN nepeknoyarenb, yem obecrneumBaetcs

npeaoTBpalLeHe Cy4YaiHoro 3anycka Bo Bpems nepepbiBa
B paborTe.

BHMMAHME!
Yto6bl He MOBpPeAUTb PeAyKTOp WHCTPYMEHTa,
nepeknioyeHve HanpaeneHvA BpalleHna
Npon3BOAMTE TMPU  MONHOCTbIO  OCTAHOBMBLUEMCSA
naTpoHe.

[ina  3Toro ocTaHoBWTE Apenb — OTNYCTUTE  KYpPOK

nepeknwYatena n JoXAUTECb, MOKa MaTPOH He npekpatut
BpawaTtbCa.

MPUMEYAHUE. [lpenb HEBO3MOXHO 3anyCcTUTb, MOKa
nepekntouaTenb BpaleHysa He GyaeT ycTaHOBNEH B KpaliHee
npaBoe VN KpanHee NeBoe NosioXeHue.

He pab6otaite ¢ fpenbio ANUTENbHOE BPeMA Ha HU3KOWM
ckopocT. [lonroBpemMeHHoe U1Crnosib3oBaHue Apenn Ha
HV3KOW CKOPOCTV MOXET Bbi3BaTb ee neperpes. B cnyvae
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neperpesa oxnagute gpenb, 3anyctme ee 6e3 Harpysku Ha
MaKCMManbHON CKOPOCTH.

BHYTPEHHAA BJIOKNPOBKA LUNHAENA

BHyTpeHHAsA 6noKnpoBKa wnuHaena nossonser
nonb3oBaTeNIAM YNpaBfiATb WHCTPYMEHTOM OAHON PyKoOMn
npu perynnpoBKe 3aKMMHOrO MaTpoHa M CMeHe CBepra.
CxaTve Kopryca 3aXMMHOro MaTpoHa npefoTBpalaeT
MOBOPOT Ky/IauKOB 3a)KMMHOIO NaTpoHa. [1nA 3ameHbl cBepna
W PEerynnupoBKM 3aKMMHOMO MaTPOHa, COXMWTE KOPMyC
32KMMHOrO NaTPOHa U NOBEPHUTE.

CAMO3ATAMMBAIOLNINACA NMATPOH

Cm. puc. 4.

[penb-wypynoBepT MMeeT Camo3aTArvMBaOWMNCA MNaTPOH,
NO3BOMIAIOWMIA NErKO YCTaHaBAMBaTb W CHUMATb CBepna.
CTpenki Ha MaTpoHe YKa3blBaloT HanpaBfieHMe BpalleHus
natpoHa ansa YCTAHOBKM (3axxatua) n CHATUA (pa3xaTtua)
cBepna.

OCTOPOXHO!

Hukorga He nbiTaTech 3aTAHYTb NaTPOH, Aepxa ero
PYKO 1 3amyckad NpU 3TOM MHCTPYMeHT. lMaTpoH
MOeT MPOKPYTUTLCA B PyKe, a PyKa COCKOMb3HYTb 1
KOCHYTbCA 6UTbI UK cBepna. ITo BeleT K HeCHaCTHbIM
CIIyYanMm 1 TAXKENbIM TPaBMaM.

ABYXCKOPOCTHAA 3YBYATAA NEPEAAYA (HI-LO - Bbic. - Hus.)
Cm. Puc. 5.

[lpenb MMeeT ABYXCKOPOCTHylo 3ybuaTylo nepepavy,
npefHa3HaueHHylo obecrneunTb paboTy Ha [BYX CKOPOCTAX
- LO (1) - Huskon, unu HI (2) - Bbicokon. MepekntoyeHne
ckopocTtert LO (1) nnn HI (2) npon3BoanTCcA NON3yHKOBbIM
nepeknoyaTenem, pacrofioKeHHbIM Ha BepxXHel yvactn
npenu. Korga apenb paboTaeT Ha HU3Kon ckopoctu LO (1),
CKOPOCTb BPALLEHVA MEHbLUE, @ MOLWHOCTb U KPYTALMIA
MOMEHT — 6onblue.

Korga gpenb paboTaeT Ha Bbicokor ckopoctu HI (2), ckopocTb
BpalleHns 6onblue, a MOLHOCTb U KPYTAWMUA MOMEHT —
MeHbLue. Micnonb3yinTe ckopocTb

LO (1), ecnn TpebyeTcA BbiCOKas MOLWHOCTb Vi MOMEHT, 1
HI (2) - ecnn HyXHa BblCOKas CKOPOCTb CBEpPReHVA Wunn
3aBOpauMBaHUA.

BHUMAHMUE!
3anpewaeTcs  nepekmloyatb  nepejaud  npu
paborTatowem MHCTPYMEHTE. HecobniogeHve

3TOr0 yKasaHWA MOXeT MPUBECTU K Cepbe3HbiM
NoBpeXAeHVaM apenu.
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Pyccxuit

SKCMNYATALNA

NEPEK/IIOYATEJDb PEXXUMOB

Cm. puc. 6.

Iepekmoyareb peXKNMOB MO3BONISET ObICTPO NEPEKTIOUNTECS
C pexXuMa JIpeN Ha PeKUM LIypyHoBEpTa W YAApHOII JIpesn
1 Ha06OPOT.

Pexxum sipenn cnesryeT BBIOGMPATh A7l CBEPIICHUS U TPYIHBIX
paboT. Pexnm mypynoBepra CIyXHT jijis 3aBUHUYNBAHUS U
OTBUHYMBAHMS, & PEXUM YAAPHOIl Ipen — AJs ylapHOTO
CBEpIICHHSI.

BbIBOP PEXXMMA PABOTDI: LLYPYMOBEPT WU APEJIb

Cm. puc. 5-6.

Mo cnepyioleMy anropuTmy BblbepuTe HYXHYIO CKOPOCTb

N PeXnM, TN NCMONb3yeMOro CBepna, KpenemHbIx

npucnocobnexnii n matepuana.

B BbibepuTe Heobxoanmyio OBJIACTb MPUMEHEHUA

B BbibepuTe HyxHylo CKOPOCTb: (1/HU3KYIO unn 2/
BbICOKYI0)

M BbibepuTe HyHblt PEXKUM: (LUYPYMOBEPT, APEJIb nnn
YAAPHbIV PEXXUM)

1. OBJIACTb MPUMEHEHUA 2.CKOPOCTb 3. PEXXUM

. Ejypynbl C KBafipaTHOW rofioBKOM, AMaMeTpom Ao 9,5 MM, AnnHoi 38,1 mm 1/HN3KAA PEKVIM CBEPIEHUA
+ Konbyesas nuna, 0 50,8 M (PEFYIIPOBKA MOMEHTA HE BKTIIOYEHA)
« flonotyartbiii 6yp, Ao 38,1 MM
«Csepno, 1o 12,7 Mm wq
« CBepneHue metanna 2/BbICOKAA N
« LWypynbl no 6eToHy ’
- CBepno, fo 6,4 MM
« BUHTbI 1718 JOCOK WAV WY PYNbl ANNHOW [0 76,2 MM 1/HU3KAA PEXWM LUYPYMOBEPTA
« Camopesbl
« BUHTbI ANA JOCOK 1AW WYpPYnbl ANVHOW 10 76,2 MM '
« MenkKvie BUHTbI 1nv TOHKaA paboTa, Tpebytollan MoBbILEHHOV TOUHOCTH 2/BbICOKAA
ynpasneHua

1/HN3KAA YOAPHbIN PEXUM

(PEFYNIMPOBKA MOMEHTA HE BKJIIO4YEHA)
« ToHKOCTeHHanA anMa3Hasa KOPOoHKa, A0 12,7 Mm
2/BbICOKAA h

PEFYINPOBKA KPYTALLEFO MOMEHTA

Cm. puc. 7.
Mpy WCNoONb3oBaHUM  Apenu-lwypyrnoBepra B KayecTse
MHOTOGYHKLMOHANBHOTO wypynosepTa Heobxoanmo

yBENMUMBATb WU  YMEHblATb KPYTAWWA MOMEHT Ans
NPeAoTBPALEHNS MOBPEXAEHNA FONOBOK BUHTOB, pe3bbbl,
3aroToBOK 1 T.N. B obuwem ciyyae BenuuMHa KpyTALero
MOMEHTa [O/KHA COOTBETCTBOBATb AMAMETPY BUHTA WAW
wypyna. Ecnu KpyTALLMIA MOMEHT CAIMLIKOM BbICOK VNV BUHTbI
OYEeHb MaJibl, BUHTbI MOXKHO MOBPEAUTb UM C/IOMATh.
KpyTAWWIA MOMEHT perynupyetcs BpalleHUem perysistopa
KpYTALLErO MOMEHTa.

KpyTAWwmin MOMEHT 6onblue, €civ Perynsatop MOMeHTa
ycTaHOBfIeH Ha 6onbluee 3HadyeHve. KpyTAWmMii MOMEHT
MEHbLUE, eC/IN PEryNATOP MOMEHTA YCTAHOBINEH Ha MeHbLee
3HaueHve.

Heobxoanmas HacTpoIKa 3aBMCAT OT TUMa MaTepuiana u
pasmepa VCrosb3yembX BUHTOB VA LypPYroB.
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OTAENEHUE ANA HACAAOK

Cm. puc. 2.

B ocHoBaHMM  ppenu-wypynosepTa  NpeaycMOTPEHO
oTAeneHne AJ1A HacafloK, NOCTaBNEHHbIX C UHCTPYMEHTOM.
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Pyccxuit

YCTAHOBKA CBEPJIA

Cm. puc. 8.

B 3a6n0KVpyYiiTe KypOK NepekloyaTens, ycTaHoBMB
nepektoyaTesb HanpasieHNa BPaLLeHVA B LIeHTpabHoe
NonoXeHune.

M Pa3/ABUHbTE UN COXMUTE KyNauku 3aKMMHOrO NaTpoHa
TaK, 4ToObl OTBEPCTYE B NATPOHE 6blNI0 HEMHOTO 6osblue
AvameTpa ncnonb3yemoro caepna. Mpu sTom cnerka
NPUNOAHUMITE NEPERHIO YaCTb APEeNU, YTobbl CBEPIIO He
BbIBASINIOCh 3 KYNauyKoOB 3a>KMMHOTO NaTpoHa.

M BcTaBbTe cBeprio.

B 3aTAHKTE KyNauKmn 3aKMMHOrO NaTpoHa CO CBEPIIOM.

A

OCTOPOXHO!

Yb6epnTecb, 4TO CBEpPnO BCTaBNeHO B  Kynayku
3a)KMMHOIO NaTpoHa POBHO. 3anpeLlaeTcsa BCTaBAATb
CBEPNO B Kynaykn 3aXMMHOrO MaTpoHa Mop yriom
M 3aTeM 3aTArMBaTb. DTO MOXET CTaTb MPUYUHONA
BblbpOCa CBepna u3 Apeny, YTO MOXET MPUBECTH K
TpaBMe Unu paspyLUeHunto NaTpoHa.

BHUMAHMUE! YTo6bl 3aTAHYTb KynayKu 3aXKMMHOIO NaTpoHa,
noBepHMTe KOPMYyC NaTPoHa B HanpaBieHnr, 0603HauYeHHOM
ctpenkoii LOCK (3akpenuTsb). 3anpeliyaeTca ncnonb3osatb
KJIIOY [IN1A 3aTAXKKN UM 0CNabNeHnA KynaukoB 3aXX1MHOro
naTpoHa.
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YAANEHUE CBEPJIA

Cm. puc. 8.

M 3a6noKupyiiTe KypKOBbIi NepekstoyaTesnb, YCTaHOBUB
nepekntoyaTtesb HanpaeneHUa BpalleHVa B LieHTpanbHoe
nonoxeHve.

M Pa3fBuHbTE KyNayku 3aKMMHOIO NaTpoHa.

BHMMAHME! YTo6bl 0CnabuTb Kynauku 3aXUMHOTO
naTpoHa, MoBEepHUTEe KOPMyC MaTpoHa B HanpaBneHuw,
o6o3HaueHHoM cTpenkoin UNLOCK (Pa36nokupoBartb).
3anpelyaeTca UCMONb30BaTb KUY  ANIA  3aTAXKA UK
ocnabneHus KynaykoB 3aXKMMHOTO NaTpoHa.

M /13BnekuTe cBepro.

CBEPJIEHVE

M lMpoBepbTe NPaBUIbHOCTL YCTAaHOBKY HanpaBieHns Ha
nepekntoyaTene HanpaseHUa BpalleHUs (MpaMoe unm
obpatHoe).

M 3akpenuTe maTepuan, KOTOPbI ByAET CBEPNNTLCA, B
TWCKax U 3aKMMamu, YTobbl OH He NPOBOPaYMBanca ot
BpaLyeHus cBepna.

M Kpenko yaepxvBas fpenb, NOAHECKTe CBEPIIO K MECTy
cBepneHus.

W HaxxmuTe KypOK nepekntoyatens Ans Hayana cBepieHus.

M lMorpyxaiiTe cBEPNO B MaTepman, npunaras ycunve,
[OCTaTOYHOE TONbKO AJ1A MpoLiecca ceepneHus. He
yCKopsliTe CBepiieHne, He AaBuTe BGOK, 4TOObI pacumpuTb
otBepcTune. He dopcrpyiite paboTy MHCTPYMeHTa.

OCTOPOHO!

ByAbTe rotoBbl K TOMY, YTO MaTepuan NpoCcBepaNTCA
HacKBO3b.

B Takux Ciyyasx CBep/io MOXET 3aKINHWUTb, Apesnb
pe3ko noBopaunBaeTcA  NPOTVB  HamnpasfieHuA
BpalleHVs CBepfla N MOXEeT BbipBaTbCA M3 PyK B
MOMEHT Mpoxofa cBepna uepe3 matepuan. Ecnu He
6bITb FOTOBbBIM K TAKOI CUTYaLu, NOTePs yrnpasneHus
MOXeT CTaTb MPUYNHON CEPbE3HO TPABMbI.

M Mpw cBepneHny TBEpAbIX IMaAKNX NOBEPXHOCTEN OTMETbTe
Kenaemoe MeCTo OTBEPCTUS C MOMOLYbIO KepHepa. ITo
NPefoTBPATUT CMELLEHNE APV OT LIEHTPa OTBEPCTUSA B
Havarne cepneHus.

M MNpyi cBepeHNY METANIIOB HAHOCUTE Ha CBEPSIO MANIOBA3KOE
Macno Ans npegoTBpalleHns neperpesa. Macio npognut
CPOK Ciy6bl CBEPIIA 1 YJTyHLLIMT NPOLECC CBEPTIEHUS.

MEc CBepno 3acTpANo B 3aroTOBKE WAW  Apenb
3acTonopunacb,  HemMeaneHHo  OCTaHoBWTe  paboTy
MHCTPYMeHTa. M3Bneknte cBepno n3 obpabatbiBaemon
AeTanu, onpeaenuTe NPUYNHy.
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Pycckuit

SKCMNNYATALNA

MPUMEYAHMUE. laHHas apenb oCHaLLeHa SNeKTPUYeCcKnm
TOpMO30M. [1pun OTNYCKaHUM KypKa nepekodatens
3a)KMMHOW NaTPOH NepecTaeT BpaLyatbcA. [1py HopmanbHO
paboTe TOpMO3a Yepes BeHTUIIALMOHHBIE OTBEPCTUA B
Kopnyce 6yayT BUAHbBI UCKPbl. ITO HOPManbHOE ABNEHMs,
BO3HMKaeT B pe3ysbTaTe paboTbl TOPMO3a.

OBCJ/TYXXUBAHUE

NPEAYNPEXXAEHUE
B cnyyae pemoHTa Nosib3yiTech TONbKO MapOYHbIMM
3anyactamm Ryobi. Vcnonb3oBaHne nobbix Apyrux
3anvacteii MOXeT NPeACTaBNATb OMacHOCTb WAK
noBpeAnTb MHCTPYMEHT.
Hukorga He nonb3yiiTecb pacTBOpUTENAMK ANA  UYACTKM
MNacTMaccoBbIX AeTaseil. BoNMbWMHCTBO MaacTMacc MoXeT
NoBpPeAUTLCA OT O6bIUHbBIX pacTBOpUTENeN. [INa CHATUA rpA3sK,
Macna, Xupa, nbian v T.4. NONb3YyATECh YNCTON TPAMKON.

NPEAYNPEXXAEHUE

lMnacTmaccoBble AeTanu Heb3A YNCTUTb TOPMO3HOM
KUAKOCTbIO, 6EH3VHOM, HedTenpoayKTaMu, eAKUMM
Macnamv v T.A. 3T XMMUKaTbl cofiepKaT BellecTBa,
KOTOpbI€ MOTYT UCMOPTUTb, OCNA6WTb UK PaspyLLNTb
nnacTMaccy. 3710 BefleT K TAXKESbIM TpaBMaM.

He 6yabTe upesmepHo TpeGOBaTENbHBIMUA K WHCTPYMEHTY.
DopcrpoBaHMe VHCTPYMEHTa MOXET MOBpeauTb ero uim
3aroToBKy.

NPEAYNPEXAEHUE

He nbiTaiiTech U3MEHATb MHCTPYMEHT UK npucrnocabnmearb
K HeMy aKceccyapbl, He PeKOMEHA0BaHHbIE U3rOTOBUTENEM.
Mopo6Hble mopudrKaLmmn n npeobpasoBaHus
NPeACTaBNAT CoBOI  HEenpaBuUIbHOE  CMOsb30BaHNE
VHCTPYMEHTa W MOryT CO3AaTb OrMacHble CUTyauum,
BreKyLyye 3a CoGON TAXesble TeNeCHble TPaBMbl.

3 OKPYAIOLLE/ CPEAbI

He BblbpacbiBaiiTe cbipbe. CpaBaiiTe ero B
nepepaboTKy. MaLunHa, akceccyapbl 11 ynakoBKa
AOJIKHbI 6bITb OTCOPTUPOBAHDI.
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CUMBOJ1

CurHan onacHocTu
CooteetcTBue TpeboBaHusim GOST-R

CootBeTtcTBue TpeboBaHuam CE

Mepep ncnonb3oBaHnem npm6opa BHMMaTENIbHO
03HaKOMbTECh C lAHHOM VIHCprKLJ,MeVI.

OTpaboTaHHas 2NeKTPOTEXHNYECKan NPoaYyKUMa
AO/MKHA YHNUTOXKATbCA BMeCTe C GbITOBbIMM
oTxofamu. YTUNWU3MpyinTe, ecnu nmeercs
crneumanbHoe TexHuyeckoe o6opyaosaHue. Mo
BOMPOCaM yTUIN3aLnn MPOKOHCYBTUPYNTECH C
MECTHbIM OpraHoM BAACTU WAV NPeAnpUATUEM
PO3HUYHOW TOProB/N.

I @R @b
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A OSTRZEZENIE

Przeczytajcie uwaznie wszystkie ostrzezenia i
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej
zalecen mogtoby pociggngé za sobg wypadki takie jak
pozary, porazenia pradem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby méc si¢
do nich odnies¢ w p6zniejszym czasie.

WIERTARKA | WKRETARKA OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
[

Stosuj srodki ochrony stuchu podczas wiercenia
udarowego. Nadmierny hatas moze uszkodzi¢ stuch.

Uzy¢ dodatkowych uchwytow, jesli s
dostarczone z narzedziem. Utrata panowania
nad wiertarkg grozi zranieniem.

Urzadzenie elektryczne nalezy trzymac za izolowany
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia
przewodu pod napigciem. Kontakt z przewodem pod
napigciem moze spowodowac przeptyw pradu przez
metalowe elementy urzadzenia i porazenie operatora.

Urzadzenie nalezy trzymac¢ za izolowany uchwyt gdy
zachodzi ryzyko przecigcia przewodu pod napigciem.
Kontakt z przewodem pod napigciem moze spowodowac¢
przeptyw pradu przez metalowe elementy urzadzenia i
porazenie operatora.

1. Uchwyt wiertarski bezkluczowy

2. Pierscien regulacji momentu obrotowego

3. Przetacznik wyboru trybu pracy

4. Przektadnia dwubiegowa

5. Przetacznik obrotéw (naprzéd/wstecz/blokada)
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6. Uchwyt koncowek roboczych

7. Przycisk uruchamiajacy

8. Akumulator9 (dostarczana osobno)

9. Zatrzaski

10. Nacisna¢ zatrzaski, aby zwolni¢ akumulator
11. Wstecz

12. Naprzod

13. Szczeki uchwytu

14. Zablokowanie (zacisniecie)

15. Odblokowanie (zwolnienie)

16. Bieg niski

17. Bieg wysoki

18. Tryb wkretarki

19. Tryb wiercenia

20. Tryb wiercenia z udarem

21. Zwigkszanie momentu obrotowego
22. Zmniejszanie momentu obrotowego
23. Koncdwka robocza

24. Uchwyt korcowki roboczej

25. Kotnierz uchwytu wiertarskiego

26. Wiertto

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
Napiecie 18V =
Uchwyt wiertarski 2-13mm

Przetgcznik Z regulacja predkosci obrotowe;j
Predko$¢ obrotowa bez obciazenia (tryb wiercenia):

- Bieg niski (Lo) 0-400 min™!

- Bieg wysoki (Hi) 0-1550 min"!
Czestotliwo$¢ udaru (uderzen na minute):

- Bieg niski (Lo) 0-5200 min-1

- Bieg wysoki (Hi) 0-20150 min-1

Maksymalny moment obrotowy (ISO5393) 50 Nm

Masa (bez akumulatora) 1,38 kg
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SPECYFIKACJA TECHNICZNA

ODPOWIEDNIA
MODEL gf:gg?t‘:;:? LADOWARKA
a 4 (nie dotaczona)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13 BCL1418
RB18L15 BCL14181H
RB18L26 BCL14183H
RB18L40
LLCDI1802 | BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

SPOSOB UZYCIA

OSTRZEZENIE

Nawet po zaznajomieniu sie z waszym narzedziem,
badzcie ostrozni. Nigdy nie zapomnijcie, ze
wystarczy utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do
powaznego zranienia.

OSTRZEZENIE

Kiedy uzywacie narzedzi, zaktadajcie zawsze okulary
ochronne lub okulary zabezpieczajace wyposazone
w boczne ostony. W razie nie spetnienia tych
wymagan moze dojs¢ do odrzutu obcego ciata do
oczu, co grozi powaznym skaleczeniem oka.

A

OSTRZEZENIE

Uzywajcie jedynie czesci i akcesoriéw zalecanych
przez producenta tego narzedzia. Uzywanie
niezalecanych czesci i akcesoridw moze pociagnac
za sobg ryzyko powaznych obrazen ciata.

A

ZASTOSOWANIE
Dopuszcza sie uzytkowanie tego urzadzenia w celach
wymienionych ponizej:

B Wiercenie we wszelkiego typu materiatach drewnianych
(deski, sklejka, panele, ptyta pilsniowa, ptyta wiérowa)

B Wiercenie w ceramice, tworzywach sztucznych, ptytach z
widkna szklanego i laminatu

B Wiercenie w metalach

B Wkrecanie/wykrecanie wkretéw

B Wiercenie udarowe w betonie, cegtach i innych scianach
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Wiertarka jest przystosowana do wspodtpracy wytacznie z
akumulatorami Ryobi One+ 18V Li-lon i akumulatorami Ryobi
One+ 18V Ni-Cd.

SYSTEM ZABEZPIECZAJACY AKUMULATOR (LITOWO-
JONOWY)

Akumulatory litowo-jonowe 18 V Ryobi wyposazone sa w
zintegrowany system zabezpieczajacy, ktéry zwieksza ich
dtugotrwatosc. Jednakze, ten system zabezpieczajacy moze
doprowadzi¢ do zatrzymania akumulatora i narzedzia, a to nie
zdarza sie przy uzyciu akumulatoréw niklowo-kadmowych.

W niektérych warunkach uzytkowania, system elektroniczny
akumulatora powoduje zatrzymanie akumulatora, co pociaga
za soba zatrzymanie narzedzia. Aby ponownie zainicjalizowac
akumulator i narzedzie, zwolnijcie palec ze spustu i ponownie
zacznijcie pracowac.

OBJASNIENIE: aby unikna¢ zatrzymania akumu- latora,
unikajcie nadmiernego wykorzystywania narzedzia.

Jezeli po zwolnieniu palca ze spustu, akumulator i narzedzie
nie zainicjalizuja sig, oznacza to, ze akumulator jest catkowicie
roztadowany. Aby natadowac akumulator, wtdzcie go do
tadowarki akumulatoréw litowo-jonowych.

MONTAZ AKUMULATORA

Zobacz rysunek 2.

B Zablokowa¢ przycisk uruchamiania, przestawiajac
przetacznik kierunku obrotéw w potozenie srodkowe.

B Umiesci¢ akumulator w wiertarce.

B Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze zatrzaski po
obu stronach akumulatora trafity na swoje miejsce w
wiertarce i akumulator jest dobrze zamocowany.

OSTRZEZENIE

Przed przystapieniem do montazu podzespotdw,
regulacji, czyszczenia lub w przypadku przerwy
w uzytkowaniu urzadzenia nalezy odtaczyc
akumulator. Odtaczenie akumulatora zapobiegnie
przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia, co
grozitoby powaznym zranieniem.

ODLACZANIE AKUMULATORA

Zobacz rysunek 2.

B Zablokowa¢ przycisk uruchamiania, przestawiajac
przetacznik kierunku obrotéw w potozenie srodkowe.

W Nacisna¢ zatrzaski po bokach akumulatora.
B Wyjac akumulator z wiertarki.

OSTRZEZENIE
Urzadzenia  akumulatorowe s3 zawsze w
stanie gotowym do pracy. Dlatego przetycznik
uruchamiajacy powinien by¢ zawsze zablokowany,
gdy urzadzenie nie jest uzywane lub jest
transportowane.
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SPOSOB UZYCIA

PRZYCISK URUCHAMIAJACY

Zobacz rysunek 3.

B Aby wilaczyé wiertarke, nalezy nacisna¢ przycisk
uruchamiajacy.

B Aby wylaczy¢ wiertarke, nalezy zwolni¢ przycisk
uruchamiajacy.

REGULACJA PREDKOSCI

Przycisk uruchamiajacy jest wyposazony w regulacje predkosci
obrotowej: mocniejsze nacisniecie przycisku powoduje
zwiekszenie predkosci i momentu obrotowego, zmniejszenie
nacisku powoduje zmniejszenie predkosci.

UWAGA: Podczas naciskania przycisku moze by¢ styszalny
gwizd lub dzwonienie. Jest to normalny objaw prawidtowego
funkcjonowania przetgcznika.

PRZELACZNIK WYBORU KIERUNKU OBROTOW
(NAPRZOD/WSTECZ/BLOKADA)

Zobacz rysunek 3.

Kierunek obrotu koncéwki roboczej mozna odwracad, i
wybiera sie go za pomocg przefacznika znajdujacego sie nad
przyciskiem uruchamiania. Trzymajac wiertto w normalnym
potozeniu roboczym, przetgcznik kierunku obrotéw nalezy
ustawi¢ na lewo od przycisku uruchamiania, aby wybrac
normalny tryb wiercenia do przodu. Odwrotny kierunek
obrotéw otrzymuje sie przez przestawienie przetacznika na
prawo od przycisku uruchamiania.

Ustawienie przetgcznika w potozeniu OFF (pozycja centralna
-zablokowania) pozwala  zapobiec  przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia, gdy nie jest uzywane.

PRZESTROGA:

Aby zapobiec uszkodzeniu napedu, nalezy od czekac
na catkowite zatrzymanie obrotéw uchwytu przed
zmiang kierunku obrotéw.

Aby zatrzymac wiertto, nalezy zwolni¢ przycisk uruchamiajacy,
odczekac na catkowite zatrzymanie obrotéw uchwytu.

UWAGA: Wiertto nie rozpocznie pracy, dopoki przetacznik
kierunkéw obrotéw nie zostanie przestawiony catkowicie w
lewo lub prawo.

Nalezy unika¢ wiercenia z niskg predkoscig przez dtuzszy
czas. Dtuzsze wiercenie z niska predkoscia grozi przegrzaniem
wiertta. W takim wypadku, nalezy schtodzi¢ wiertto
uruchamiajac je z maksymalna predkoscig bez obcigzenia.

WEWNETRZNA BLOKADA WRZECIONA
Wewnetrzna blokada wrzeciona umozliwia regulacje uchwytu
i zmiane koncowek roboczych jedna reka. Wcisniecie korpusu
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uchwytu zatrzymuje obrot szczek. Aby wymieni¢ koncowke
robocza i wyregulowa¢ uchwyt, nalezy wcisna¢ korpus
uchwytu i przekreci¢ go.

SAMOZACISKOWY UCHWYT WIERTARSKI
Zobacz rysunek 4.

Samozaciskowy uchwyt wiertarski umozliwia zamocowanie
wiertet/kofncowek wkrecajacych w szczece uchwytu
narzedziowego i wyjmowanie ich. Strzatki narysowane
na uchwycie narzedziowym wskazuja kierunek, w ktérym
powinno sie go obraca¢ aby ZAMOCOWAC (dokreci¢) lub
ZDJAC (wykreci¢) wiertto.
OSTRZEZENIE

A Nie prébujcie zamocowa¢ wiertta/koncodwki
wkrecajacej trzymajac uchwyt narzedziowy jedna
reka i uruchamiajac wiertarko-wkretarke w celu
zaci$niecia szczeki uchwytu. Uchwyt mdégtby
wyslizgna¢ sie wam z reki, czy reka mogtaby zjechaé
i dotkna¢ obracajacej sie koncowki wkrecajacej/
wiertta, co moze by¢ przyczyng wypadku i
powaznych obrazen ciata.

PRZELACZNIK PREDKOSCI ROBOCZEJ (Bieg wysoki - HI,
bieg niski - LO)

Zobacz rysunek 5.

Wiertarka jest wyposazona w przekfadnie dwubiegowa,
pozwalajaca wybrac niska (LO 1) lub wysoka (HI 2) predkos¢
obrotowg podczas wiercenia lub wkrecania/wykrecania. Do
wyboru predkosci stuzy przetacznik suwakowy znajdujacy sie
w gornej czesci obudowy: LO (1) lub HI (2). Wybodr predkosci
niskiej (LO, 1) spowoduje spadek predkosci obrotowej
koncéwki roboczej, zwiekszy sie natomiast moment obrotowy
i sifa.

Wybér predkosci wysokiej (HI, 2) spowoduje zwiekszenie
predkosci obrotowej koncoéwki roboczej, zmniejszy sie
natomiast moment obrotowy i sita.

Wysokiej predkosci obrotowej (HI, 2) nalezy uzywac do
szybkiego wiercenia otworéw lub wkrecania/wykrecania,
natomiast niskiej predkosci obrotowej (LO, 1) do zastosowan
wymagajacych wysokiej mocy i momentu obrotowego.

PRZESTROGA:

Nie wolno zmienia¢ biegéw, gdy wiertarka pracuje.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powaznego
uszkodzenia wiertarki.
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SPOSOB UZYCIA

SZYBKIWYBIERAK TRYBU PRACY

Zobacz rysunek 6.

Szybki wybierak pracy umozliwia szybkie przejscie z trybu
wiercenia na tryb przykrecania lub udaru lub odwrotnie.
Zazwyczaj, tryb wiercenia powinien by¢ uzywany do
wiercenia i wykonywania trudnych prac. Tryb wkrecania stuzy
do wkrecania i tryb udaru stuzy do wykonywania wiercenia
udarowego.

WYBOR TRYBU ROBOCZEGO WIERTARKI LUB WKRETARKI

Zobacz rysunek 5-6.

Za pomocg ponizszej tabeli nalezy okresli¢ prawidtowg

predkosc i tryb pracy w zaleznosci od uzytej koricowki

roboczej, wkretu i uzywanego materiatu.

B Wybierz ZASTOSOWANIE

B Wybierz prawidtowy BIEG: (1/NISKI lub 2/WYSOKI)

B Wybierz prawidtowy TRYB: (WIERTARKA, WKRETARKA,
UDAR)

1.ZASTOSOWANIE 2.BIEG 3.TRYB
« Duze wkrety o $rednicy do 9,5 mm i dtugosci 38,1 mm 1NISKI
« Wiertta do wyrzynania otworéw o srednicy do 50,8 mm. TRYB WIERCENIA
« Wiertta pidrkowe o $rednicy do 38,1 mm. (FUNKCJA REGULACJI MOMENTU
- Wiertta zwykte o érednicy do 12,7 mm. OBROTOWEGO NIE JEST AKTYWNA).
- Wiercenie w metalu 2/WYSOKI :
« Wkrety do betonu ’
« Wiertta zwykte o Srednicy do 6,4 mm.
«Wkrety do drewna o dtugosci do 76,2 mm. 1/NISKI TRYB WKRETARKI
« Wkrety samogwintujace
« Wkrety do drewna o dtugosci do 76,2 mm. 2/WYSOKI I
- Mate wkrety lub delikatne przedmioty wymagajace precyzyjnej obrobki
T/NISKI TRYB WIERCENIA Z UDAREM
(FUNKCJA REGULACJI MOMENTU
« Wiertta do betonu o srednicy do 12,7 mm. OBROTOWEGO NIE JEST AKTYWNA).
2/WYSOKI h

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

Zobaczrysunek 7.

Podczas uzywania urzadzenia jako wkretarki, zachodzi
potrzebazwiekszania lub zmniejszaniamomentu obrotowego
w celu unikniecia uszkodzenia gtéwek wkretéw, gwintéw,
obrabianego elementu itp. Jako 0g6Ina zasade mozna przyjac,
ze wielko$¢ momentu obrotowego powinna by¢ dopasowana
do $rednicy wkretu. W przypadku zbyt duzego momentu
obrotowego lub zbyt matej srednicy wkretu, moze dojs¢ do
uszkodzenia wkretéw.

Moment obrotowy reguluje sie za pomoca specjalnego
pierécienia.

Wyzsze ustawienie pierscienia regulacji powoduje zwigkszenie
momentu obrotowego. Nizsze ustawienie pierscienia regulacji
powoduje zmniejszenie momentu obrotowego.

Prawidtowe ustawienie zalezy od rodzaju materiatu i wielkosci
stosowanych wkretow.

SCHOWEK DO PRZECHOWYWANIA KONCOWEK
Zobacz rysunek 2.
Kiedy nie uzywacie koncéwek wkrecajacych bedacych na
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wyposazeniu waszej wiertarko-wkretarki, mozecie je utozyc
do schowka przewidzianego do tego celu w podstawie
wiertarko-wkretarki.
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SPOSOB UZYCIA

MONTAZ KONCOWEK ROBOCZYCH

Zobacz rysunek 8.

B Zablokowa¢ przycisk uruchamiania, przestawiajac
przetacznik kierunku obrotéw w potozenie srodkowe.

B Otworzy¢ lub zamkna¢ uchwyt wiertarski tak, aby otwor
uchwytu byt nieco wigkszy niz $rednica koncéwki, ktéra
ma by¢ uzyta. Przod wiertarki nalezy lekko unie$¢, aby

zapobiec wypadnieciu korcowki z uchwytu.
Umiesci¢ korncowke robocza w uchwycie.
Zacisna¢ szczeki uchwytu na koncéwce roboczej.

OSTRZEZENIE:

Upewni¢sie, ze kornicdwka wierttazostataumieszczona
prosto w szczekach uchwytu. Nie nalezy umieszczac¢
wiertta pod katem w szczekach i potem zaciskac
uchwyt. Grozi to wyrzuceniem wiertfa i powaznym
zranieniem lub uszkodzeniem uchwytu.

UWAGA: Przekreci¢ korpus uchwytu w kierunku strzatki
oznaczonej symbolem LOCK (ZABLOKOWANIE), aby zacisna¢
szczeki. Nie uzywac klucza do zaciskania ani luzowania szczek
uchwytu.
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WYJMOWANIE KONCOWEK ROBOCZYCH

Zobacz rysunek 8.

B Zablokowa¢ przycisk uruchamiania za pomoca
przefacznika kierunku obrotéw w potozeniu srodkowym.

B Otworzy¢ szczeki uchwytu.

UWAGA: Przekreci¢ korpus uchwytu w kierunku strzatki
oznaczonej symbolem UNLOCK (ODBLOKOWANIE), aby
poluzowac szczeki. Nie uzywac klucza do zaciskania ani
luzowania szczek uchwytu.

B Wyjac korcdwke robocza z uchwytu.

WIERCENIE
B Za pomocg przetacznika kierunku obrotow wybrac¢ zadany
kierunek (naprzod lub wstecz).

B Zabezpieczy¢ obrabiany materiat w imadle lub zacisku,

uniemozliwiajac jego obrét podczas pracy wiertta.
Przytrzymujac w sposéb pewny wiertarke umiescic
koncowke wiertta w zagdanym punkcie.

Nacisna¢ przycisk uruchamiania, aby uruchomic wiertarke.

Docisng¢ wiertto do obrabianego elementu z sita
wystarczajacg do przesuwania wiertta, nie wywierajac
nadmiernego nacisku. Nie nalezy dociska¢ wiertta zbyt
mocno ani nie przyktadac sity bocznej w celu poszerzenia
otworu. Nalezy pozwoli¢, aby wiertarka ,sama” wykonata
prace.
OSTRZEZENIE:
A Nalezy by¢ przygotowanym na zakleszczanie sie
wiertta w trakcie wiercenia. W przypadku wystapienia
takiej sytuacji, wiertarka ma tendencje do odrzutu w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw, co grozi
utratg kontroli nad wiertarka podczas pracy. Jesli
operator nie jest na to przygotowany, utrata kontroli
moze by¢ przyczyng powaznego zranienia.

B W celu wywiercenia otworu w twardym i gtadkim
materiale, nalezy najpierw zaznaczy¢ miejsce wiercenia
punktakiem. Zapobiegnie to zeslizgiwaniu sie wiertla w
chwili rozpoczecia wiercenia.

Podczas wiercenia w metalu nalezy chtodzi¢ wiertto
lekkim olejem maszynowym. Pozwoli to przedtuzy¢
zywotno$¢ wiertta i poprawi jego dziatanie.

W przypadku zakleszczenia wiertta w obrabianym
przedmiocie, nalezy niezwtocznie wytaczy¢ wiertarke.
Wyjac¢ wiertto z obrabianego materiatu i okresli¢ przyczyne
zakleszczenia.

UWAGA: Wiertarka jest wyposazona w hamulec elektryczny.
Zwolnienie przycisku uruchamiania powoduje zatrzymanie
obrotéw uchwytu. Prawidtowo dziatajagcy hamulec wytwarza
iskry, widoczne przez otwory wentylacyjne w korpusie. Jest to
normalny objaw prawidtowego funkcjonowania hamulca.
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Polski

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE

Do wymiany nalezy uzywac tylko oryginalnych
czesci zamiennych Ryobi. Uzycie jakiejkolwiek
innej czesci moze spowodowac zagrozenie lub tez
uszkodzi¢ wasze narzedzie.

Nie uzywajcie rozpuszczalnikow do mycia czesci
plastikowych. Wiekszos¢ tworzyw sztucznych, mogtyby
zostac¢ uszkodzone przez uzycie niektdrych rozpuszczalnikéw
dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie czystej szmatki do
usuniecia zabrudzen, pytu, oleju, smaru, itd.

OSTRZEZENIE

Elementy plastikowe nigdy nie powinny by¢ w
kontakcie z ptynem hamulcowym, benzyng, czy
produktami na bazie ropy naftowej, przenikliwymi
olejami itd. Te produkty chemiczne zawieraja
substancje, ktére mogtyby uszkodzi¢, ostabi¢ lub
zniszczy¢ plastik, co mogtoby spowodowac powazne
zranienie.

Nie wymagajcie zbyt wiele od waszych narzedzi. Btedne
uzycie moze uszkodzi¢ wasze narzedzie oraz obrabiany
przedmiot.

OSTRZEZENIE

Nie probujcie modyfikowa¢ tego narzedzia czy
tez tworzyc¢ akcesorii, ktérych zastosowanie z
tym narzedziem nie jest zalecane. Tego typu
przeksztatcenia czy modyfikacje kwalifikuje
sie do btednego uzycia i moga one pociggac za
sobg niebezpieczne sytuacje grozace powaznymi
obrazeniami ciata.

76

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do recyklingu
zamiast wyrzuca¢ je na $mieci. Z mysla o
ochronie $rodowiska, narzedzie, akcesoria i
opakowania powinny by¢ sortowane.

SYMBOL

Alarm bezpieczenstwa

Zgodnos¢ GOST-R

@ P

c E Zgodnoé¢ CE
Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawac¢ recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wiasciwych metodach
recyklingu mozna uzyskac u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

14 ®
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A UPOZORNENI

Prectéte si vSechny bezpeénostni upozornéni a
pokyny. Nedodrzeni uvedenych pokyni muze zpusobit
pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné
zranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se
k nim mohli v budoucnosti vratit.

BEZPECNOSTNi VAROVANi VRTANI A
SROUBOVAK

Noste ochranu sluchu, kdyz vrtate s priklepem.
Vystavovani hluku muze zplsobit ztratu sluchu.

Pouzivejte pridavnou rukojet’ (rukojeté)
dodavanou nastrojem. Ztrata kontroly muze
zpUsobit vazny Uraz osob.

Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopové plochy, kdyz nastroj pouzivate s vrtacim
prislusenstvim, které muze pfijit do styku se skrytymi
vodi€i. Kontakt s ,Zzivym* vodi¢em zplisobi, ze kovové
Casti elektricky pohanéného nastroje se stanou také
LZivymi“ a zpusobi elektricky Uraz obsluze.

Elektrické naradi drzte za izolovany povrch uréeny k
uchopeni, zvlasté kdyz provadite takovou ¢innost,
kdy spojovaci prvek muize prijit do styku se skrytou
instalaci. Prijde-li spojovaci prvek do styku s vodi¢em,
ktery je pod napétim, kovové ¢asti nafadi budou
vystaveny elektrickému proudu, ktery muze vést k Urazu
elektrickym proudem.

1. Samosvorné sklic¢idlo

2. Nastavovaci krouzek krouticiho momentu
3. Voli¢ rychlého rezimu

4. Dvourychlostni pfevodové soukoli
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5. Prepinac otaceni (dopredu/dozadu/uprostied zémek)
6. Ulozisté nastavcd (bitd)

7.Spinac spousté

8. Akumulédtorovy modul (neni pfilozen)

9. Blokovaci zdpadka

10. Stisknuti blokovaci pojistky uvolni akumulatorovy modul
11. Dozadu (doleva - povolovéni)

12. Dopiedu (doprava - utahovani)

13. Celisti skli¢idla

14. Nasazeni Sroubovaciho nastavce (utazeni)
15. Demontaz Sroubovaciho néstavce (povoleni)
16. Nizka rychlost (1)

17.Vysoka rychlost (2)

18. Rezim $roubovani

19. Rezim vrtani

20. Rezim piiklepu

21. Zvyseni to¢ivého momentu

22. Snizeni to¢ivého momentu

23. Nastavec (bit)

24. Drzak nastavce (bitu)

25. Objimka sklicidla

26. Vrtak

Elektrické napéti 18V="
Sklicidlo 2-13mm
Spinac Proménnd
rychlost
Rychlost naprazdno (rezim vrtéani):

- Lo Speed (nizka rychlost) 0-400 min-!

- Hi Speed (vysoka rychlost) 0-1 550 min-
Rychlost piiklept (rdzy za minutu):

- Lo Speed (nizka rychlost) 0-5 200 min-1

- Hi Speed (vysoka rychlost) 0-20 150 min-1
Max. to¢ivy moment (1ISO5393) 50 Nm
Hmotnost (bez akumuldtorového modulu) 1,38 kg
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TECHNICKE UDAJE

AKUMULATOROVY KOMPATIBILNI
MODEL MODUL NABIJECKA
(nepribalen) (nepribalen)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13 BCL1418
sglgt;g BCL14181H
RB18L40 BCL14183H
LLCDI1802
BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

ﬁ UPOZORNENI:

| kdyz se dobfe seznamite se strojem, nikdy
nepfestavejte byt opatrni. Nezapomerite, Ze i pouhy
okamzik nepozornosti mdze byt pfic¢inou zavazného
Urazu.

UPOZORNENI:
Z bezpecnostnich divodl pouzivejte pfi praci
uzaviené ochranné bryle (s bo¢ni ochranou).
Nedodrzeni tohoto bezpecnostniho pokynu
muze zpUsobit vniknuti cizich téles do o¢i a vazné
poskozeni zraku.

A

UPOZORNENI:

Pouzivejte pouze néhradni dily a pfislusenstvi
doporucené vyrobcem. Pouzivani jinych nez
doporucenych dild a pfislusenstvi mize byt pfic¢inou
zranéni.

A

POUZITI

Vyrobek Ize pouzivat pro nize uvedené ucely:

B Vrtani do viech typt dievénych vyrobkd (dfevo, preklizka,
obklady, dlazky a tvrdd prkna)

B Vrtani do keramiky, plastd, sklolaminat( a laminatd
B Vrtani do kovd

B Sroubovani Sroubl

B Piiklepové vrtani do betonu, cihly nebo jiného zdiva

Tento vyrobek spolupracuje s Ryobi One+ 18 V lithium-
iontovymi bateriovymi moduly a Ryobi One+ 18 V nikl-
kadmiovymi bateriovymi moduly.

OCHRANNY SYSTEM AKUMULATORU (Li-Io)
Lithium-iontové akumulatory 18 V zn. Ryobi jsou vybaveny
ochranou, kterd prodluzuje Zivotnost akumuldtoru. P¥i
pretizeni dojde k vypnuti naradia akumuldtoru, coz se nestane
pfi pouziti nikl-kadmiového akumulatoru.

Vnékterych ptipadech elektronicka pojistka vypne akumulator
a tim zpUsobi i vypnuti nafadi. Pro resetovani akumulatoru a
naradi dejte ruku ze spinace naradi a po chvilce za¢néte znovu
pracovat.

POZNAMKA: Aby nedochézelo k opakovanému vypinani,
razovy utahovéak nepretézujte.

Pokud se po uvolnéni spinace akumulator a naradi znovu
nezapnou, je akumuldtor zcela vybity. Akumulator nabijte v
nabijecce na lithium-iontové akumulétory.

INSTALACE AKUMULATOROVEHO MODULU

Viz obrdzek 2.

B Uzamknéte spinac spousté umisténim pfepinace sméru
otaceni do stfedové polohy.

B Umistéte akumuldtorovy modul na nastroj.

B Ujistéte se, Zze blokovaci zapadky na kazdé strané
akumuldtorového modulu zaklaply do své polohy
a akumuldtorovy modul je na néstroji zajistén pred
zapocetim provozu.

VAROVANI

Vzdy vyndavejte z vaseho nastroje akumuldtorovy
modul, kdyz montujete dily, provadite sefizovani,
Cistite, nebo kdyZ se nastroj nepouziva. Vyndanim
akumulatorového modulu predejdete ndhodnému
spusténi a tim moznému vaznému poranéni osob.

PRO SUNDANi AKUMULATOROVEHO MODULU

Viz obrdzek 2.

B Uzamknéte spinac spousté umisténim prepinace sméru
otaceni do stfedové polohy.

B Stlacte blokovaci zapadky po strandch akumulatorového
modulu.

B Sundejte akumulatorovy modul z nastroje.
VAROVANI
Akumulatorové nastroje jsou vzdy v provoznim stavu.
Proto musi byt spina¢ vzdy uzamcen, kdyz se nastroj
nepouziva nebo se prenasi.

SPINAC SPOUSTE
Viz obrdzek 3.
B Vrtacka se ZAPINA stisknutim spinace spousté.

W Vrtacka se VYPINA uvolnénim spinace spousté.
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PROMENNA RYCHLOST

Proménna rychlost spinace spousté poskytuje vyssi rychlost
a tocivy moment, kdyz zvysite tlak na spoust a nizsi rychlost,
kdyz snizite tlak na spoust.

POZNAMKA: Béhem pouzivani mozna uslyiite ze spinace
pisklavy nebo zvonivy zvuk. Budte bez obav; je to normalni
¢ast funkce spinace.

PREPINAC OTACENI

(DOPREDU/DOZADU/UPROSTRED ZAMEK)

Viz obrdzek 3.

Otaceni bitu je zaménitelné a ovladd se prepinacem
umisténym nad spinatem spousté. Jakmile drzite vrtaci
Sroubovék standardnim zptsobem, piepinac pravého/levého
chodu se musi nachazet nalevo od spinace spousté, abyste
mohli vrtat/Sroubovat. Smysl otaceni je obraceny, pokud je
prepinac napravo od spinace naradi.

Nastaveni spinace spousté do polohy VYPNOUT (OFF)
[stfedni poloha] pomaha snizit moznost nahodného spusténi,
kdyz se nepouziva.

POZOR:
Abyste neposkodili prevod, pockejte, az se sklicidlo
zcela nezastavi a pak zménte smér otaceni.

Pro zastaveni vrtacky uvolnéte spina¢ spousté a pockejte,
dokud se skli¢idlo zcela nezastavi.

POZNAMKA: Vrtatka nebude pracovat, pokud prepina¢
otaceni nebude pIné zatlacen v levé nebo pravé poloze.
Vyhnéte se béhu vrtacky pii nizké rychlosti po del3i dobu. Béh
pii nizkych ota¢kach béhem soustavného pouzivani muaze
zpUsobit prehfati vrtacky. Nastane-li toto, zchladte vrtacku
béhem naprazdno a pfi pIné rychlosti.

VNITRNI ZAMEK VRETENA

Vnitini zamek vietena umoznuje uzivateli jednoruké ovladani
sefizeni skli¢idla a vyménu nastavce (bitu). Stisknutim téla
sklicidla se zastavi otaceni Celisti skli¢idla. Pro vymény nastavce
a sefizeni sklicidla stisknéte télo skli¢idla a otacejte.

SAMOSVORNE SKLICIDLO

Viz obrdzek 4.

Samosvorné sklicidlo umoziuje rychle nasadit a sundat
vrtaky/sroubovaci nastavce z nafadi. Sipky na skli¢idle
informuji o sméru otaceni sklicidlem pri NASAZENI (utazeni)
nebo SEJMUTI (povoleni) vrtaku/$roubovaciho néstavce.

UPOZORNENI
Nikdy nenasazujte vrtdk nebo Sroubovaci nastavec
tak, ze byste drzeli skli¢idlo jednou rukou a zapnuli

naradi, aby se vrtak/Sroubovaci néstavec sam
upevnil v Celisti skli¢idla. Skli¢idlo by se vdam mohlo
vysmeknout z ruky, nebo by mohla ruka pfijit do
kontaktu s otacejicim se vrtdkem nebo Sroubovacim
nastavcem a mohli byste se vazné zranit.

PREPINAC DVOURYCHLOSTNIHO PREVODU (HI [RYCHLE]-
LO [POMALUI])

Viz obrdzek 5.

Pfepina¢ dvourychlostniho pfevodu je navrzen pro vrtani
nebo $roubovani pfi rychlostech LO (1) [pomalu] nebo HI (2)
[rychle]. Posuvny piepinac je umistén na horni strané vrtacky
pro vybér rychlosti bud LO (1) [pomalu] nebo HI (2) [rychle].
Pokud pouzivate vrtacku v oblasti LO (1) [pomalul], rychlost se
snizi a zvysi se toCivy moment a vykon.

Pokud pouzivate vrtacku v oblasti HI (2) [rychle], rychlost
se zvysi a snizi se to¢ivy moment a vykon. Rychlost LO (1)
[pomalu] pouzivejte pro prace, které vyzaduji vysoky vykon a
tocivy moment a rychlost HI (2) [rychle] pro rychlé Sroubovéni
nebo vrtani.

A

POZOR:

Nikdy neménte prevody, kdyz nastroj bézi.
Neuposlechnuti tohoto pokynu by mohlo zpusobit
véazné poskozeni vrtacky.

PREPINAC PROVOZNICH REZIMU

Viz obrdzek 6.

Pfepinac¢ provoznich rezimd umoziuje rychle pfepnout z
rezimu vrtani do rezimu Sroubovéni nebo na pfiklepové
vrtani a naopak.

Rezim vrtani slouzi k vrtani v mistech, kde je tfeba vysoka
pfitlatna sila. Rezim Sroubovéni slouzi ke Sroubovani a
priklepové vrtani ke snadnému vrtani do tvrdych material
(zdiva), kde je tieba pouzit pfiklep.

VYBER REZIMU VRTANI NEBO SROUBOVANI

Viz obrdzek 5-6.

Pomoci nize uvedené tabulky zvolte spravnou rychlost

a rezim, typ nastavce (bitu), hmozdinku a materidl, ktery
budete pouzivat.

A. Zvolte POUZITI

B. Zvolte spravnou RYCHLOST: (1/NiZKA nebo 2/VYSOKA)
C. Zvolte spravny REZIM: (SROUBOVANI, VRTANI NEBO
PRIKLEP)
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OBSLUHA
1.POUZITI 2. RYCHLOST 3.REZIM
- Srouby do dfeva az do priméru 9,5 mm a délce 38,1 mm. (71
! ! 1/LOW (NIZKA 7 AN
« Otvory pro pily az do 50,8 mm. ( : REZ"\%\,/RTANI CIVE
. Lopatkové vrtaky az do 38,1 mm. (NEAKTIVNI SERIZENI TOCIVEHO
«Vrtéky az do 12,7 mm. 2/HIGH MOMENTU)
- Vrténi do zeleza (VYSOKA) N
- Srouby do betonu \/
«Vrtéky az do 6,4 mm. L o
- Vruty nebo $rouby do palub az do délky 76,2 mm 1/LOW (NiZKA) REZIM SROUBOVANI
- Samorezné Srouby
«Vruty nebo Srouby do palub az do délky 76,2 mm 2/HIGH "
« Malé srouby nebo jemna préce, ktera vyzaduje vice kontroly (VYSOKA)
1/LOW (NIZKA) REZIM PRIKLEPU
. (NEAKTIVNI SERIZENI TOCIVEHO
«Vrtéky do zdiva az do 12,7 mm. 2/HIGH MOMENTU)
(VYSOKA) =

SERIZENI TOCIVEHO MOMENTU

Viz obrdzek 7.

Pokud pouzivate vrtaci Sroubovak pro rliznad pouziti, bude
zapotiebi zvysSit nebo snizit to¢ivy moment za ucelem
zabranéni mozného poskozeni hlav $roubd, zavitl, obrobkd,
atd. Vseobecné by méla intenzita tocivého momentu
odpovidat prdméru Sroubu. Pokud je tocivy moment piilis
vysoky nebo Sroub pfilis maly, mohou se Srouby poskodit
nebo znicit.
Tocivy moment se nastavuje ota¢enim nastavovaciho krouzku
krouticiho momentu.
Tocivy moment je vyssi, kdyz je nastavovaci krouzek krouticiho
momentu nastaven na vyssi hodnotu. To¢ivy moment je nizsi,
kdyz je nastavovaci krouzek krouticiho momentu nastaven na
niz$i hodnotu.

Radné nastaveni zavisi na typu materialu a velikosti $roubu,
ktery pouzivéte.

SCHRANKA PRO USCHOVU SROUBOVACICH NASTAVCU

Viz obrdzek 2.
Jakmile Sroubové nastavce dodané spolu s vrtacim Sroubovdkem
nepouzivate, ulozte je do schranky, kterd je k tomuto Gcelu
specialné urcena. Schranka se nachazi ve spodni ¢asti naradi.

INSTALACE NASTAVCU (BITO)

Viz obrdzek 8.

B Uzamknéte spinac spousté umisténim prepinace sméru
otaceni do stiedové polohy.

B Roztdhnéte nebo stahnéte celisti sklicidla tak, aby byl
prmér otvoru ve skli¢idle o néco vétsi nez je primér
nastavce (bitu), ktery chcete pouzit. Zvednéte pfitom
mirné predni ¢ast vrtacky, aby vam nastavec (bit) nevypadl
z Celisti sklicidla.

W Vlozte vrtak.

B Utahnéte celisti sklic¢idla na vrtak.
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VAROVANI:
Ujistéte se, ze vrtak vkladate pfimo do celisti sklicidla.
Nevkladejte vrtak do celisti sklicidla pod thlem, kdyz
z vrtacky s nasledkem vazného poranéni osob nebo
zniceni sklicidla.

POZNAMKA: Otécejte télem sklicidla ve sméru Sipky
oznacené LOCK (utaZeni) pro zavieni (utazeni) Celisti skli¢idla.
Nepouzivejte kli¢ pro utazeni nebo povoleni ¢elisti sklicidla.

VYJMUTI NASTAVCU (BITO)
Viz obrdzek 8.
B Umistéte pro uzamceni spinace spousté prepinac levého/
pravého chodu do stiedové polohy.
Uvolnéte (oteviete) Celisti sklicidla.

POZNAMKA: Otacejte télem sklicidla ve sméru Sipky
oznacené UNLOCK (povoleni) pro uvolnéni (otevieni)
celisti skli¢idla. Nepouzivejte kli¢ pro utazeni nebo
povoleni ¢elisti sklicidla.

Vyndejte vrtak.

VRTANI

B Zkontrolujte ptrepina¢ sméru otaceni, zda je na spravném
nastaveni (dopfedu nebo dozadu).

Zajistéte material, ktery se ma vrtat, ve svéraku nebo
pomoci svorek, aby se neotacel, kdyz vrtak rotuje.

Pevné drzte vrtacku a umistéte nastavec (bit) na bod, kde
se ma vrtat.

Stisknéte spinac spousté pro spusténi vrtani.

Posunujte vrtak do obrobku, vyvijejte na néj pouze takovy
tlak, aby vrtak stéle vrtal. Na vrtacku netlacte nebo ji
netlacte do boku, abyste zvétsovali otvor. Nechte vrtacku
vykonat praci.
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VAROVANI:

Budte vzdy ptipraveni na uviznuti pfi prichodu
vrtaku. Nastane-li tato situace, ma vrtacka tendenci
se sevfit a vyhazovat proti sméru otaceni a to mlze
zpUsobit ztratu kontroly, kdyZ material provrtavate.
Nejste-li na toto pfipraveni, muze to zplsobit ztratu
kontroly a ohrozeni bezpecnosti uzivatele naradi.

W Kdyz vrtate do tvrdych, hladkych povrchi, pouzijte dil¢ik
pro vyznaceni pozadované polohy otvoru. Toto zabrani
vyklouznuti vrtaku, kdyZ se za¢ne otvor vrtat.

Pokud vrtate do kovt, pouzivejte lehky olej na vrtak, aby
se neprehfival. Olej prodluzuje Zivotnost vrtaku a zlepsuje
vrtani.

Pokud se vrtak zasekne do obrobku nebo se vrtacka
zastavi, ihned nastroj zastavte. Vyndejte vrtak z obrobku a
zjistéte divod zaseknuti.

POZNAMKA: Tato vrtacka ma elektrickou brzdu. Kdyz se
spinac spousté uvolni, prestane se sklic¢idlo otacet. Pokud
brzda spravné funguje, Ize vidét ve ventilacnich otvorech na
pouzdie jiskieni. To je normalni a je to plisobeni brzdy.

UDRZBA
UPOZORNENI:
PFi vyméné ¢asti naradi je nutné pouzit pouze originalni
nahradni dily znacky Ryobi. Pouziti neznackovych
dill midze nejen poskodit nafadi, ale zpUsobit i vazné
zranéni.

K ¢isténi plastovych dill nepouzivejte rozpoustédla. Vétsina
fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se nehodi k ¢isténi
plastovych ¢asti, nebot narusuje povrch plastl. K odstranéni
necistot, prachu, oleje, maziv apod. pouzivejte Cisty hadr.

A

UPOZORNENI

Plastové ¢asti nafadi nesmi nikdy pfijitdo styku s
brzdovou kapalinou, benzinem,

produkty na bézi ropy, regenerovanymi - maznymi
oleji apod. Tyto vyrobky obsahuji chemikalie, které
mohou poskodit, oslabit neboznicit plastové casti,
pripadné snizit jejich Zivotnost a byt pfic¢inou Urazu.

Néradi zasadné nepretéZujte. PfetéZzovani muize poskodit nejen
materidl, ale také naradi.
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UDRZBA

UPOZORNENI:

Na néfadi neprovadéjte zddné Upravy a
pouzivejte pouze doporucené pfislusenstvi.
Nepovolené tpravy naradi ¢i zmény v pouzivani
prislusenstvi mohou vytvofit nebezpecné situace,
které mohou vést k velmi zévaznému zranéni.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V rdmci moznosti neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho c¢asti do domovniho
odpadu a snazte se o jejich recyklaci. V
souladu s predpisy na ochranu Zivotniho
prostiedi  odkladejte  vyslouzilé  naradi,
prislusenstvi i obalovy material do tfidéného
odpadu.
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SYMBOL

Bezpecnostni vystraha
Shoda GOST-R

c E Shoda CE

Pred spusténim pfistroje si fadné prectéte
pokyny.

@ P

Odpad elektrickych vyrobku se nesmi likvidovat
v domovnim odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u mistnich uradd
nebo prodejce na postup pfi

¢ ®
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Figyelmesen olvassa el az osszes figyelmeztetést és
utasitast. Az alabb részletezett eléirasok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramiités és/vagy
sulyos testi sérulések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és
utasitasokat a késobbi tajékozodasra is.

FUROGEP ES CSAVARBEHAJTO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
L]

Utvefaraskor viseljen fiilvédét. A furégép zaja
hallaskarosodast okozhat.

m Hasznalja a kiegészité fogantyu(ka)t, ha
vannak mellékelve a termékhez. Az iranyitas

elvesztése személyi sériilést okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt feliiletén fogja, ha olyan
miiveletet végez vele, melynek soran rejtett,
fesziiltség alatt Iévo vezetéket is elvaghat.

A fesziiltség alatt Iévd veztékkel torténd érintkezés soran
a szerszam fém alkatrészei aram ala keriilhetnek, minek
kovetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

A szerszamgépet a szigetelt feliiletén fogja, ha olyan
miiveletet végez vele, melynek soran rejtett,
fesziiltség alatt Iév6 vezetéket is elvaghat.

A feszliltség alatt Iévé vezetékkel torténd érintkezés
soran a szerszam fém alkatrészei aram ala kerlilhetnek,
minek kovetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

LEIRAS
1. Gyorstokmany
2. Nyomatékszabdlyozo gy(ird

3. Gyors lizemmodvalaszté
4. Kétfokozatu sebességvalté kapcsold
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5. Forgésirany-vélaszté (elére/héatra/kozépsé retesz)
6. Bittartd

7. Kiolddkapcsold

8. Akkumulator (nem tartozék)
9. Rogzitéfulek

10. Nyomja le a rogzitéfiileket az akkumulator kiolddséhoz
11. Hatra

12.Elére

13. Tokmanypofa

14. Osszezaras (meghuzas)

15. Szétnyitas (kioldas)

16. Alacsony fordulatszdm

17. Magas fordulatszam

18. Csavarbehajtas tizemmod
19. Faras tzemmod

20. Kalapacs tizemmaod

21. A nyomaték novelése

22. A nyomaték csokkentése
23. Bit

24, Bittarto

25. Tokményhaz

26. Furdbetét

MUSZAKI ADATOK

Fesziiltség 18V ==
Tokmany 2-13mm
Kapcsold Valtoztathatd

fordulatszamu
Terhelésmentes fordulatszam (furé lizemmad):

- Alacsony fordulatszam 0-400 min”!

- Magas fordulatszdm 0-1550 min”!
Kalapécs sebessége (ltés percenként):

- Alacsony fordulatszam 0-5200 min”!

- Magas fordulatszdm 0-20 150 min”!
Max. nyomaték (1ISO5393) 50 Nm
Témeg (akkumuldtor nélkiil) 1,38 kg
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MUSZAKI ADATOK

< KOMPATIBILIS
TiPUS AKKUMULATOR TOLTO
(nem tartozék) (nem tartozék)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13 BCL1418
RB18L15 BCL14181H
RB18L26 BCL14183H
RB18L40
LLCDI1802 y BCS618
Brpisis | BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

HASZNALAT

FIGYELMEZTETES

A szerszam kiismerése ne késztesse figyelmének
csokkentésére. Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi
figyelmetlenség is elegendé ahhoz, hogy sulyosan
megsériljon.

FIGYELMEZTETES

Viseljen mindig biztonsagi szemiiveget vagy
oldallappal ellatott védészemiiveget, amikor
valamilyen szerszdmot haszndl. Ennek az eléirdsnak
a be nem tartdsa altal a felhasznalé szemébe idegen
test kertilhet és ez sulyos szemsériilést okozhat.

FIGYELMEZTETES

Kizérolag a gyarto éltal ezen szerszamhoz elGirt
alkatelemeket és tartozékokat hasznéljon. A nem
eldirt alkatelemek és tartozékok hasznélata sulyos
sériilésekkel jaro baleseteket idézhet el6.

MUVELETEK

A terméket az aldbbi listaban felsorolt miveletek végzésére
hasznalhatja:

B Barmilyen fabdl (ronkfa, furnér, lambéria, épitélap és
kemény farostlemez) készilt termékek farasa

Kerdmia, muanyag, tivegszal és laminalt lemez furasa
Fémek furésa

Csavarok behajtasa

Beton, tégla vagy mas falazat ttvefuirasa
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A termék Ryobi One+ 18 V-os litium-ion akkumuldtorokkal
és Ryobi One+ 18 V-os nikkel-kadmium akkumulatorokkal
hasznélhato.

AZ AKKUMULATOR (LITIUM-ION) VEDELMI RENDSZERE

A Ryobi 18 V-os litium-ion akkumulétorai olyan védelemmel
vannak ellatva, mely noveli az akkumulator élettartamat.
Mindazonaltal, ez a védelmi rendszer leallithatja az
akkumulatort ill. a szerszamot. Ez a jelenség nem all fenn a
nikkel-kadmium akkumulatoroknal.

Bizonyos hasznalati feltételek mellett az akkumulator
elektronikus rendszere az akkumulator, és - ebbdl kifolydlag
- a szerszam ledllasat valtja ki. Az akkumulator és a szerszam
Ujrainicializaldsdhoz (kezdeti allapotba valé helyezéséhez)
engedje el a ravaszt, majd normal mdédon kezdje uUjra a
munkafolyamatot.

MEGJEGYZES: Ahhoz, hogy az akkumulétor ne alljon le, ne
terhelje tul a szerszdmot.

Amennyiben a ravasz elengedése utdn az akkumulator és a
szerszam nem inicializalédik Gjra, akkor ez azt jelenti, hogy az
akkumulator teljesen lemeriilt. Az akkumulator Ujratoltéséhez
helyezze be azt a litium-ion akkumulétor-toltébe.

AZ AKKUMULATOR FELSZERELESE

Ldsd 2. dbra.

W Rogzitse a kioldékapcsoldt a forgasirdny-valaszté kozépséd
pozicidba allitasaval.

B Tegye az akkumulatort a szerszamra.

m Ugyeljen ra, hogy az akkumulator két oldalan talalhaté
régzitéfilek bepattanjanak a helylkre és a hasznélat
megkezdése elétt az akkumulator régzitve legyen a
szerszamon.

FIGYELEM!

Alkatrészek felszerelésekor, beallitasok végzésekor,
tisztitdskor vagy hasznélaton kiviil mindig vegye
ki az akkumulatort a szerszambol. Az akkumulator
kivétele megakadalyozza a véletlen bekapcsolddast,
ami komoly személyi sériilést okozhat.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

Ldsd 2. dbra.

W Rogzitse a kioldékapcsoldt a forgasirdny-valaszté kozépsé
pozicidba allitasaval.

B Nyomja be az akkumuldtor oldalan taldlhaté
rogzitéfileket.

W Vegye ki az akkumulatort a szerszambol.

FIGYELEM!

Az akkumulatoros szerszamok mindig készen allnak a
hasznélatra. Ezért a kapcsoldt hasznalaton kivil vagy
az oldalan valé szallitaskor mindig régziteni kell.
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HASZNALAT

KIOLDOKAPCSOLO

Ldsd 3. dbra.

B A fur6 BEKAPCSOLASAHOZ nyomja
kioldékapcsolot.

B AKIKAPCSOLASHOZ engedije fel a kioldékapcsoldt.

be a

VALTOZTATHATO FORDULATSZAM

A valtoztathaté fordulatszamu kiolddkapcsolé  erésebb
benyoméasa magasabb fordulatszamot és nyomatékot,
felengedése pedig alacsonyabb fordulatszamot eredményez.
MEGJEGYZES: Hasznalat kézben a kapcsolébdl fiitydlé vagy
csengd hangot hallhat. Ne figyeljen erre, ez a kapcsolasi
funkcié normélis miikddésének velejardja.

FORGASIRANY-VALASZTO

(ELORE/HATRA/KOZEPSO ROGZITES)

Ldsd 3. dbra.

A bit forgasanak iranya megfordithato, ez a kioldékapcsold
feletti valasztokapcsoldval végezhetd el. Normal mikodési
pozicioban tartott furé esetén farashoz a forgasirany-
valasztot a kioldokapcsold bal oldalara kell éllitani. A furas
irdnya ellentétes lesz, ha a vélasztokapcsolot a kioldokapcsold
jobb oldalara éllitja.

A kioldékapcsoléd KIKAPCSOLT (kozépsé rogzités) pozicidba
allitdsa segit a véletlen bekapcsolas megakadalyozasaban,
amikor a készliléket nem hasznaljak.

FIGYELMEZTETES:

A fogaskerekek karosodasat megel6zend6é mindig
hagyja teljesen megallni a tokmanyt a forgasirany
megvaltoztatdsa el6tt.

A faré megallitasahoz engedje fel a kiolddkapcsoldt
és hagyja, hogy a tokmany teljesen megalljon.

MEGJEGYZES: A furé addig nem fog mikodni, amig a
forgasirany-valaszté nincs teljesen jobbra vagy balra allitva.
Kertilje a furé hosszabb ideig alacsony sebességen valo
miikodtetését. Azalacsonyfordulatszamontorténé folyamatos
hasznalat a furé tulhevilését okozhatja. Tulheviiléskor hiitse
le a furdt ugy, hogy terhelésmentesen teljes fordulatszamon
mkodteti azt.

BELSO TENGELYRETESZELO

A belsé tengelyreteszeld lehet6vé teszi, hogy a hasznélé
egy kézzel éllitson a tokmanyon és kicserélje a bitet. A
tokmanytest meghuzasa meggétolija a tokmanypofa
elforduldsét. A bitcseréhez és a tokméany beallitdasokhoz huzza
meg a tokmanytestet és forditsa el.

GYORSSZORITO TOKMANY

Ldsd 4. dbra.

A gyorsszorité tokmany segitségével a fejeket (furdszar
/ csavaroz6 vég) rogzitheti a tokmany befogdpofaiba, ill.
hasznalat utan kiveheti onnan. A tokményon abrazolt nyilak
azt jelzik, merre kell csavarni a tokmanyt, ha a fardszarat
BE SZERETNE HELYEZNI (szoritas) vagy KI SZERETNE VENNI
(lazitas).
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FIGYELMEZTETES

Ne prébalja a fejet (furészar / csavarozd vég)
régziteni és a pofakat megszoritani oly médon,
hogy a tokmanyt az egyik kezével megfogja és a
gépet bekapcsolja. A tokmény és a keze elcsuszhat
egymason, és igy belekaphat a forgé furdszarba /
csavarozd végbe, ami sulyos testi sériilésekkel jaro
balesetet okozhat.

KETSEBESSEGES FOGASKEREK-ATTETEL (HI-LO)

Ldsd 5. dbra.

A furéba kétsebességes fogaskerék-attétel van beépitve,
melynek segitségével LO (1) (ALACSONY) és HI (2) (MAGAS)
fordulatszamokon is lehet furni vagy csavart behajtani. A
furd tetején taldlhaté csuszaskapcsoléval vélaszthat a LO
(1) (ALACSONY) vagy HI (2) (MAGAS) sebességek kozott. A
furé LO (1) (ALACSONY) tartomanyban val6 hasznélatakor
csokken a fordulatszam, de a gép nagyobb teljesitménnyel és
nyomatékkal rendelkezik.

A fard HI (2) (MAGAS) tartoményban valé hasznélatakor né a
fordulatszam, de a gép kisebb teljesitménnyel és nyomatékkal
rendelkezik. A

LO (1) (ALACSONY) fordulatszamot a nagy teljesitményt
és a nyomatékot igénylé muveletekhez, a HI (2) (MAGAS)
fordulatszamot pedig a gyors furashoz vagy behajtasi
muveletekhez haszndlja.

FIGYELMEZTETES:

Soha ne viéltson fordulatszam-tartomanyt a
szerszam m(ikodése kozben. Ezen figyelmeztetés
figyelmen kivil hagyasa a furé komoly karosodasat
eredményezheti.

UZEMMOD-VALTO
Ldsd 6. dbra.

A gyors lizemmdd-valtd segitségével gyorsan valthat furd
tizemmaodbol csavarozo vagy (tvefird izemmaodba, és forditva.

Altaldnosan szélva, a furé lizemmaédot furdsra és nehéz
munkdk kivitelezésére kell hasznélni. A csavarozd tizemmadd
csavarok be- / kihajtasara vald, az ltveflras lizemmod pedig
utvefarasok kivitelezésére.

CSAVARBEHAJTASI VAGY FURASI BEALLITAS
KIVALASZTASA

Ldsd 5-6. dbra.

Az aldbbi tablazat segitségével vélassza ki a hasznalando
bitnek, régzitének és anyagnak megfelel6 fordulatszamot és
tizemmadot.

A. Valassza ki az ALKALMAZAST

B. Valassza ki a megfelel6 FORDULATSZAMOT: (1/LOW (1/
ALACSONY) vagy 2/HIGH (2/MAGAS))

C. Vélassza ki a megfelel6 UZEMMODOT: (CSAVARBEHAJTO,
FURO VAGY KALAPACS)



E & @B E @ @D ED @D GO D @D RD GO €& @@@@@@@

Magyar
HASZNALAT

1.ALKALMAZAS 2. FORDULATSZAM 3. UZEMMOD

« SzOgletes fejli csavar max 9,5 mm atm. és 38,1 mm hosszusag
« Lyukf(irész, max. 50,8 mm-ig.
- Vésobitek, max. 38,1 mm-ig.

1/ALACSONY FURO UZEMMOD
(NYOMATEKSZABALYOZAS NEM AKTIV)

« Furébitek, max. 12,7 mm-ig. -
« Furas fémbe 2/MAGAS N
« Betoncsavarok ’

« Furébitek, max. 6,4 mm-ig. o
« Acs- vagy facsavarok max. 76,2 mm hosszUsagig 1/ALACSONY CSAVARBEHAJTAS UZEMMOD
+ Onmetszd csavarok

« Acs- vagy facsavarok max. 76,2 mm hosszUsagig ;

« Kisméretti csavarok vagy kiilénleges miveletek, amelyek jobb iranyitast 2/MAGAS

igényelnek

1/ALACSONY KALAPACS UZEMMOD
+Vidiafdré bitek, max. 12,7 mm-ig (NYOMATEKSZABALYOZAS NEM AKTIV)
2/MAGAS h

NYOMATEKBEALLITAS A BITEK BEHELYEZESE
Ldsd 7. dbra. Ldsd 8. dbra.

Ha kilonféle behajtési muveletekhez hasznalja a faro- | ® ROgzitse a kioldSkapcsolot a forgasirany-valaszté kozépsd
csavarbehajtét, sziikség lehet a meghuzdsi nyomaték pozicioba allitasaval.
csokkentésére illetve novelésére, hogy megakadalyozza a | M Nyissa szét vagy zérja dssze a tokmdnypofat arra a
csavarfej, a csavarmenet, a munkadarab, stb. karosodasat. méretre, hogy egy kicsit nagyobb legyen, mint a hasznalni
Altalaban a nyomatéknak a csavar atmérsjéhez kell igazodnia. kivant bit mérete. Emellett kissé emelje meg a furé elejét,
Ha tul nagy a nyomaték vagy tdl kicsi a csavar, a csavar hogy megelGzze a bit kihullasat a tokméanypofabol.
karosodhat vagy eltorhet. W Helyezze be a furébetétet.

AII nhyomz;ték a nyomatékszabalyozé gy(irl elforgatésaval | @ Huzza meg a tokmanypofat a furébittel.

allithato be.

A nyomaték nagyobb, ha a nyomatékszabalyozé gyur(it FIGYELEM!

egy magasabb értékre allitja. A nyomaték kisebb, ha a Ugyeljen ra, hogy a farébetétet egyenesen helyezze

nyomatékszabdlyozé gydrit egy alacsonyabb értékre allitja. be a tokmanypoféba. Ne helyezze be ferdén a

A megfelelé beéllitas az anyag tipusatdl és a hasznalt csavar furdbetétet és ne rogzitse Ugy. Ez a furobetét

méretétdl figg. a furébdl valé kivetédését okozhatja, ami sulyos
személyi sériilést vagy a tokmany karosodasat

FURO / CSAVAROZO FEJ TAROLO REKESZ eredményezheti.

Ldsd 2. dbra.

A furé / csavarozé géphez tartozd csavarozo fejeket hasznélat
utan az erre a célra kialakitott rekeszben térolhatja, mely a
szerszam alsé részében talalhatd.
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Magyar
HASZNALAT

MEGJEGYZES: A tokmanytestet a LOCK (meghuzas) nyillal
jelzett iranyba forgassa a tokmanypofa 6sszehuzasdhoz.
Ne hasznaljon kulcsot a tokmanypofa 6sszezarasahoz vagy
szétnyitdsdhoz.

A BITEK ELTAVOLITASA
Ldsd 8. dbra.

Rogzitse a kioldokapcsolot a forgasirany-valaszté kozépsé
pozicidba allitasaval.

Nyissa szét a tokmanypofat.

MEGJEGYZES: Forgassa a tokmanytestet az UNLOCK
(kioldas) nyillal  jelzett irdnyba a tokmanypofa
meglazitasdhoz. Ne hasznéljon kulcsot a tokmanypofa
Osszezarasahoz vagy szétnyitdsdhoz.

Vegye ki a furébetétet.

FURAS

Ellendrizze, hogy a forgasirany-valaszto iranya a megfeleld
pozicidba van allitva (elére vagy hatra).

Szoritokkal vagy satuval rogzitse a furni kivant
munkadarabot, hogy nem tudjon elfordulni a furébetét
forgasa kozben.

Erésen tartsa a furot és helyezze a furébetétet a kifurni
kivant pontra.

Nyomja le a kioldékapcsolét a furas megkezdéséhez.

Tolja a furobetétet a munkadarabba, de csak akkora
nyomast fejtsen ki, hogy a bit még furni tudja az anyagot.
Ne er6ltesse a furot, és ne fejtsen ki oldaliranyd nyomast a
furat kitagitdsahoz. Hagyja, hogy a szerszam végezze el a
munkat.
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FIGYELEM!

Készuljon fel, hogy a bit attori az anyagot. Ebben
az esetben a furé hajlamos a megakadni, és a
forgasirannyal ellentétes irdnyba visszarigni, ami az
anyag attorésekor az iranyitas elvesztését okozhatja.
Ha nincs erre felkésziilve, az irdnyitds elvesztése
sulyos személyi sériilést eredményezhet.

B Kemény, sima fellletek furasakor egy lyukasztoval

jelolje meg a furat kivant helyét. Ez megakadalyozza,
hogy a furébetét kicsusszon a furat kozépbdl a furas
megkezdésekor.

Fém furasakor enyhén olajozza meg a furébetétet, nehogy
tulmelegedjen. Az olaj ndveli a bit élettartamat, és javitja a
faras hatékonysagat.

Ha a bit beakad a munkadarabba, vagy ha a furo
megall, azonnal allitsa le a szerszamot. Vegye ki a bitet a
munkadarabbdl és hatarozza meg az elakadas okat.

MEGJEGYZES: A furé elektromos fékkel rendelkezik. A
kioldékapcsolo felengedésekor a tokmany forgasa megall. Ha
a fék megfeleléen mikodik, szikrék lathatok a haz szell6ztetd
nyilasain at. Ez normalis és a fék miikodésének jele.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES:

Alkatrészcsere esetén kizardlag eredeti, Ryobi
podtalkatrésszel szabad a régit helyettesiteni. Minden
més alkatelem haszndlata veszéllyel jarhat, és a
szerszam megrongalasat okozhatja.

Ne hasznéljon olddszert (higitét) a mianyagbdl késziilt részek
tisztitdsahoz. A kereskedelmi forgalomban kaphaté oldészerek
bizonyos része rongélé hatassal lehet a mlianyagbdl késziilt
alkatelemekre. A por, olaj, zsir és egyéb szennyezédések
tisztitasara hasznaljon tiszta torléruhat.
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SZIMBOLUM

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES

Ovja a mlanyagbdl késziilt részeket fékolajtol,
benzintél, és minden egyéb, kdolaj alapu terméktél.
Ezek a vegyszerek olyan vegyiileteket tartalmaznak,
melyek megrongalhatjdk, meglédgyithatjdk vagy
lebonthatjak a mtianyagbdl készult részeket, ami sulyos
testi sériiléseket is okozhat.

Ne terhelje tul a szerszdmokat. A tulterhelés karosithatja a
szerszamot és megrongalhatja a munkadarabot is.

FIGYELMEZTETES

Ne prébéljon a szerszamon modositast / atalakitast
végrehajtani, és ne hasznaljon a gyarto altal
a szerszamhoz nem el6irt tartozékot. Az ilyen
atalakitasok és maddositasok végrehajtasa helytelen,
nem rendeltetésszeri hasznédlatnak mindsdil, veszélyes
helyzeteket idézhet el6 és sulyos testi sériilésekkel jard
balesetet vonhat maga utan.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el6é az alapanyagok Ujrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el 6ket a haztartasi
szemétben. Kornyezetvédelmimegfontolasbdl
a kiszolgalt berendezést, tartozékokat és
csomagoldanyagokat szelektiv moédon kell
elhelyezni.
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I @R @b

Biztonsagi figyelmeztetés

GOST-R megfeleléség

CE megfelel6ség

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen olvassa el
az Utmutatét.

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egydtt kidobni.
Ezeket Ujra kell hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban érdeklédjon
a helyi dnkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazdjanal.
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Romadna

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele si toate
instructiunile. Nerespectarea acestor instructiuni ar putea
provoca accidente, cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
raniri corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a
le putea consulta ulterior.

A\!ERTIZARI DE SIGURAI:I]'A MA$INA DE
GAURIT Sl SURUBELNITA
m Purtati protectie pentru urechi cand gauriti cu

ciocanul cu percutie. Expunerea la zgomot poate
conduce la pierderea auzului.

Folositi maner(e) auxiliar, daca e furnizat cu
aparatul. Pierderea controlului poate conduce la
ranirea operatorului.

in cazul in care efectuati operatji in locuri in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse, tineti unealta electrica de suprafetele de
prindere izolate. Accesoriul de taiere ce intra in contact
cu un cablu sub curent ar putea alimenta electric partile
metalice expuse ale uneltei electrice si ar putea expune
operatorul la un soc electric.

m in cazul in care efectuati operatji in locuri in care
colierul de strangere poate intra in contact cu cabluri
ascunse, tineti unealta electrica de suprafetele de
prindere izolate. Colierul de stranegere ce intra in
contact cu un cablu alimentat ar putea alimenta electric
partile metalice expuse ale uneltei electrice si ar putea
expune operatorul la un soc electric.
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DESCRIERE

1. Mandrina fara cheie

2. Inel de reglare a cuplului

3. Selector mod rapid

4. Selector angrenaj cu doua viteze
5. Selector de rotire (blocare inainte/in sens invers/central)
6. Depozitare burghiu

7. Declansator comutator

8. Acumulator

9. Clicheti

10. Apasati clichetii pentru a elibera acumulatorul
11.In sens invers

12.Inainte

13. Falcile mandrinei

14. Blocare (strangere)

15. Deblocare (eliberare)

16. Viteza redusa

17. Vitezd mare

18. Mod angrenare

19. Mod gaurire

20. Mod perforare

21. Pentru a mari cuplul

22. Pentru a micsora cuplul

23. Burghiu

24. Suport burghiu

25. Manson mandrina

26. Cap de gdurire

SPECIFICATII

Tensiune 18V
Mandrina 2-13 mm
Comutator Viteza variabila
Fara viteza de incdrcare (dode de gaurire):

- Viteza redusa 0-400 min-!

- Viteza mare 0-1.550 min-!

Viteza de perforare (Suflari pe minut):

- Viteza redusa 0-5.200 min™!

- Viteza mare 0-20.150 min~!
Cuplu maxim (ISO5393) 50 Nm
Greutate (fara acumulator) 1,38 kg
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Romadna

PECIFICATII

INCARCATOR
MODEL AC(:IZ::!.II::)OR COMPATIBIL
(neinclus)
BPL-1820
BPL-1815
RB18L13 BCse1s
RB18L15 BCL1418
RB18L26 BCL14181H
RB18L40 BCL14183H
LLCDI1802 | BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

OPERAREA

AVERTISMENT

A Nu slabiti vigilenta odata ce va simtiti familiarizat cu
masina. Nu uitati, niciodata, ca o secundd de neatentie
este suficientd pentru a va rani foarte grav.

AVERTISMENT

A Purtati intotdeauna ochelari de siguranta sau ochelari
de protectie cu ecrane laterale atunci cand utilizati
masini electrice. Nerespectarea acestei reguli poate
antrena proiectarea de corpuri straine in ochi si poate
provoca raniri oculare grave.

AVERTISMENT
A Nu utilizati alte piese sau accesorii decat cele

recomandate de catre producdtorul acestei masini.
Utilizarea de piese sau accesorii nerecomandate
poate prezenta riscuri de raniri grave.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopurile descrise mai jos:

W Gaurirea tuturor tipurilor de produse din lemn (cherestea,
placaj, captuseala de lemn, placi compozite si placi dure)

W Gaurirea ceramicii, materialelor plastice, fibrei de sticla si a
stratificatelor

B Gaurirea metalelor

B Introducerea suruburilor

W Perforare in beton, cardmida sau alte zidarii

Acest produs accepta acumulatori Ryobi One+18V litiu-ion
sau acumulatori Ryobi One+18V nichel-cadmiu.

CARACTERISTICI DE PROTECTIE A ACUMULATORULUI
Bateriile Ryobi 18 V litiu-ion sunt proiectate cu caracteristici
ce protejeazd celulele de litiu-ion si cresc durata de
functionare a bateriei. In anumite conditii de operare, aceste
caracteristici incorporate pot cauza ca bateria sau scula
alimentate de la aceasta baterie sa functioneze diferit fata de
bateriile nichel-cadmiu.

In timpul anumitor aplicatii, sistemul electronic al bateriei
ar putea semnala bateriei sa se opreasca, si ar putea rezulta
in oprirea sculei. Pentru a reseta bateria si scula, eliberati
tragaciul si reluati operatia normala.

NOTA: Pentru a preveni alte intreruperi ale bateriei, evitati
fortarea sculei.

Daca eliberarea tragaciului nu reseteaza bateria si
scula, atunci acumulatorul este epuizat. Daca e epuizat,
acumulatorul se va incarca atunci cand este asezat in
incdrcatorul litiu-ion.

PENTRU INSTALAREA ACUMULATORULUI

A se vedea Figura 2.

B Blocati declansatorul comutator prin plasarea selectorului
directiei de rotire in pozitie centrala.

B Plasati acumulatorul pe scula.

B Asigurati-va ca elementele de blocare de pe fiecare
parte a acumulatorului s-au inclichetat in pozitie si ca
acumulatorul este securizat pe sculd inainte de inceperea
utilizarii.

AVERTISMENT

Atunci cand asamblati piesele componente,
realizati proceduri de reglare si curatare sau atunci
cand dispozitivul nu este in functiune, indepartati
intotdeauna acumulatorul din cadrul uneltei
dumneavoastra. Indepértarea acumulatorului previne
pornirea accidentala care poate conduce la ranirea
dumneavoastra grava.

PENTRU INDEPARTAREA ACUMULATORULUI

A se vedea Figura 2.

B Blocati declansatorul comutator prin plasarea selectorului
directiei de rotire in pozitie centrala.

B Apdsati pe elementele de blocare de pe fiecare parte a
acumulatorului.

W Scoateti acumulatorul din scula.

AVERTISMENT

Sculele pe baza de acumulatori sunt intotdeauna in
conditii de operare. Din aceasta cauzd, comutatorul
trebuie sa fie intotdeauna blocat atunci cdnd unealta
nu este utilizata sau este transportata la brau.

DECLANSATOR COMUTATOR
A se vedea Figura 3.
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OPERAREA

B Pentru a PORNI masina de gaurit, apasati pe declansatorul
comutator.

W Pentru a OPRI scula, eliberati declansatorul comutator.

VITEZA VARIABILA

Declansatorul comutator cu vitezd variabild genereazd o
vitezd si un cuplu mai mari atunci cand se aplica o presiune
crescuta pe declansator si o vitezd mai mica atunci cand se
aplica o presiune mai mica pe declansator.

NOTA: Pe parcursul utilizérii, existd posibilitatea s auziti
un suierat sau un zgomot de apel de la comutator. Nu va
ingrijorati; acesta este un aspect normal al functionarii
comutatorului.

SELECTORUL DE ROTIRE
(BLOCARE INAINTE/IN SENS INVERS/CENTRAL)
A se vedea Figura 3.
Rotirea burghiului este reversibila si este controlatd de cétre
un selector situat deasupra declansatorului comutator. Atunci
cand masinade gauritestetinutain pozitie normala de operare,
directia selectorului de rotire trebuie sa fie pozitionatd spre
stdnga declansatorului comutator pentru perforarea inainte
(in sens normal). Directia de perforare este inversatd atunci
cand selectorul este spre dreapta declansatorului comutator.
Setarea declansatorului comutator in pozitia OPRIRE (blocaj
centru) ajutd la reducerea posibilitatii pornirii accidentale
atunci cand scula nu este in uz.
PRECAUTIE:

A Pentru a preveni deteriorarea angrenajului, permiteti
intotdeauna mandrinei sa se opreasca complet
inainte de a schimba directia de rotatie.

Pentru a opri masina de gaurit, eliberati declansatorul
comutator si permiteti mandrinei sd se opreasca complet.

NOTA: Masina de gaurit nu va functiona in cazul in care
selectorul de rotire nu este impins complet cétre stanga sau
catre dreapta.

Evitati operarea masinii de gaurit la viteze reduse pe perioade
de timp prelungite. Functionarea la viteze reduse in mod
constant pe parcursul utilizérii poate duce la supraincalzirea
masinii. Dacd aceasta se intampld, raciti masina de gdurit
operand-o fara sarcina si la vitezé maxima.

BLOCARE ARBORE INTERN

Blocarea arborelui intern permite utilizatorului un control
neasistat pentru reglarea mandrinei si schimbarea burghiului.
Strangerea corpului mandrinei opreste rotirea falcilor
mandrinei. Pentru schimbarea burghiului si operatiile de
reglare a mandrinei, strangeti corpul mandrinei si rotiti.

MANDRINA CU STRANGERE AUTOMATA
A se vedea Figura 4.
Mandrina cu strangere automata permite fixarea burghielor
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/ varfurilor in falcile mandrinei si scoaterea acestora. Sdgetile
desenate pe mandrind indica directia in care aceasta trebuie
invartitd pentru a FIXA (strange) sau a SCOATE (sldbi) varful.
AVERTISMENT

A Nu fincercati sd fixati un burghiu / varf tinand
mandrina cu o mana si pornind masina de gaurit
si insurubat pentru a strange falcile mandrinei.
Mandrina va poate aluneca in mana sau mana va
poate derapa si intra in contact cu burghiul / varful
in rotatie, ceea ce poate provoca accidente si raniri
corporale grave.
SISTEM AL ANGRENAJELOR CU DOUA VITEZE (MARE -
REDUSA)
A se vedea Figura 5.
Masina de gdurit are un sistem al angrenajelor cu doua viteze
pentru operatii de gdurire sau angrenare la viteze Reduse
(1) sau Mari (2). Un selector glisant este situat in partea
superioara a masinii de gaurit in vederea selectérii fie a vitezei
REDUSE (1), fie a vitezei MARI (2). Atunci cand utilizati masina
de gaurit in variatia de vitezi REDUSA (1), viteza se va micsora,
iar unitatea va avea mai multa putere si cuplu.
Atunci cand utilizati masina de gdurit in variatia de vitezd
MARE (2), viteza va creste si unitatea va avea o putere si
un cuplu mai mici. Utilizati o viteza REDUSA (1) pentru
aplicatiile ce necesita o putere si un cuplu mai mari si o vitezd
MARE (2) pentru cele ce necesita o gaurire sau o insurubare
rapida.

PRECAUTIE:

Nu schimbati niciodatd angrenajele in timp ce scula
este in functiune. Nerespectarea acestei precautii
poate conduce la deteriorarea gravd a masinii de
gaurit.

SELECTOR RAPID DE MOD

A se vedea Figura 6.

Selectorul rapid de mod va permite sa treceti rapid de la
modul masind de gdurit la modul surubelnita sau la cel de
percutie sau invers.

In general, modul masina de gaurit trebuie utilizat pentru
gaurire si pentru realizarea de munci dificile. Modul
surubelnitd este destinat insurubdrii, iar modul percutie
efectuarii de gauri cu percutie.

SELECTAREA SETARII DE GAURIRE SAU ANGRENARE

A se vedea Figura 5-6.

Utilizati tabelul de mai jos, alegeti viteza si modul corecte in

functie de tipul burghiului, colierul de strangere si materialul

pe care le veti utiliza.

A. Alegeti-va APLICATIA

B. Alegeti corect VITEZA: (1/REDUSA sau 2/MARE)

C. Alegeti MODUL corect: (ANGRENARE, GAURIRE SAU
PERFORARE)
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OPERAREA
1. APLICATIE 2.VITEZA 3.MOD

« Buloane de ancorare de pana la 9,5 mm dia. cu 38,1 mm lungime 1/REDUSA
« Ferastrau circular de pana la 50,8 mm. MODUL GAURIRE
« Burghie lopata de pana la 38,1 mm. (REGLAREA CUPLULUI NU ESTE ACTIVA)
« Capete de gaurire 12,7 mm.
. Gaurire i N

Gaurire in metale 2/MARE ~
« Suruburi beton ’
« Capete de gaurire 6,4 mm.
- Suruburi tabld sau lemn de pana la 76,2 mm lungime 1/REDUSA MODUL ANGRENARE
« Suruburi de autoprindere

« Suruburi tabla sau lemn de pana la 76,2 mm lungime ;

PN o s . 2/MARE
« Suruburi mici sau operatii delicate care necesita un control mai mare
1/REDUSA MODUL PERFORARE
 Burghie zidarie de pana la 12,7 mm. (REGLAREA CUPLULUI NU ESTE ACTIVA)
2/MARE =
REGLAREA CUPLULUI INSTALAREA BURGHIELOR

A se vedea Figura 7.

Tn situatia utilizarii angrenajului masinii de gaurit este necesara
madrirea sau micsorarea cuplului pentru a preveni posibilitatea
de deteriorare a capetelor de surub, filetelor, pieselor de lucrat
etc. In general, intensitatea cuplului trebuie s& corespunda
diametrului surubului. In cazul in care cuplul este prea inalt
sau surubul este prea mic, suruburile pot fi deteriorate sau
rupte.

Cuplul este reglat prin rotirea inelului de reglare.

Cuplul este mai mare atunci cand inelul de reglare a cuplului
este setat la o valoare mai mare. Cuplul este mai mic atunci
cand inelul de reglare a cuplului este setat la o valoare mai
mica.

Valoarea potrivita depinde de tipul de material si de marirea
surubului pe care il utilizati.

COMPARTIMENT DE ARANJARE A VARFURILOR

A se vedea Figura 2.

Atunci cand nu le folositi, varfurile de surubelnita furnizate
impreund cu masina de gdurit si insurubat pot fi aranjate in
compartimentul prevézut in acest scop, situat in baza masinii
de gaurit si insurubat.

A se vedea Figura 8.
W Blocati declansatorul comutator prin plasarea selectorului
directiei de rotire in pozitie centrala.

B Deschideti sau inchideti falcile mandrinei pana la un punct
in care deschiderea este putin mai mare decat marimea
burghiului pe care intentionati sa il utilizati. Ridicati de
asemenea usor partea din fata a masinii de gaurit pentru a

preveni caderea burghiului din falcile mandrinei.
W Introduceti capul de gaurire (burghiul).
B Strangeti falcile mandrinei in mod securizat pe burghiu.

AVERTISMENT
A Asigurati-vd cd introduceti burghiul drept in
félcile mandrinei. Nu introduceti burghiul in falcile
mandrinei in unghi si apoi sa strangeti. Acesta ar
putea conduce la expulzarea burghiului din masina
de gaurit, rezultand posibila rénire grava sau
deteriorarea mandrinei.

NOTA: Rotiti corpul mandrinei in directia sigetii marcate
LOCK (BLOCARE) pentru a strange falcile acesteia. Nu utilizati
o cheie pentru a strange sau slabi falcile mandrinei.
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OPERAREA

INDEPARTAREA BURGHIELOR
A se vedea Figura 8.

W Blocati declansatorul comutator prin plasarea selectorului
directiei de rotire in pozitie centrala.

B Deschideti falcile mandrinei.

NOTA: Rotiti corpul mandrinei in directia sigetii marcate
UNLOCK (DEBLOCAT) pentru a slibi félcile acesteia.
Nu utilizati o cheie pentru a strange sau slabi falcile
mandrinei.

W Scoateti capul de gdurire.

GAURIREA

B Verificati directia selectorului de rotire pentru setarea
corecta (inainte sau in sens invers).

B Securizati materialul ce urmeaza sa fie gaurit intr-o
menghina sau cu ajutorul clemelor pentru a preintdmpina
rasucirea acestuia in timp ce burghiul de gaurire se
roteste.

W Tineti masina de gaurit ferm si plasati burghiul in punctul
de gaurire.

B Apasati pe declansatorul comutator pentru a incepe
gaurirea.

B Impingeti masina de g&urit inspre piesa de lucrat,

aplicand doar atata presiune cata este necesara pentru a
mentine operarea burghiului. Nu fortati scula si nu aplicati
o presiune laterald pentru a ldrgi o gaurd. Lasati scula sa
facd munca.

93

AVERTISMENT
A Fiti pregatit de gripare la patrunderea burghiului.

Cand aceasta are loc, masina de gaurit are tendinta
de a se gripa si de a avea recul in sens opus directiei
de rotire, ceea ce ar putea conduce la pierderea
controlului la strapungerea materialului. Daca nu
sunteti pregatit, aceasta pierdere a controlului poate
conduce la o ranire grava.

B Atunci cand gaurire se face pe suprafete dure sau netede,
utilizati un punctator pentru a marca locul dorit al gdurii.
Aceasta va preveni alunecarea masinii de gaurit din centru
atunci cand se incepe executarea gaurii.

B Atunci cand se gduresc metale, folositi un ulei nevascos
pe burghiul de gaurire pentru a preintampina incingerea
acestuia. Uleiul va prelungi durata de viata a burghiului si
va spori actiunea de gaurire.

B In situatia in care burghiul se blocheazi in piesa
de lucrat sau daca masina de gaurit nu mai opereaza,
opriti-o imediat. Scoateti burghiul din piesa de lucrat si
determinati motivul blocarii.

NOTA: Masina dispune de o frana electrici. Atunci cand
declansatorul comutator este eliberat, mandrina se opreste din
nvartit. Atunci cand frana functioneaza in mod corespunzator,
vor putea fi vazute scantei prin fantele de ventilare de pe
carcasd. Acesta este un lucru normal si reprezinta actiunea
franei.

INTRETINERE

AVERTISMENT

Nu utilizati decét piese de schimb originale Ryobi
in cazul reparatiilor. Utilizarea altor piese poate
prezenta pericol sau poate deteriora aparatul.

Nu utilizati solventi pentru curatarea pieselor din plastic.
Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate prin
utilizarea unor solventi vanduti in comert. Utilizati o carpa
curatd pentru a curdta murdariile, praful, urmele de ulei si de
vaselind etc.
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INTRETINERE

AVERTISMENT

Elementele din plastic nu trebuie sa intre niciodata
in contact cu lichid de frana, benzina, produse
petroliere, uleiuri etc. Aceste produse chimice contin
substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora
plasticul.

Nu cereti prea multe de la masinile dumneavoastra. Utilizarile
abuzive pot defecta masina precum si piesa pe care o
prelucrati.

A

AVERTISMENT

Nu incercati sa modificati aparatul sau sé-i adaugati
accesorii a cdror utilizare nu este recomandata.
Astfel de transformari sau modificari reprezinta o
utilizare abuziva si sunt susceptibile sa creeze situatii
periculoase care pot provoca raniri corporale grave.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sd le aruncati
la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
triate.
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SIMBOL

A
@

ce

Avertizare de siguranta

Conform GOST-R

Conform CE

Va rugam cititi instructiunile cu atentie inainte
de pornirea aparatului.

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate impreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.
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A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosSibas tehnikas bridinajumus un
instrukcijas. Bridinajumu un instrukciju neievéroSana ir
bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdeg$anos
un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
uzzinam nakotné.

URBJMASINA UN SKRUVGRIEZIS
DROSIBAS BRIDINAJUMI
m Triecienurbsanas laika lietojiet aizsargbrilles. Ausu

paklausana troksna iedarbibai var izraistt dzirdes
traucéjumus.

Ja instruments ir aprikots ar paligrokturi(-iem),
izmantojiet tos. Kontroles zaudéSana var izraistt
traumas.

Darbos, kuros instruments var saskarties ar sléptiem
vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam satverSanas
virsmam. Griezg&jinstrumenta saskare ar stravu
vado$ajam vietdm var padarit arT atklatds metala dalas
vados$as un radis operatoram elektrisko triecienu.

Darbos, kuros uzgalis var saskarties ar sléptiem
vadiem, turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam. Uzgala saskare ar stravu
vado$ajam vietdm var padarit arT atklatas metala dalas
vados$as un radit operatoram elektrisko triecienu.

APRAKSTS

1. Manuala patrona

2. Griezes momenta regulésanas gredzens

3. Atrais rezimu parslégs

4. Divpakapju parvada parslégs

5. Rotacijas parslégs (normalais/pretéjais/blokéts)
6. Urbju glabatuve

7.5lédza mélite

8. Akumulators (nav ieklauts)

9. Fiksacijas mélites

10. Nospiediet fiksacijas mélites, lai atbrivotu akumulatoru
11. Reverss

12. Normalais virziens

13. Patronas zokli

14. Blokésana (pievilksana)

15. Atblokésana (atlaisana)

16. Mazi apgriezieni

17. Lieli apgriezieni

18. Skrivgrieza rezims

19. Urb3anas rezims

20. Perforésanas rezims

21. Lai palielinatu griezes momentu
22. Lai samazinatu griezes momentu
23. Uzgalis

24, Patrona

25. Patronas gredzens

26. Urbis

SPECIFIKACIJAS

Spriegums 18V ===
Patrona 2-13mm
Sledzis Variéjami apgriezieni

Atrums tuksgaita (urbsanas rezims):
- Mazi apgriezieni
- Lieli apgriezieni
Perforatora atrums (triecieni/min):
- Mazi apgriezieni
- Lieli apgriezieni
Maks. griezes moments (ISO5393)

0-400 apgr./min
0-1550 apgr./min

0-5200 apgr./min
0-20150 apgr./min
50 Nm

Svars (bez akumulatora) 1,38 kg
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SPECIFIKACIJAS

AKUMULATORS SADERIGS
MODELIS o] LADETAJS
(navkompl) (nav kompl.)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L15 BCL1413
RB18L26 BCL14181H
RB18L40 BCL14183H
BPP-1813 BCS618
Heptisoz BPP-1815 BCL1418
BCL14181H
BPP-1817 BCL14183H

EKSPLUATACIJA

BRIDINAJUMS:
Nelaujiet tam, ka esat iepazinies ar produktiem,
padarit jas bezrapigu. Atcerieties, ka bezripiga
sekundes dala ir pietiekama, lai izraisitu nopietnas
traumas.
A BRIDINAJUMS:
Stradajot ar produktiem, vienmér valkajiet drosibas
brilles vai aizsargbrilles ar sanu aizsargiem. Ja tas
netiek ievérots, jasu acis var lidot objekti, rezultata
nodarot nopietnas traumas
A BRIDINAJUMS:
Nelietojiet nekadas papildierices vai aksesuarus, ko
nav rekomendéjis $T produkta razotajs. Ja tiek lietotas
papildierices vai aksesuari, ko nav ieteicis razotajs,
tas var novest pie nopietnam traumam.

PIELIETOJUMS
Jas varat izmantot So produktu $adiem mérkiem:

B Visa veida kokmaterialu (balku, saplaksna, plaksnu,
kokskiedru platnu un citu) urb3anai

B Keramisko materialu, plastmasu, stikla $kiedras un
laminatu urbsanai

B Metalu urbsanai

B Skravju skravésanai

W Betona, kiegelu sienas vai cita mara perforésanai

Sim izstradajumam derigas Ryobi One+ 18 V litija-jonu
akumulatoru baterijas un Ryobi One+ 18 V nikela-kadmija
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akumulatoru baterijas.

AKUMULATORA AIZSARDZIBAS FUNKCIJAS

Ryobi litija-jonu akumulatori ir izstradati ar Tpatnibam, kas
aizsarga litija-jonu $tnas un pagarina akumulatora darba
muzu. Dazos darba apstaklos, 3is iebavétas funkcijas var
izraisit akumulatora un ta piedzenama elektrorika darbibas
izmainas salidzinajuma ar nikela-kadmija akumulatoriem.

Dazreiz akumulatora elektronika var dot signalu
akumulatoram izslégties un lidz ar to apturét elektrorika
darbibu. Lai atgrieztu akumulatoru un elektroriku uz normalu
darba rezimu, atlaidiet méliti un turpiniet darbu.

PIEZIME: Lai pasargatos no turpmakam baterijas
atslégsanam, neforséjiet elektroinstrumentu.

Ja péc mélites atlaisSanas akumulators un elektroriks tomér
neturpina darbu, tad akumulatora baterija ir izladéjies. Ja
tas izladgjies, tad to nepieciesams uzladét, novietojot to uz
litija-jonu ladétaja.

LAI UZSTADITU AKUMULATORU

Skatiet 2. att.

W Blokéjiet méliti, novietojot rotacijas virziena parslégu
centralaja pozicija.

B levietojiet akumulatoru instrumenta.

B Parliecinieties, ka fiksacijas mélites abas akumulatora
pusés ir pareizi nofiksétas instrumenta, un akumulators
pirms lietosanas ir drosi nostiprinats.

BRIDINAJUMS:

Kad montéjat kadas dalas, veicat regulésanas darbus,
veicat tirisanu vai nelietojat izstradajumu, obligati
jaatvieno no izstradajuma akumulators. Akumulatora
atvienosana novérsis nejausu iedarbinasanu, kas
varétu izraisit nopietnas traumas.

LAINONEMTU AKUMULATORU

Skatiet 2. att.

W Blokéjiet méliti, novietojot rotacijas virziena parslégu
centralaja pozicija.

B Nospiediet fiksacijas mélites abas akumulatora pusés.

B Atvienojiet akumulatoru no instrumenta.

BRIDINAJUMS:

Akumulatoru instrumenti ir pastavigi lietosanas
gataviba. Tadé| slédzim, kamér instrumentu nelieto
vai parnésa, vienmér jabut blokétam.

SLEDZA MELITE
Skatiet 3. att.
W Laiieslégtu urbi, nospiediet méliti.

W Laitoizslégtu, atlaidiet méliti.
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EKSPLUATACIJA

VARIEJAMS ATRUMS

Ar variéjamu apgriezienu slédzi var veikt regulésanu -
spécigak nospiesta mélite dod lielakus apgriezienus un
griezes momentu, savukart vajak nospiesta mélite dod
mazakus apgriezienus.

PIEZIME: Lieto3anas laika no sléedza var bat dzirdama
svelpjosa vai zvanosa skana. Neuztraucieties; ta ir normala
sledza darbibas izpausme.

ROTACIJAS VIRZIENA PARSLEGS
(NORMALI/REVERSA/BLOKETS CENTRA)

Skatiet 3. att.

Urbja rotacijas virziens ir mainams; to var parslégt ar parslégu,
kas atrodas virs mélites. Lai urbis grieztos normalaja darba
virziena, rotacijas virziena parsléegam jaatrodas pa kreisi no
mélites. Urb3anas virziens tiek mainits, kad parslégs atrodas
pa labi no mélites.

Parsledzot sledza méliti pozicija 1ZSLEGTS (centra), tiek
samazinats nejausas ieslégsanas risks.

UZMANIBU:
Lai netiktu bojati zobrati, obligati |aujiet patronai
pilniba apstaties, pirms mainit rotacijas virzienu.

Lai apturétu urbi, atlaidiet méliti un laujiet patronai pilniba
apstaties.

PIEZIME: Urbis nedarbosies, ja virziena parslégs nav nospiests
lidz galam pa kreisi vai pa labi.

Centieties ilgstosi nedarbinat urbi ar nelieliem apgriezieniem.
llgstosi darbinot urbi ar nelieliem apgriezieniem, tas var
parkarst. Ja tas notiek, atdzeséjiet urbi, kadu laiku darbinot to
ar pilniem apgriezieniem bez slodzes.

VARPSTAS BLOKETAJS

Varpstas blokétajs lauj lietotdjam ar vienu roku pagriezt
patronas gredzenu un mainit urbjus. Kad patronas korpuss
ir noblokeéts, patronas Zokli nevar pagriezties. Kad jamaina
urbji un japagriez patrona, blokéjiet patronas korpusu un
pagrieziet.

BEZATSLEGAS IESPIEDPATRONA

Skatiet 4. att.

Urbjmasinai ir bezatslégas patrona, lai iespiestu vai atlaistu
urbjus patronas Zok|os. Bultinas uz patronas norada kada
virziena griezt patronas korpusu uz LOCK (pievilkt) vai
UNLOCK (atlaist) urbjmasinas urbi.
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BRIDINAJUMS:

Neturiet patronu ar vienu roku un neizmantojiet
urbsanas spéku, lai savilktu patronas Zoklus ap
urbjmasinas urbi. Patronas korpuss var paslidét jasu
roka vai jasu roka var paslidét un nonakt saskaré ar
rotéjosu urbjmasinas urbi. Tas var bat par iemeslu
nelaimes gadijuma gatam nopietnam personas
traumam.

DIVPAKAPJU PARVADS (AUGSTIEM UN ZEMIEM APGR.)
Skatiet 5. att.

Urbim ir divpakapju parvads, kas paredzéts urbsanai
vai skravésanai ar LO (1) (zemiem) vai HI (2) (augstiem)
apgriezieniem. Urbja augs$dala atrodas slidslédzis, ar kuru var
izvéléties LO (1) (zemus) vai HI (2) (augstus) apgriezienus.
Izmantojot urbi LO (1) (zemu) apgriezienu diapazona,
apgriezieni samazinasies, bet palielinasies jauda un griezes
moments.

Izmantojot urbi HI (2) (augstu) apgriezienu diapazona,
apgriezieni palielinasies, bet samazinasies jauda un griezes
moments. |zmantojiet LO (1) (zemus) apgriezienus, kad
nepieciesama liela jauda un griezes moments, un HI (2)
(augstus) apgriezienus atrai urbsanai vai skravésanai.

UZMANIBU:

Neparslédziet parnesumus, kamér instruments
darbojas. Si bridinajuma neievérosana var radit
urbim nopietnus bojajumus.

ATRA REZIMA PARSLEGS

Skatiet 6. att.

Atrais rezima parslégs |auj jums atri parslégt no urbsanas
reZima uz skrivésanas rezimu.

Visparigi, urb3anas rezZimu jaizmanto urb3anai un citiem
smagas slodzes pielietojumiem. Skravésanas rezims
jaizmanto skravju iegriesanai, triecienu rezims jaizmanto
triecienurbsanai.

SKRUVGRIEZA VAI URBJA REZIMA I1ZVELE

Skatiet 5-6. att.

Izmantojot So tabulu, izvélieties pareizos apgriezienus,
rezimu, urbi, stiprinajumu un izmantojamo materialu.
B Izvélieties savu PIELIETOJUMU

B Izvélieties pareizo ATRUMU: (1/ZEMI vai 2/AUGSTI)

W Izvélieties pareizo REZIMU: (SKRUVESANA, URBSANA
VAI PERFORESANA)
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Latviski
EKSPLUATACLJA

1. PIELIETOJUMS 2. APGRIEZIENI 3.REZIMS
. Eoka sker\iieds asrgzéstl]ra galvu lidz 9,5 mm diam. un 38,1 mm garuma. 1/MAZI URBSANAS REZIMS
* Frofurbis 1z 5%:8 . (PIEVILKSANAS MOMENTA REGULESANA
« Plakanie koka urbji lidz 38,1 mm. =

. . NAV AKTIVIZETA)

« Parastie urbji lidz 12,7 mm.
« Urbsana metala. 2/LIELI N
« Betona skraves. ;
« Parastie urbji lidz 6,4 mm. B B
- Koka skraves lidz 76,2 mm garuma. 1/MAZI URBSANAS REZIMS

« Pasgriezosas skraves.

« Koka skraves lidz 76,2 mm garuma
« Mazas skraves vai smalks darbs, kam nepieciesama labaka kontrole

2/LIELI ;

PERFORACIJAS REZIMS

1/MAZI (PIEVILKSANAS MOMENTA REGULESANA
- Mara urbji lidz 12,7 mm. NAV AKTIVIZETA)
2/LIELI ¢
PIEVILKSANAS MOMENTA REGULESANA URBJU STIPRINASANA

Skatiet 7. att.

Izmantojot urbi-skrivgriezi dazadiem skravésanas darbiem,
nepiecieSams palielindt vai samazinat griezes momentu,
lai nebojatu skravju galvinas, vitnes, materialu utt. Pamata
griezes momenta spékam jaatbilst skrives diametram. Ja
griezes moments ir parak liels vai skrave parak mazina, skrave
var tikt bojat vai salauzta.

Griezes moments tiek pielagots, grieZzot griezes momenta
regulésanas gredzenu.

Augstaks griezes momenta regulé$anas gredzena iestatijums
atbilst lielakam griezes momentam. Mazaks griezes momenta
regulésanas gredzena iestatijums atbilst mazakam griezes
momentam.

Pareizais iestatijums ir atkarigs no materiala tipa un
izmantojamas skraves izméra.

URBJA GLABASANA

Skatiet 2. att.

Kad neizmanto, ar urbjmasinu piegadatos urbjus var novietot
glabasanas vieta uz urbjmasinas pamatnes.

Skatiet 8. att.

W Blokéjiet méliti, novietojot rotacijas virziena parslégu
centralaja pozicija.

W Atveriet vai aizveriet patronas zoklus, lidz stavoklim,
kad atvérums ir mazliet lielaks par izmantojama urbja
diametru. K& arl mazliet paceliet urbja prieksgalu, lai
nelautu urbim izkrist no patronas zokliem.

B lelieciet urbi.

B Pievelciet patronas zok|us ap urbi.

7'\

BRIDINAJUMS:

Urbis jaievieto patronas zoklos taisni. Neievietojiet
urbji patronas zoklos lenki un nepievelciet Zoklus
$ada pozicija. Saja pozicija urbi rotacijas spéks var
izmest no patronas, kas var izraisit nopietnas traumas
vai patronas bojajumus.

PIEZIME: Grieziet patronas korpusu bultinas, kas markéta
ar LOCK (Saklaut)virziena, lai saklautu patronas zoklus.
Neizmantojiet uzgrieznu atslégu, lai saklautu vai atbrivotu
patronas zoklus.
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EKSPLUATACIJA

URBJA IZNEMSANA

Skatiet 8. att.

B Blokéjiet méliti, novietojot rotacijas virziena parslégu
centralaja pozicija.

W Atveriet patronas zok|us.

PIEZIME: Grieziet patronas korpusu bultinas, kas markéta
ar UNLOCK (Atbrivot),virziena, lai palaistu valigak patronas
zok|us. Neizmantojiet uzgrieznu atslégu, lai saklautu vai
atbrivotu patronas Zok|us.

W Iznemiet urbi.

URBSANA

B Parbaudiet rotacijas virziena parslégu, vai tas ir iestatits
pareizi (normala vai pretéja).

B lestipriniet urbjamo sagatavi skravspilés vai ar skavam, lai

nelautu tam urb3anas procesa griezties.

Stingri satveriet urbi un novietojiet urbsanas pozicija.

Nospiediet méliti, lai ieslégtu urbi.

Virziet urbi dzilak sagatavé, pieliekot tikai tik daudz spéka,
lai urbis varétu darit savu darbu. Nespiediet urbi ar spéku
un nespiediet to saniski, lai paplasinatu urbumu. Laujiet
instrumentam padarit savu darbu.

BRIDINAJUMS:

Sagatavojieties, ka, izklustot cauri materialam,
urbis var aizkerties. Ja tas notiek, urbim ir tendence
aizkerties un sisties rotacijai pretéja virziena, kas var
izraisit kontroles zudumu, kad materials ir caururbts.
Ja lietotajs nav sagatavojies, i kontroles zaudésana
var radit nopietnas traumas.
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B Ja tiek urbtas cietas, lidzenas virsmas, izmantojiet
punktsiti, lai iezimétu urbuma vietu. Tas nelaus urbim
slidét sanus, kad tiek uzsakta urbsana.

Urbjot metalus, uzlejiet uz urbja mazas viskozitates ellu,
lai atdzesétu to. Ella paildzinas urbja kalposanas laiku un
uzlabos urbsanas procesu.

Ja urbis iesprast sagatavé vai samazina apgriezienus,
nekavéjoties izslédziet to. Iznemiet urbi no sagataves un
noskaidrojiet apstasanas iemeslu.

PIEZIME: Sim urbim ir elektriskas bremzes. Kad mélite tiek
atlaista, patronas beidz griezties. Kad bremze darbojas pareizi,
caur korpusa ventilacijas atverém bus redzamas dzirksteles.
Tas ir normali un norada uz bremzu darbibu.

APKOPE

BRIDINAJUMS:

Kad apkalpojat, izmantojiet tikai identiskas Ryobi
rezerves dalas. Jebkadu citu dalu lietosana var radit
bistamibu vai izraisit izstradajuma bojajumu.

Vairums plastmasu irjatigas pret dazada veida rapnieciskajiem
skidinatajiem un var tikt sabojatas tos lietojot. Izmantojiet tiru
audumu, lai nonemtu netirumus, puteklus, ellu, ziedes utt.

BRIDINAJUMS:

Nelaujiet jebkura laika bremzu $kidrumam,
gazolinam, naftas produktiem, asam ellam utt.
nonakt saskaré ar plastmasas dalam. Kimikalijas var
sabojat, novajinat vai iznicinat plastmasu, kas var
izraisit nopietnas personigas traumas.

Nelietojiet elektroierices |aunpratigi. Launpratiga riciba var
sabojat ierici, ka arT apstradajamo gabalu.

BRIDINAJUMS:

Neméginiet parveidot 3o riku vai izveidot
piederumus, kas nav ieteikti lietosanai ar $o riku.
Jebkura tada parveidoSana vai parveidosana
ir nepareiza lietoSana un var izraisit bistamus
apstaklus, kas var novest pie iespéjamam nopietnam
personigam traumam.
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Latviski

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vieta, lai materialus izmestu, nododiet tos
atkartotai realizacijai. Masina, aksesuari un
iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.

SIMBOLS

Drosibas bridinajums

GOST-R atbilstiba

c E CE atbilstiba

Pirms iedarbinat masinu, ladzu rapigi izlasiet
instrukcijas.

@b

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Ladzu,
nododiet tos attiecigajas atkartotas
izmantos$anas vietas. Sazinieties ar savu vietéjo
varas parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

¢ ®
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A ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir nurodymus.
Nesilaikant jspéjimy ir nurodymy, galima patirti elektros
smugj, gali kilti gaisras ir (arba) rimtai susizaloti.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

GRAZTAS IR ATSUKTUVAS SAUGOS
ISPEJIMAI

m Dirbdami su smiginiu graztu naudokite klausos
apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite
prarasti klausa.

Naudokite pagalbines renkanéles, jeigu jos
pridétos jrankio komplekte. Jrankio
nesuvaldzius, galima susizZeisti.

Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty pavirsiy, kad
darbo metu pjovimo jrankio priedas nesusiliesty su
pasléptais laidais. Pjovimo metu priedas, prisilietes prie
laido, prijungto prie maitinimo Saltinio, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti operatoriui
elektros smagj.

Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty pavirsiy, kai
dirbant sklastis gali prisiliesti prie paslépty laidy.
Sklastys, prisiliete prie laido, jjungto j maitinimo $altinj, gali
aktyvuoti metalines elektrinio jrankio detales ir sukelti
operatoriui elektros smagj.

APRASYMAS

1. Beraktis laikiklis

2. Sukimo momento reguliavimo Ziedas

3. Greito rezimo valdiklis

4. Dviejy greiciy pavary dézé

5. Sukimosi krypties valdiklis (pirmyn/atgal/vidurio uzraktas)
6. Antgaliy laikymo skyrelis

7. Perjungiklis

8. Baterijos paketas (nepridedama)

9. Fiksatoriai

10. Baterijos paketa iSimti fiksatorius nuspauskite
11. Atgal

12. Pirmyn

13. Laikiklio spaustuvai

14. Uzrakinti (priverzti)
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15. Atrakinti (atsukti)

16. Mazas greitis

17. Didelis greitis

18. Sukimo rezimas

19. Grezimo rezimas

20. Plaktuko rezimas

21. Padidinti sukimo momenta
22. Sumazinti sukimo momenta
23. Antgalis

24. Antgalio laikiklis

25. Laikiklio mova

26. Grazto antgalis

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

Jtampa 18V ==
Laikiklis 2-13mm
Jungiklis Kintamas greitis

Greitis be apkrovimo (grezimo rezimas):

- Mazas greitis 0-400 min”!
- Didelis greitis 0-1550 min™!
Plaktuko greitis (Smagiai per minute)
- Mazas greitis 0-5200 min”!
- Didelis greitis 0-20150 min™!
Didziausias sukimo momentas(ISO5393) 50 Nm
Svoris be baterijos paketo 1,38kg
BATERIJOS TINKAMAS
MODELIS PAKETAS IKROVIKLIS
(nepridedama) (nepridedama)
BPL-1820
RB18L13 BCL1418
RB18L15 BCL14181H
RB18L26
RB18L40 BCL14183H
LLCDI1802 BPP-1813
- BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H
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VEIKIMAS

ISPEJIMAS

Bukite atsargis, net jei puikiai pazjstate jrankj.
Prisiminkite, kad dél sekundés neatsargumo galite
patirti sunkiy suzalojimy.

ISPEJIMAS

Visada uzsidékite apsauginius akinius arba akinius
su Soniniais skydais, kai dirbate su Siuo jrankiu.
Neuzsidéjus, j jasy akis gali patekti nuolauzy, kurios
gali rimtai suzaloti.

|SPEJIMAS

Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy ar priedy, kuriy
nerekomenduoja $io prietaiso gamintojas. Naudojant
nerekomenduojamus papildomus jtaisus ar priedus,
galima rimtai susizaloti.

NAUDOJIMO PASKIRTYS

Sj jrankj galima naudoti siems tikslams:

W Grezti jvairios rasies medieng (pjautine mediena, klijuotg
fanera, plokstes, struktarines lentas ir kietos medienos
lentas)

B Grezti keramika, plastika, stiklo pluosta ir laminata

B Grezti metalg

W Grezti varztus

B Plaktuko rezimu grezti betong, plytas ar kitg mara.

Siam produktui tinka ,Ryobi One+" 18 V li¢io - jony ir ,Ryobi
One+" 18V nikelio — kadmio baterijos.

BATERIJOS APSAUGOS SAVYBES

Ryobi” 18 V li¢io jony baterijos pasizymi tokiomis savybémis,
kurios apsaugos licio jony elementus ir optimizuoja baterijos
tinkamumo eksploatuoti laika. Kai kuriomis eksploatavimo
salygomis Sios baterijy savybés gali skirtis ir jrankis, kuriame
idéta tokia baterija, gali veikti kitaip negu nikelio - kadmio
elementai.

Kai kuriy darby metu baterijos elektroninis valdymas gali
iSjungti baterija, todél jrankis taip pat nustos veikes. Baterijai
atstatyti j pradine padétj ir jrankiui vél jjungti atleiskite
gaiduka ir nustatykite normaly darbo rezima.

PASTABA. Kad baterija dar kartg neissijungty, dirbdami su
irankiu, nenaudokite jégos.

Jei nuspaudus gaiduka, baterija ir jrankis negrjzta j pradine
padétj, baterija yra i$sikrovusi. Jei baterija yra i$sikrovusi, ji
ims krautis, kai padésite ant li¢io jony jkroviklio.

BATERIJOS PAKETO TVIRTINIMAS

Zr.2 pav.

B UZzfiksuokite perjungiklj, nustatydami sukimosi krypties
valdiklj per vidurj.

W Baterijos paketg jdékite j jrankj.

B Prie$ pradédami darba, patikrinkite, ar fiksatoriai
kiekvienoje baterijos puséje uzsifiksavo ir ar baterija gerai
jdeta.
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|SPEJIMAS

Visada istraukite baterija i$ prietaiso, kai surenkate
dalis, reguliuojate, valote prietaisg arba jo
nenaudojate. Istraukus baterija, jrankis negalés
atsitiktinai jsijungti, nes tai galéty jus sunkiai suzaloti.

BATERIJOS PAKETO ISEMIMAS

Zr.2 pav.

W UZzfiksuokite perjungiklj, nustatydami sukimosi krypties
valdiklj per vidurj.

B Atleiskite fiksatorius, esancius kiekvienoje baterijos paketo
puséje.
W [Simkite i$ jrankio baterijos paketa.

|SPEJIMAS

Bateriniai jrankiai yra visada paruosti darbui.

Todél, jungiklis visada turi bati uzfiksuotas, kai jrankis
nenaudojamas arba nesamas.

PERJUNGIKLIS
Zr. 3 pav.
B Grazta jjungti (ON) nuspauskite perjungiklj.

B JjiSjungti (OFF) perjungiklj atleiskite.

KINTAMAS GREITIS

Kintamo grei¢io jungiklio gaiduka nuspaudus smarkiau,
padidinamas greitis ir sukimo momentas, o jj atleidus, greitis
sumazinamas.

PASTABA: naudodami jrankj, galite iSgirsti jungiklio $vilpima
arba skambéjima. Nesijaudinkite, tai normali jungiklio
funkcija.

SUKIMOSI KRYPTIES VALDIKLIS

(PIRMYN / ATGAL / VIDURIO FIKSATORIUS)

7r. 3 pav.

Antgalio sukimosi kryptj galima pakeistiir reguliuotinaudojant
valdiklj, esantj vir$ perjungiklio. Jei graztas yra normalioje
darbinéje padétyje, sukimosi krypties valdiklj reikia nustatyti
i perjungiklio kaire puse greziant j priekj. Grezimo kryptis
pakeiciama, kai valdiklis perjungiamas j desine perjungiklio
puse.

Sukimosi krypties valdiklj perjungus j OFF (vidurio fiksavimo)
padétj, sumazéja tikimybé, kad jrankis atsitiktinai jsijungs, kai
jis yra nenaudojamas.

|SPEJIMAS

Kad nesugadintuméte pavaros, pries perjungdami
sukimosi kryptj, leiskite laikikliui visiskai nustoti
suktis.

Norédami grazta sustabdyti, perjungiklj atleiskite ir
leiskite laikikliui visiskai nustoti suktis.

PASTABA: graztas neveiks, jei sukimosi valdiklio kryptis
nenustatyta stumiant iki galo j kaire ar desine.

Grazto ilga laika mazu grei¢iu nenaudokite. Pastoviai
naudojant grazta mazu greiciu, jrankis gali perkaisti. Tokiu
atveju, grazta atveésinkite jj naudodami be apkrovos ir visu
greiciu.
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VEIKIMAS

VIDINIS ASIES UZRAKTAS

Dél vidinio adies uzrakto naudotojas gali reguliuoti laikiklj
ir keisti antgalius viena ranka Spaudziant laikiklio korpusa
laikiklio spaustuvams neleidziama suktis. Jei norite pakeisti
antgalj ar nustatyti laikiklj, laikiklio korpusa spauskite ir
sukite.

BERAKTIS LAIKIKLIS

Zr. 4 pav.

Grazte jmontuotas beraktis laikiklis, skirtas grazto antgaliams
laikiklio spaustuve suverzti ar atlaisvinti. Ant laikiklio esancios
rodyklés zymi jo korpuso sukimo kryptj, norint grazto antgalj
UZFIKSUOTI (priverzti) ar ATRAKINTI (atleisti).

A

|SPEJIMAS

Laikiklio korpuso nelaikykite viena ranka naudodami
jjungta grazta jo antgaliy laikiklio  spaustuvams
suverzti. Laikiklio korpusas gali nuslysti j jasy ranka
ar jasy ranka nuslysti ir prisiliesti prie besisukancio
grazto antgalio. Tai gali sukelti nelaiminga atsitikima
ir jus rimtai suzeisti.

DVIEJY GREICIY PAVARA (DIDELIS - MAZAS GREITIS)
Zr. 5 pav.

Grazte yra jmontuota dvejy greiciy pavara, skirta grezimui
ir sukimui LO (1) (mazu) ar HI (2) (dideliu) greiciu. Grazto
virSutinéje dalyje yra stumiamas jungiklis, kuriuo galima
nustatyti mazg (LO) (1) arba didelj (HI) (2) greitj. Grazta
naudojant mazu (LO) (1) greiciu, greitis sumazés bei jrankis
veiks didesne jéga ir didesniu sukimo momentu.

Grazta naudojant dideliu (HI) (2) greiciu, greitis padidés bei
jirankis veiks maZesne jéga ir mazesniu sukimo momentu.
Maza greitj (LO) (1) naudokite darbams atlikti, kurie reikalauja
didelés jégos ir didelio sukimo momento, o didelj greitj (HI)
(2) - greitam grezimui ir varzty sukimui.

|SPEJIMAS
Niekada nekeiskite pavary, kai jrankis jungtas.
PrieSingu atveju, galite smarkiai pazeisti grazta.

GREITO REZIMO SELEKTORIUS

Zr. 6 pav.

Greito rezimo selektorius naudojamas greitai perjungti i3
grezimo rezimo j sukimo rezima.

Grezimo rezima apskritai reikia naudoti tik grezimui ir
kitokiam sunkesnés apkrovos tikslui. Sukimo rezimas turi
bati naudojamas varztams jsukti. Smugio rezimas yra skirtas
smuginiam grezimui.

SUKIMO AR GREZIMO NUSTATYMO PASIRINKIMAS

7r.5-6 pav.

Naudodamiesi zemiau pateikta lentele, pasirinkite tinkama

greitj, rezima, antgalio tipa, laikiklj ir darbui naudojama

medziaga.

B Pasirinkite DARBO PASKIRT]

W Pasirinkite tinkama GREIT}: (1 / MAZAS ar 2 / DIDELIS)

B Pasirinkite tinkama REZIMA: (SMUGIN}, GRAZTO AR
PLAKTUKO)

1. NAUDOJIMO PASKIRTIS 2.GREITIS 3.REZIMAS
: Zl:]loovsa;'it;;:u%?krin;) ;kir;mens ir 38,1 mmiilgio. 1/MAZAS GREZIMO REZIMAS
9 A, (SUKIMO MOMENTO NUSTATYMAS
« Kastuvo formos antgaliai iki 38,1 mm NEAKTYVUS)
« Grazto antgaliai iki 12,7 mm
« Metalo grezimas 2/ DIDELIS N
« Betono varztai ;
« Grazto antgaliai iki 6,4 mm
- Pakloto ar medienos varztai iki 76,2 mm ilgio 1/MAZAS SUKIMO REZIMAS
« Srieginiai varztai
« Pakloto ar medienos varztai iki 76,2 mm ilgio 2/ DIDELIS ;
- Mazi varztai ar dailus darbas, kuriam batina didesné kontrolé
PLAKTUKO REZIMAS
1/ MAZAS (SUKIMO MOMENTO NUSTATYMAS
« Antgalis marui iki 12,7 mm NEAKTYVUS)
2/ DIDELIS h
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VEIKIMAS

SUKIMO MOMENTO NUSTATYMAS

7r. 7 pav.

Grazta-suktuva naudojant jvairiems darbo tikslams butina jo
sukimo momentg padidinti ar sumazinti, siekiant nepazeisti
varzty galvuciy, sriegiy, darbo medziagos ir t. t. Apskritai,
sukimo intensyvumas turi atitikti varzto skersmenj. Jei sukimo
momentas yra per didelis ar varztai per mazi, varztus galite
pazeisti ar sulauzyti.

Sukimo momentg galima nustatyti sukant sukimo reguliavimo
Zieda.

Sukimo momentg padidinsite, jei sukimo reguliavimo
Ziedg pasuksite link didesnio nustatymo. Sukimo momentg
sumazinsite, jei sukimo reguliavimo Ziedg pasuksite link
mazesnio nustatymo.

Tinkamas nustatymas priklauso nuo medziagos rasies ir
naudojamo varzto dydzio.

ANTGALIY LAIKYMAS

Zr.2 pav.

Kai grazto antgaliai nenaudojami, juos galima sudéti j laikymo
dékla, esantj ant grazto pagrindo.

ANTGALIY TVIRTINIMAS

Zr.8 pav.

W Uzfiksuokite perjungiklj, nustatydami sukimosi krypties
valdiklj per vidurj.

Laikiklio spaustuvus atidarykite ar uzdarykite iki tokios
padeéties, kad anga baty truputj didesné uz grazto antgalj,
kurj ketinate naudoti. Taip pat, grazto priekj truputj
pakelkite, kad antgalis neiskristy is laikiklio spaustuvy.

|kiskite grazto antgalj.
Laikiklio spaustuvus prie grazto antgalio uzverzkite.
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|SPEJIMAS

Grazto antgalj jkiskite tiesiai j laikiklio spaustuvus.
Grazto antgalio j laikiklio spaustuvus nekiskite
kampu ir po to nepriverzkite. PrieSingu atveju,
antgalis gali bati iSsviestas i$ grazto bei sukelti
sunkius suzeidimus ar pazeisti laikiklj.

PASTABA: jei norite laikiklio spaustuvus priverzti, laikiklio
korpusa sukite LOCK (uzrakinti) pazymétos rodyklés kryptimi.
Laikiklio spaustuvus priverzti ar atlaisvinti nenaudokite
verzliarak¢io.

GRAZTO ANTGALIY ISTRAUKIMAS

Zr.8pav.

W UZfiksuokite perjungiklj, nustatydami sukimosi krypties
valdiklj per vidurj.

B Atidarykite laikiklio spaustuvus.
PASTABA: jei norite laikiklio spaustuvus atlaisvinti, laikiklio
korpusa sukite UNLOCK (atrakinti) pazymétos rodyklés
kryptimi. Laikiklio spaustuvus priverzti ar atlaisvinti
nenaudokite verzZliarak¢io.

W [Straukite grazto antgalj.

GREZIMAS
W Patikrinkite, ar sukimosi krypties valdiklis nustatytas j
tinkama padétj (pirmyn ar atgal).
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LietuvisSkai

VEIKIMAS

B Greziama medziaga reikia spaustuvuose ar gnybtais

pritvirtinti, kad ji graZzto antgaliui sukantis, nejudéty.
Grazta laikykite tvirtai, o jo antgalj nustatykite ant
greziamo tasko.
Grazta jjungti nuspauskite perjungiklj.
Grazto antgalj stumkite j ruosinj, naudodami tik tiek
jégos, kad antgalis suktysi. Nenaudokite jégos graztui ar
nespauskite jo Sono skylei padidinti. Leiskite darba atlikti
jrankiui.
ISPEJIMAS
Bukite atsargus, nes grazto antgalis prasilauzes gali
sukibti.
Tokiu atveju, graztas daznai sugriebes atsoksta |
priesingg sukimuisi puse. Dél to, greziant per
medziagg grazto galite nesuvaldyti. Tokiai situacijai
nepasiruosus, grazto nesuvaldymas gali sukelti
sunkius suzeidimus.

Greziant kietus, lygius pavirsius, naudokite vidurio Zymeklj
norimai isgrezti skylei pazyméti. Dél to grazto antgalis
nenuslys nuo pradétos grezti skylés vidurio.

Greziant metala ant grazto antgalio uztepkite truputj
alyvos, kad antgalis neperkaisty. Alyva prailgina antgalio
naudojimo laika ir pagerina patj grezima.

Jei antgalis jstringa greziamoje medziagoje ar grazto
variklis uzgesta, jrankj nedelsdami isjunkite. Istraukite
antgalj i$ greziamo ruosinio ir nustatykite uzstrigimo
priezastj.

PASTABA: Siame grazte yra jmontuotas elektrinis stabdis.
Atleidus perjungiklj, laikiklis nustoja suktis. Jei stabdis
tinkamai veikia, per korpuso ventiliacijos angeles matomos
kibirkstys. Tai normalus reidkinys ir yra stabdziy veikimo dalis.

TECHNINE PRIEZIURA
ﬁ ISPEJIMAS

Remontuodami, naudokite tik tokias pacias ,Ryobi”
atsargines detales. Naudojant kitokias detales, iskyla
pavojus ir galima sugadinti jrankj.

Valydami plastikines dalis, nenaudokite tirpikliy. Dauguma
plastiky galima sugadinti jvairiais komerciniais tirpikliais ir jy
naudoti nebebus galima. Purvui, dulkéms, tepalui, alyvai ir
pan. nuvalyti naudokite Svarius audinius.

|SPEJIMAS

Bukite atsargus, kad ant plastikiniy detaliy
nepatekty stabdziy skyscio, benzino, naftos turinciy
produkty, tepalo ir pan. Juose yra chemikaly, kurie
gali sugadinti, pazeisti arba susilpninti plastika..
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Neardykite elektros jrankiy. I13ardytos dalys gali sugadinti
irankj ir darbine detale.

ISPEJIMAS

Nebandykite pakeisti $io jrankio konstrukcijos arba
pridéti priedy, kurie néra rekomenduojami naudoti
su $iuo jrankiu. Tokie pakeitimai arba modifikacijos
yra laikomi netinkamu naudojimu ir gali sukelti
grésme smarkiai susizaloti.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite pakartotinai,
o ne iSmeskite kaip atliekas. Mechanizmas,
priedai ir pakuotés turi bati laikomi
pakartotinai perdirbti aplinkai nekenksmingu
badu.

|

SIMBOLIAI

Pranesimas apie saugumag

GOST-R suderinimas

@»

c E CE suderinimas
Atidziai persikaitykite instrukcijas pries
pradédami naudoti mechanizma.

Elektriniy produkty atliekos neturi bati metamos
kartu su namy dkio atliekomis. PraSome
perdirbkite jas ten, kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo patarimo kreipkités j savo
vietine savivaldybe ar pardavéja.

1< ®
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A HOIATUS!

Lugege koik hoiatused ja ohutusjuhised labi. Hoiatuste
ja juhiste eiramine puhul on oht saada elektrilooki voi
raskeid kehavigastusi ning/véi p&hjustada tulekahju.

Hoidke hoiatusi
juhindumiseks alles.

TRELL JA KRUVIKEERAJA OHUHOIATUSED

m Lookpuurimise ajal kandke kuulmiskaitsevahendeid.
Tugev mura voib pdhjustada kuulmiskaotuse.

ja juhiseid edaspidiseks

B Kasutage tooriista komplektis olevat
lisakédepide (kdepidet). Kontrolli alt valjunud
t60riist voib péhjustada kehavigastuse.

B Tootamisel kohtades, kus I6ikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke tooriista
kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Kui kinnitusde-
tail voi puur satub kontakti pinge all olevate juhtmetega,
jaavad todriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektril66gi.

B Tootamisel seal, kus voib tekkida siivistatud
elektrijuhtmetega kokkupuute oht, hoidke kruvikeera-
jat kinni ainult isoleeritud haardepindadest. Kui
kinnituskruvi satub kokkupuutesse pinge all olevate
juhtmetega, jadvad tdoriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja voib saada elektril6dgi.

OSADE NIMETUSED

1.Votmeta padrun

2. P66rdemomendi reguleermuhv

3. Reziimi kiirvalits

4. Kaheastmeline kdiguvalits

5. Péorlemissuuna valits (edasi/tagasi/kesklukusti)
6. Otsakute hoidik

7. Lulitusnupp

8. Akupakett (ei kuulu komplekti)

9. Lukustid

10. Surulingid akupaketi vabastamiseks
11. Reverseerimise suund

12. Edasipdorlemise suund

13. Padruni pakid

14. Kinnitamise suund (pingutamine)

15. Lahti lukustamise suund (I6dvendamine)
16. Madal kiirus

17. Suur kiirus

18. Kruvikeeraja reziimi simbol

19. Puurimisreziimi simbol

20. Lodgireziimi simbol

21. P66rdemomendi suurendamise suund
22. P66rdemomendi véhendamise suund
23. Otsak

24. Otsakuhoidik

25. Padruni muhv

26. Puur
TEHNILISED ANDMED
Pinge 18V =
Padrun 2-13mm
Laliti Kiirusevahemikud
P6orlemiskiirus koormuseta (puurimisreziimil):
- Madal kiirus (Lo) 0-400 min™!
- Suur kiirus (Hi) 0-1550 min™!

Vasara l66gisagedus (I66kide arv minutis):

- Madal kiirus (Lo) 0-5200 min”!

- Suur kiirus (Hi) 0-20 150 min™!

Maksimaalne pdérdemoment 50 Nm

(1ISO5393)

Mass (ilma akupaketita) 1,38 kg

AKUPAKETT KASUTATAV LAADLJA
MUDEL (ei ole komplektis) (ei ole komplektis)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13 BCL1418
231252 BCL14181H
RB18L40 BCL14183H
LLCDI1802
BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BCL14181H

BPP-1817 BCL14183H
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TOOTAMINE

HOIATUS

Arge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta
teid hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline hooletus,
voib olla piisav tdsise vigastuse tekitamiseks.

HOIATUS

Kandke toodet kasutades kiljekaitsmetega ohutus-
voi kaitseprille. Selle eiramine vdib téhendada, et
voorkehad voivad sattuda teile silma pohjustades
voimalikku tosist vigastust.

A

HOIATUS

Arge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida
pole selle toote tootja soovitanud. Soovitamata
lisaseadmete ja lisandite kasutamine voéib
pohjustada tosist enese vigastamist.

A

KASUTUSOTSTARVE
Seda tooriista voib kasutada jargmiseks otstarbeks:

B avade puurimine igat tllpi puittoodetesse (saematerjal,
vineer, liimpuit-paneel, lamineeritud plaat ja
puitlaastplaat),

B avade puurimine keraamilistesse materjalidesse,
kiudplastidesse ja laminaadi sisse,

B avade puurimine metallidesse,

B kruvide sissekeeramine,

B avade |66kpuurimine betooni, telliste voi muu

mudrimaterjali sisse.

See toode kasutab Ryobi One+ 18 V liitiumioon akupakke ja
Ryobi One+ 18 V nikkelkaadium akupakke.

AKU KAITSMISE OMADUSED

Ryobi 18 V liitium-ioonakud on on varustatud omadustega,
mis kaitsevad liitium-ioon elemente ja pikendavad aku eluiga.
Méningates to6tingimustes voivad need sisse ehitatud
omadused pohjustada aku ja seda kasutava toodriista erinevat
kaitumist nikkel-kaadmium akudest.

Méningate rakenduste puhul voib aku elektroonika anda
signaali aku véljalilitamiseks ja ja pohjustada tooriista
seiskumise. Aku ja todriista alglahtestamiseks vabastage
paastik ja poorduge tagasi normaalse kasutuse juurde.

MARKUS: Aku edaspidise véljaliilitamise valtimiseks, valtige
tO0riista survestamist.
Kui péastiku vabastamine ei algldhtesta akut ja tooriista on

akublokk tiihi. Kui aku on tiihi, alustab akublokk laadimist
pdrast asetamist liitium-ioon laadijasse.

AKU PAIGALDAMINE

Vt joonist 2.

B Lukustage lulitusnupp p&orlemissuuna valitsa
likkamisega keskasendisse.

B Pange akupakett akupessa.
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W Sisselikkamisel veenduge, et mdlema poole lukustid
ploksatavad akul olevatesse pesadesse ja akupakett on
enne tooriista kasutama hakkamist kindlalt kinni.

A

HOIATUS

Votke akupakett tooriista pesast alati valja, kui
te osi paigaldate, to0riista reguleerite, puhastate
voi ei kasuta. Aku eemaldamine valdib tooriista
tahtmatu kdivitumise, mis voib pohjustada raske
kehavigastuse.

AKU EEMALDAMINE

Vt joonist 2.

B Lukustage lulitusnupp poorlemissuuna valitsa
likkamisega keskasendisse.

W Vajutage aku kiilgedel olevatele surulinkidele.
W Votke akupakett tooriista pesast valja.

HOIATUS

Akutodoriistad on alati todolekus. Seetéttu tuleb liliti
tooriistaga tootamise vaheaegadel ja teise kohta
viimisel alati lukustada.

LULITUSNUPP

Vt joonist 3.

W Trelli sisselGlitamiseks tuleb lGlitusnupule vajutada.
W Trelli valjalllitamiseks tuleb [ilitusnupp vabastada.

KIIRUSREGULAATOR

Ldlitusnupule  vajutamise  tugevusest  soltub  trelli
poorlemiskiirus ja podrdemoment — tugevamini vajutamisel
need suurenevad ning I6dvendamisel langevad.

MARKUS. Lilitamise ajal véib lilitist olla kuulda vilinat
voi helinat - see on normaalne ja ei ole rike, drge sellele
tahelepanu poorake.

POORLEMISSUUNA VALITS
(EDASI/REVERS/KESKLUKUSTI)

Vt joonist 3.

Puuri paripaeva voi vastupaeva poorlemise suunda saab valida
lulitusnupu kohal asuva valitsaga. Puurimiseks paripaeva peab
poorlemiskiiruse valits olema liikatud lGlitusnupust vasakule,
vaadates trellile tavatédasendis. Puurimise p&orlemissuund
on reverseeritud siis, kui valits on likatud lilitusnupu suhtes

paremale.
Po6rlemissuuna valitsa seadmine keskasendisse
OFF  (kesklukusti)  véldib  trelli  poorlemahakkamist
téovaheaegadel.

ETTEVAATUST.

Trelli hammasiilekande vigastumise véltimiseks
oodake enne p&drlemissuuna muutmist kuni
trellipadrun on taielikult seiskunud.
Trelli seiskamiseks vabastage lulitusnupp ja laske
trellipadrunil téielikult seisma jaada.

MARKUS. Trell ei hakka té6le kui po6rlemissuuna valits ei ole
parempoolsesse voi vasakpoolsesse asendisse 16puni vélja
likatud.
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TOOTAMINE

Viltige trelli to6tamist madalal kiirusel pika aja jooksul. Trelli
pidev podrlemine madalal poorlemiskiirusel pohjustab trelli
Glekuumenemise. Jahutage kuumenenud trell maha, seda
koormusvabalt taiskiirusel podrelda lastes.

SPINDLI SISELUKUSTI

Spindli siselukusti véimaldab spindlit Gihe kdega keerata ja
otsakuid vahetada. Padruni korpusele vajutamine tokestab
padrunipakkide podrlemise. Otsakute vahetamisel ja padruni
reguleerimisel tuleb padruni korpusele vajutada ja seda
poOdrata.

VOTMEVABA PADRUN

Vt joonist 4.

Trellil on vétmevaba padrun puuriterade kinnitamiseks voi
vabastamiseks padruni mokkade vahelt. Nooled padrunil
néitavad, millises suunas padruni keha poéodrata puuritera
lukustamiseks, LOCK (kinnitamine), voi lukustusest
vabastamiseks, UNLOCK (vabastamine).

HOIATUS

Arge hoidke padruni keha {ihe kiega ega rakendage
trelli joudu padrunimokkade kinnitamiseks
puuriterale. Padrunikeha voib teil kdest libiseda
voi voib teie kasi libiseda ja sattuda kontakti
pdorleva puuriteraga. See voib péhjustada tdsiste
kehavigastustega l6ppeva dnnetuse.

KAHEASTMELINE KIIRUSEVALITS (kérge-madal)

Vt joonist 5.

Trellil on kaheastmeline hammasulekanne, mis on ette nahtud
puurimiseks voi kruvide keeramiseks kahel kiirusel - madal
kiirus: LO (1) ja suur kiirus: HI (2). Kiiruse valimiseks tuleb trelli
peal asuv liugliliti liikata madala kiiruse asendisse LO (1) voi
suure kiiruse asendisse HI (2). Kui trell on lulitatud madala

kiiruse asendisse LO (1), siis poorleb trell madalal kiirusel ja
suurema véimsuse ning suurema péérdemomendiga.

Kui trell on lulitatud suure kiiruse asendisse HI (2), siis poorleb
trell suurel kiirusel ja madalamal véimsusel ning véiksema
poérdemomendiga. Kasutage madalat kiirust LO (1) suurema
voimsuse ja suurema podrdemomendiga operatsioonideks
ning suurt kiirust HI (2) avade kiirpuurimiseks véi kruvide
kiirkeeramiseks.

ETTEVAATUST.
Kunagi drge vahetage kdiku to6riista to6tamise
ajal. Selle hoiatuse eiramine véib poéhjustada trellile
tosise vigastuse.

REZIIMI KIIRSELEKTOR

Vt joonist 6.
Reziimi Kkiirselektor ~véimaldab teil vahetada Kiiresti
puurimisreziimilt  kruvikeeraja reziimile. Uldiselt tuleb

puurimisreziimi kasutada puurimiseks ja teisi suurt joudu
vajavateks rakendusteks. Kruvikeeraja reziimi tuleb kasutada
kruvide keeramiseks, I66kreziimi 166kpuurimiseks.

KRUVIKEERAJA JA TRELLI SEADISTAMINE

Vt jooniseid 5-6.

Sobiva tookdigu ja -reziimi valimiseks soltuvalt puurist,
kruviotsakust, kinnitusdetailist ning materjalist kasutage
allpool esitatud tabelit.

B Valige KASUTUSOTSTARVE

B Valige sobiv KAIK: (1/MADAL véi 2/SUUR)

W Valige sobiv REZIIM: (KRUVIKEERAJA, TRELL véi
LOOKTRELL)

1. KASUTUSKOHT

2. KAIK 3.REZIIM

« Puidupoldid labimédduga kuni 9,5 mm, pikkusega 38,1 mm
« Augusaag labiméoduga kuni 50,8 mm

« Liblikpuurid ldbimédduga kuni 38,1 mm

« Tavapuurid labimédduga kuni 12,7 mm

« Metalli sisse puurimine

« Betoonikruvid

PUURIMISREZIIM
(POORDEMOMENDI REGULEERIMINE El
OLE SISSE LULITATUD)

N
N

\d

1/MADAL KIIRUS

2/SUURKIIRUS

- Tavapuurid labimooduga kuni 6,4 mm
« Laudise- voi puidukruvid pikkusega kuni 76,2 mm
« Isekeermestavad kruvid

1/MADAL KIIRUS KRUVIMISREZIIM

« Laudise- voi puidukruvid pikkusega kuni 76,2 mm
«Vaikesed kruvid voi peen t66, mis nduab rohkem tdhelepanu

|

2/SUURKIIRUS

« Kivipuurid kuni 12,7 mm

LOOGIREZIIM
(POORDEMOMENDI REGULEERIMINE El
OLE SISSE LULITATUD)

o

1/MADAL KIIRUS

2/SUURKIIRUS
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TOOTAMINE

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

Vt joonist 7.

Trell-kruvikeeraja kasutamiseks erinevate kruvide
sissekeeramisel on vaja pdédrdemomenti suurendada voi
vahendada, et nii valtida kruvipeade, keerme, tooriku jne
rikkumist. Tavaolukorras peab poédérdemomendi suurus
vastama kruvi labiméodule. Kui pdérdemoment on liiga suur
voi kruvid liiga véikesed, siis voivad kruvid vigastada saada voi
katkeda.
Pé6rdemomenti
podramisega.
Po6rdemomenti saab suurendada reguleermuhvi seadmisega
suuremale seadenumbrile. P66rdemomenti saab vdahendada
reguleermuhvi seadmisega vaiksemale seadenumbirile.
Pé6rdemomendile tuleb leida sobiv seadistus séltuvalt
kasutatava kruvi ldbimdddust ja materjalist.

saab reguleerida reguleermuhvi

OTSAKUTE HOIDMINE

Vt joonist 2.

Kasutamise vaheaegadel saab komplektis olevaid otsakuid
hoida trelli alusel oleval plaadil.

PUURIDE KINNITAMINE

Vt joonist 8.

B Lukustage lulitusnupp poéorlemissuuna valitsa
likkamisega keskasendisse.

B Seadke padrunipakid asendisse, mille puhul haardeava
on veidi suurem kui kasutatava puuri saba. Tostke trelli ots
veidi iles, et valtida puuri valjakukkumist padrunipakkide
vahelt.

W Pange puur padrunisse.
W Pingutage padrunipakid vastu puuri.

HOIATUS.

Tagage, et puur on padrunipakkide vahele
otsesuunas sisestatud. Arge hoidke puuri
paigaldamise ajal padrunipakkide vahel viltu. Sellisel
juhul voib puur vilja lennata ja pohjustada tosise
kehavigastuse véi padruni vigastumise.

MARKUS. Padrunipakkide pingutamiseks keerake padruni
korpust noolega ndidatud suunas, mis on markeeritud sénaga
,LOCK". Arge kasutage padrunipakkide pingutamiseks véi
l6dvendamiseks mutrivétit.

PUURIDE VALJAVOTMINE

Vt joonist 8.

B Lukustage lulitusnupp poéorlemissuuna valitsa
likkamisega keskasendisse.

B Avage padruni pakid.

MARKUS. Padrunipakkide vabastamiseks keerake padrunit
noole suunas, mis on markeeritud, UNLOCK”. Arge kasutage
padrunipakkide pingutamiseks v6i |6dvendamiseks
mutrivotit.

W Votke puur vélja.

PUURIMINE

B Kontrollige, et poorlemiskiiruse valits on seatud soovitud
podrlemissuunale (paripdeva voi vastupdeva).

B Hoidke puuritavat materjali podrlemahakkamise
valtimiseks kruustangide vahel véi kinnitage pitskruviga.

W Hoidke trelli kindlalt kédes ja paigutage puur punkti, kuhu
te soovite ava puurida.

B Vajutage trelli sisseltlitamiseks lulitusnupule.

B Suruge trelli tooriku suunas sellise jouga, millest piisab
puuriga ldikamiseks. Arge suruge trellile liigse jouga ja
arge rakendage kilgjéudu pikliku ava l6ikamiseks. Laske
tooriistal ava puurida.
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Eesti

TOOTAMINE

HOIATUS.

Olge valmis selleks, et puur vaib labitungimisel kinni
jaada. Puur véib kinni jadda materjalist ldbimineku
hetkel ja anda siis 166gi pédrlemise vastassuunas,
mis voib pdhjustada kontrolli kadumise trelli Gle. Kui
te ei ole selleks valmis, siis voib kontrolli kaotamine
pohjustada raske kehavigastuse.

B Tihedasse vdi sileda pinnaga materjali sisse ava puurimisel
markeerige soovitud ava keskpunkt eelnevalt kdrniga. See
véldib puurimise alustamisel puuri otsa aralibisemist ava
tsentrist.

B Metallide puurimisel kasutage puuri Glekuumenemise
valtimiseks vedelat 6li. Oli kasutamisel pikeneb puuri
t6oiga ja paranevad puurimistingimused.

B Kui puur jaab toorikusse kinni voi péorlemine seiskub,
lulitage trell viivitamatult valja. Votke puur toorikust vélja
ja tehke kinnija@mise pohjus kindlaks.

MARKUS. Trellil on elektriline pidur. Trelli padrun seiskub kohe,
kui lUlitusnupp vabastada. Kui pidur t66tab néuetekohaselt,
siis on labi korpuse ventilatsiooniavade naha sademeid. See
on normaalne néhtus ja tuleneb piduri rakendumisest.

HOOLDUS

HOIATUS

Kui hooldate, kasutage ainult identseid Ryobi
varuosi. Muude osade kasutamine véib luua
ohuolukorra véi pohjustada toote kahjustumist.

Plastikosasid puhastades véltige lahusteid. Enamik plastikuid
on erinevat tllipi poes miilidavate lahuste kahjustuste suhtes
altid ja voivad saada neid kasutades kahjustatud. Kasutage
mustuse, tolmu, 6li, mdérde jne eemaldamiseks puhast riiet.

HOIATUS

Arge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil,
petrooleumist valmistatud toodetel, immutusélidel
jne puutuda kokku plastikosadega. Kemikaalid
voivad kahjustada, nérgendada véi hdvitada
plastiku, mis voib omakorda péhjustada vigastusi
kasutajale.

Arge vairkasutage mootortddriistu. Valed toévétted véivad
kahjustada todriista ja toodeldatavat eset.

HOIATUS

Arge Uritage seda téoriista imber ehitada ega
luua lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle
tooriistaga koos kasutada. Iga selline muutmine voi
Umberehitus on véaarkasutamine ja vdib pohjustada
ohtliku olukorra ja viia voimaliku tosise vigastuseni.
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KESKKONNAKAITSE

Toormaterjalid utiliseerige jadtmetega koos.
Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasdbralikult
sorteerida.

sUmMBoOL

Ohutusalane teave

GOST-R vastavus

@ P

ce

CE vastavus

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka, vaid tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel kisige sellekohast
néu oma edasimuijalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

¢ ®
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A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje ovih uputa moZe prouzrociti nezgode
poput poZara, strujnih udara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Sacuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA UPOZORENJA BUSENJE |
ODVIJAC

m Prilikom udarnog busenja nosite zastitu za sluh.
Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoc¢nu ru¢ku(-e), ako je isporucena
s alatom. Gubitak kontrole mozZe dovesti do
tielesnih ozljeda.

Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor za
rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim ozienjem
ili svojim vlastitim kabelom, drzite alat za izoliranu
povrsinu za hvatanje. Dodirivanje ,Zive" Zice priborom
za rezanje moze izloziti metalne dijelove alata elektriénoj

energiji i mozZe dovesti do strujnog udara na operatera.

Kad izvodite radove na mjestima gdje zateza¢ moze
doci u kontakt sa skrivenim ozi¢enjem, drzite alat za
izoliranu povrsinu za hvatanje. Dodirivanje ,Zive“ Zice
zatezatem moze izloZiti metalne dijelove alata elektricnoj
energiji i dovesti do strujnog udara na operatera.

1. Stezna glava bez kljuca

2. Prsten za podesavanje zakretnog momenta

3. Brzi izbornik za nacin rada

4.Vodilica za dvostupanjskim izbornikom

5. 1zbornik smjera rotacije (naprijed/nazad/sredisnje
zaklju¢avanje)

6. Spremnik za svrdla

7. Sklopka za pokretanje

8. Baterija (nije ukljucena)

9. Jezicci

10. Za oslobadanje baterije pritisnite jezicke

11. Nazad

12. Naprijed

13. Stezne celjusti

14, Zaklju¢avanje (pritezanje)

15. Otklju¢avanje (otpustanje)

16. Mala brzina

17. Velika brzina

18. Nacin rada za uvrtanje vijaka

19. Nacin rada busenja

20. Nacin rada udarnog busenja

21. Za povecanje zakretnog momenta
22.Za smanjenje zakretnog momenta
23.Svrdlo

24. Drza¢ svrdla

25. Kosuljica stezne glave

26. Svrdlo za busenje

SPECIFIKACLJE

Napon 18V=

Stezna glava 2-13mm

Sklopka Promjenjiva brzina
Brzina bez opterecenja (nacin rada busenjem):

- Mala brzina 0- 400 min”!

- Velika brzina 0-1.550 min™!
Brzina udara cekica (udari po minuti):

- Mala brzina 0- 5.200 min”’

- Velika brzina 0-20.150 min”!

Maksimalni zakretni moment (ISO5393) 50 Nm

Tezina (bez baterije) 1,38kg
MODEL BATERLJA KOMPATIBILNI PUNJAC

(nije uklju¢eno) (nije uklju¢eno)

BPL-1820

BPL-1815 BCS618

RB18L13 BCL1418

Eg‘:gt;g BCL14181H

RB18L40 BCL14183H

LLCDI1802

BPP-1813 BCS618

BPP-1815 BCL1418

BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H
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ﬁ UPOZORENJE

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad
upoznate kako radi vas alat. Uvijek imajte na umu da
je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje kako biste
se tesko ozlijedili.

UPOZORENJE

Dok upotrebljavate uredaj uvijek nosite sigurnosne
naocale ili zastitne naocale opremljene bo¢nim
Stitnicima. Nepostivanje ovog upozorenja moze
dovesti do prskanja stranih tijela u vase o¢i i
prouzrociti teske ozljede oka.

A

UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu
opremu koje je preporucio proizvodac. Uporaba
dijelova i dodatne opreme koje nije preporucio
proizvodac moze dovesti do teskih ozljeda.

A

PRIMJENE
Ovaj proizvod mozete koristiti za svrhe koje su navedene u
nastavku:

W busenje svih vrsta proizvoda od drva (klade, Sperploce,
panele, kompozitne ploce i tvrde ploce)

B busenje u keramici, plastici, stakloplastici i laminatima

B busenje u metalima

W uvrtanje vijaka

B busenje cekicem u betonu, cigli ili drugim zidarskim
radovima

Ova alatka moZe raditi na sljedece baterije: Ryobi One+ 18V
litij-ion i Ryobi One+ 18V nikl-kadmijum.

SUSTAV ZASTITE BATERLJE (LITIJ IONSKA BATERIJA)

Ryobi litij-ionske baterije od 18 V opremljene su integriranim
sustavom zastite koja produzuje njihovu trajnost. Ovaj sustav
moze uzrokovati prestanak rada baterije i alata, $to se ne
moze dogoditi u slu¢aju nikal-kadmijske baterije.

U odredenim uvjetima upotrebe, elektronski dio baterije
moze izazvati prestanak rada baterije, $to za sobom povlaci
i iskljucenje uredaja. Kako biste ponovno pokrenuli bateriju
i alat, otpustite otponac, a zatim nastavite s radom na
uobicajeni nacin.

NAPOMENA: Kako biste izbjegli isklju¢ivanje baterije, nemojte
primjenjivati silu na alat.

Ako se nakon otpustanja otponca baterija i alat ne upale
ponovno, to znaci da je baterija sasvim prazna. Kako biste
ponovno napunili bateriju, umetnite je u punja¢ za litij-
ionske baterije.

INSTALACIJA BATERLJE

Pogledajte sliku 2.

B Zakljucajte sklopku za pokretanje postavljajuci smjer
izbornika rotacije u sredi$nji polozaj.

B Postavite bateriju na alat.
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W Prije pocetka rada provjerite jesu li jezi¢ci na obim
stranama baterije nasjeli u mjesto i da li je baterija
ucvricena na alatu.

A

UPOZORENJE

Uvijek uklonite bateriju iz alata kad sklapate dijelove,
vriite podesavanja, Cistite ili kad se alat ne koristi.
Uklanjanje baterije sprecava sluc¢ajno pokretanje
koje moze dovesti do ozbiljne osobne ozljede.

UKLANJANJE BATERLUE

Pogledaijte sliku 2.

W Zakljucajte sklopku za pokretanje postavljajuci smjer
izbornika rotacije u sredi$nji polozaj.

W Pritisnite jezi¢ke na bo¢noj strani baterije.

B Uklonite bateriju s alata.

UPOZORENJE

Proizvodi koji rade na bateriju uvijek su u radnoj
funkciji. Stoga, kada proizvod nije u upotrebi ili ga
nosite prekidac uvijek treba biti zakljucan.

SKLOPKA ZA POKRETANJE

Pogledajte sliku 3.

B Za ON (ukljucivanje) busilice pritisnite sklopku za
pokretanje.

B Za OFF (iskljucivanje) otpustite sklopku za pokretanje.

PROMJENJIVA BRZINA

Povecani pritisak na sklopku za pokretanje daje visu brzinu, a
smanjeni pritisak na sklopku manju brzinu.

NAPOMENA: Tijekom koristenja iz sklopke mozete cuti
zvizdukanje ili zvonjavu. Nemojte se zabrinuti, to je uobicajeni
dio funkcije sklopke.

IZBORNIK SMJERA ROTACIJE
(NAPRIJED/NAZAD/SREDISNJE ZAKLJUCAVANJE)
Pogledaijte sliku 3.

Rotacija svrdla je reverzibilna i kontrolira se izbornikom koji
se nalazi iznad sklopke za pokretanje. Kad se svrdlo drzi u
uobicajenom radom polozaju za busenje prema naprijed,
smjer na izborniku rotacije treba biti pozicioniran u lijevo od
sklopke za pokretanje. Smjer busenja je obrnut kad je izbornik
na desno od sklopke za pokretanje.

Postavljanje sklopke za pokretanje u polozaj OFF (sredisnje
zaklju¢avanje) pomaze smanjiti mogucénost slucajnog
pokretanja kad se alat ne koristi.

OPREZ:

Kako biste sprijecili ostecenje zupcanika prije promijene
smjera rotacije uvijek omogudite steznoj glavi da se potpuno
zaustavi.

Za zaustavljanje svrdla, otpustite sklopku za pokretanje i
omogucite steznoj glavi da se potpuno zaustavi.
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NAPOMENA: Svrdlo se nece pokrenuti osim ako izbornik
smjera rotacije nije potpuno gurnut u lijevo ili u desno.
Izbjegavajte pokretanje svrdla na niskim brzinama za duze
vremensko razdoblje. Pokretanje na malim brzinama prilikom
neprekidnog koristenja moze dovesti do pregrijavanja svrdla.
Ako do toga dode, ohladite svrdlo tako da ga pokrecete bez
opterecenja i pri punoj brzini.

UNUTRASNJA BLOKADA OSOVINE
Unutradnja blokada osovine omogucuje korisniku da jednom
rukom kontrolira podesavanja stezne glave i promjenu svrdla.
Stiskanje tijela stezne glave zaustavlja okretanje steznih
Celjusti. Za promjenu svrdla i podesavanje stezne glave
stisnite tijelo stezne glave i zakrenite.

AUTOMATSKA STEZNA GLAVA

Pogledaijte sliku 4.

Automatska stezna glava omoguéava ucvrscivanje ili
skidanje svrdla/nastavaka u hvataljkama stezne glave.
Strelice koje se nalaze na steznoj glavi ozna¢avaju smjer
u kojem je treba okretati za UCVRSCIVANJE (stiskanje)
ili SKIDANJE (otpustanje) svrdla.

UPOZORENJE

Ne pokusavajte ucvrs¢ivati svrdlo/nastavak drzeci
steznu glavu jednom rukom i pokre¢u¢i busilicu-
zavrta€ kako biste stegnuli hvatalike stezne glave.
Stezna glava bi mogla skliznuti u va$oj ruci ili bi
vasa ruka mogla skliznuti te doci u dodir sa svrdiom/
nastavkom koji se vrti, §to bi moglo prouzrogiti
nezgodu i teSke tjelesne ozljede.

DVOSTUPANJSKA VODILICA (HI-LO)
Pogledaijte sliku 5.
Busilica ima dvostupanjski vodilicu namijenjenu za busenje ili

uvrtanje pri LO (mala) (1) ili HI (velika) (2) brzinama. Klizna
sklopka nalazi se na vrhu busilice za odabir ili LO (1) ili HI (2)
brzine. Kada busilicu koristite u rasponu LO (1) brzine, brzina
ce se smanijiti i alat ¢e imati vec¢u snagu i zakretni moment.
Kada busilicu koristite u rasponu HI (2) brzine, brzina se
povecava i alat ima manju snagu i zakretni moment. Koristite
brzinu LO (1) kod primijene velike snage i zakretnog
momenta, a brzinu HI (2) primijenite kod brzog busenja ili
uvrtanja.

OPREZ:

Nikada nemojte mijenjati brzine dok je alat
pokrenut. Nepostivanje ovog upozorenja moze
dovesti do ozbiljnih ostecenja na busilici.

BRZA SKLOPKA ZA ODABIR NACINA RADA
Pogledaijte sliku 6.

Brza sklopka za odabir nacina rada omoguc¢ava vam brzu
promjenu iz nacina rada busilice u nacin rada zavrtaca ili
na udarni na¢in rada, te obrnuto.

Opc¢enito, nacin rada busilice treba rabiti za busenje i
teSke poslove. Nacin rada zavrtaca i udarni nacin rada
rabi se za poslove udarnog zavrtanja.

ODABIRANJE POSTAVKE ZA UVRTANJE ILI BUSENJE

Pogledajte sliku 5-6.

Koristenjem tablice u nastavku odaberite to¢nu brzinu i nacin

vrste svrdla, pri¢vricivac i materijal koji cete koristiti.

B Odaberite svoju PRIMJENU

B Odaberite to¢nu BRZINU: (1/MALA ili 2/VELIKA)

B Odaberite to¢an NACIN: (UVRTANJE, BUSENJE ILI
UDARNO BUSENJE)

« Samobusedi vijci

1. PRIMJENA 2.BRZINA 3.NACIN
« Vijci z drvvo sa Sesterokutnom qlavqm do promjera 9,5 mm; duljine 38,1 mm 1/MALA NACIN BUSENJA
« Rupe izbusene krunama za upustanje do 50,8 mm. (PODESAVANJE ZAKRETNOG MOMENTA
« Plosnata svrdla za glodanje do 38,1 mm. NIJE AKTIVNO)
«Svrdlado 12,7 mm.
- Busenje u metal 2/VELIKA q
« Vijci za beton ;
« Svrdla do 6,4 mm.
- Iver ili vijci za drvo do duljine od 76,2 mm 1/MALA NACIN UVRTANJA

« Iver ili vijci za drvo do duljine od 76,2 mm
« Mali vijci ili osjetljiv rad koji zahtijeva vise kontrole

2/VELIKA I

« Zidarska svrdla do 12,7 mm.

1/MALA UDARNO BUSENJE
(PODESAVANJE ZAKRETNOG MOMENTA
NIJE AKTIVNO)
2/VELIKA h

113



E & @B E @ @D ED @D GO D @D RD GO €& @@@@@@@

PODESAVANJE ZAKRETNOG MOMENTA

Pogledaijte sliku 7.

Kada koristite busilicu-odvija¢ kod razli¢itih primjena
potrebno je povecati ili smanjiti zakretni moment kako biste
sprijecili moguc¢nost ostecivanja glava vijaka, navoja, izratka
idr. Opcenito, jacina zakretnog momenta treba odgovarati
promjeru vijka. Ako je zakretni moment previsok ili vijci
premali, moguce je ostecenje ili lom vijaka.

Zakretni moment se podesava tako da se rotira prsten za
podesavanje zakretnog momenta.

Zakretni moment je vedi kad je prsten za podeSavanje
zakretnog momenta postavljen na vecu postavku. Zakretni
moment je manji kad je prsten za podesavanje zakretnog
momenta postavljen na manju postavku.

Pravilno postavljanje ovisi o vrsti materijala i veli¢ini vijka koji
koristite.

PRETINAC ZA SPREMANJE NASTAVAKA

Pogledajte sliku 2.

Kad ne upotrebljavate nastavke za vrtanje koji su isporuceni
s busilicom, pohranite ih u pretince koji su za to predvideni, a
nalaze se na dnu busilice-odvijaca.

INSTALACIJA SVRDLA

Pogledajte sliku 8.

B Zakljucajte sklopku za pokretanje postavljajuci smjer
izbornika rotacije u sredisnji polozaj.

B Otvorite ili zatvorite stezne Celjusti do tocke u kojoj su
neznatno vise otvorene od veli¢ine promjera svrdla koje
namjeravate koristiti. Isto tako, malo podignite prednji
kraj busilice kako svrdlo ne bi palo iz steznih celjusti.

B Umetnite svrdlo.
W Pritegnite stezne Celjusti na svrdlo.

UPOZORENJE:

Osigurajte da ste svrdlo umetnuli ravno u stezne
Celjusti. Nemojte umetati svrdlo u stezne Celjusti i
zatim pritegnuti. Ovo mozZe izazvati ispadanje svrdla
iz busilice, dovodeci do mogucih ozbiljnih tjelesnih
ozljeda ili ostecenja stezne glave.

A

NAPOMENA: Za pritezanje steznih celjusti rotirajte tijelo
stezne glave u smjeru strelice oznac¢ene LOCK (Zaklju¢ano).
Nemojte koristiti klju¢ za pritezanje ili otpustanje steznih
celjusti.

UKLANJANJE SVRDLA

Pogledaijte sliku 8.

B Zakljucajte sklopku za pokretanje postavljajuci izbornik
smjera rotacije u sredisnji polozaj.

W Otvorite stezne Celjusti.

NAPOMENA: Za otpustanje steznih celjusti rotirajte
tijelo stezne glave u smjeru strelice oznatene UNLOCK
(otklju¢ano). Nemojte koristiti klju¢ za pritezanje ili
otpustanje steznih celjusti.

W Uklonite svrdlo.

BUSENJE

B Provjerite smjer izbornika rotacije za to¢nu postavku
(naprijed ili nazad).

W Ucvrstite materijal koji ¢ete busiti u Skrip ili stezaljke da se
ne okrece kako se rotira svrdlo.

B Drzite ¢vrsto busilicu i postavite svrdlo na tocku koju cete
busiti.

W Za pokretanje busilice pritisnite sklopku za pokretanje.

B Pomaknite svrdlo u izradak tako da primijenite
pritisak samo koliko je dovoljno da bi svrdlo rezalo. Ne
primjenjujte silu na busilicu ili bo¢ni pritisak kako biste
produtzili rupu. Pustite da alat radi.
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Hrvatski

g UPOZORENJE:

Budite pripravni na savijanje prilikom probijanja
svrdla. Kad dode do ove situacije, prilikom probijanja
kroz materijal busilica ima sklonost zahvacanja i
odbacivanja suprotno od smjera rotacije i moze
izazvati gubitak kontrole. Ako niste pripremljeni ovaj
gubitak kontrole moze dovesti do mogucih ozbiljnih
ozljeda.

Kad busite tvrde, glatke povrsine, koristite obiljeZza¢ da
oznacite zeljeni polozaj rupe. Ovo ce sprijeciti svrdlo da
sklizne iz sredista rupe kod pocetka busenja.

Kad busite metale koristite lako ulje na svrdlu kako biste
sprijecili da se pregrijava. Ulje ¢e produljiti Zivot svrdlu i
povecati aktivnost busenja.

Ako se svrdlo zaglavi u izratku ili busilica zastane, odmah
zaustavite alat. Uklonite svrdlo iz izratka i odredite razlog
zaglavljivanja.

NAPOMENA: Ova busilica ima elektricnu ko¢nicu. Kad se
otpusti sklopka za pokretanja stezna glava se prestaje okretati.
Kad kocnica pravilno radi, kroz otvor za ventilaciju na kucistu
su vidljive iskre. Ovo je uobicajeno i rad je koc¢nice.

ODRZAVANJE
g UPOZORENJE

Prilikom servisiranja koristite samo identi¢ne
zamjenske dijelove tvrtke RYOBI. Koristenje nekih
drugih dijelova moze dovesti do opasnosti ili
uzrokovati ostecenje uredaja.

Prilikom ¢iS¢enja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna ostecenju od
razlicitih vrsta komercijalnih kemijskih sredstava za ciscenje i
mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja. Za uklanjanje
prljavitine, prasine, ulja, masnoce itd., koristite ¢istu krpu.
UPOZORENJE:

A Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekucinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
benzina, sredstvima za odmascivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku sto moze
dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte zlorabiti elektri¢ni alat. Postupci zlorabljenja mogu
ostetiti alat kao i izradak.

UPOZORENJE:

Nemojte pokusavati modificirati ovaj alat ili izraditi
dodatni pribor koji nije preporuc¢en za koristenje
uz ovaj alat. Svaki takav dodatak ili modifikacija je
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pogresna uporaba i moze rezultirati opasnim stanjem
dovodeci do mogucih ozbiljnih osobnih ozljeda.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate
medu kuéni otpad. Kako biste zastitili okolis,
alat, dodatke i ambalazu treba odvojeno
bacati u otpad.

SIMBOL

Sigurnosno upozorenje

Sukladno GOST-R

@b

Ce

Sukladno CE

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. PotraZite savjet od
lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

¢ ®
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Slovensko

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzro¢i udar
elektrike, pozar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnej$o
uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA VRTALNIK IN
1ZVIJAC

Pri delu z udarnimi vrtalniki nosite zasc¢ito za sluh.
Izpostavljenost hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

Uporabite pomozne rocaje, ¢e so priloZeni
orodju. Ce izgubite nadzor nad orodjem, se lahko
poskodujete.

Elektricno orodje drzite pri delu za izolirane drzalne
povrsine. Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo Zice, ki
je pod elektri¢no napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja povzrocijo elektri¢ni udar.

Elektri¢no orodje drzite za izolirane drzalne povrsine,
ko bi se pri uporabi pritrdilo lahko dotikalo skrite Zice.
Ce se pritrdila dotaknejo Zice, ki je pod elektriéno
napetostjo, lahko izpostavijeni kovinski deli elektricnega
orodja postanejo »Zivi« in povzrocijo elektri¢ni udar.

1. Brezkljucni pritezalnik

2. Obrocek za nastavitev navora

3. Gumb za izbiro nacina

4. Dvohitrostni pogon

5. Gumb za smer vrtenja (naprej/nazaj/sredinski zaklep)
6. Shramba za svedre

7. Sprozilec

8. Baterija (niso vkljucene)

9. Zaklep

10. Pritisnite na zaklep, da odstranite baterijo
11. Nazaj

12. Naprej

13. Celjust pritezalnika
14. Zaklep (privijte)

15. Odklep (odvij)

16. Nizka hitrost

17. Visoka hitrost

18. Pogonski nacin

19. Nacin vrtanja

20. Nacin udarjanja

21. Za povecanje navora
22.Za zmanjsanje navora
23. Sveder

24. Drzalo za sveder

25. Obojka celjusti

26. Vrtalni sveder

SPECIFIKACLJE

Napetost 18V
Pritezalnik 2-13 mm
Stikalo Spremenljiva hitrost

St. vrtljajev brez obremenitve (nacin vrtan*’a):
-Nizka hitrost 0-400 min~
-Visoka hitrost 0-1550 min”!
Hitrost kladiva (udarci na minuto):

-Nizka hitrost 0-5200 min”!
-Visoka hitrost 0-20150 min”!
Maks. navor (1ISO5393) 50 Nm
Teza (brez baterije) 1,38 kg
MODEL BATERUA ZDRUZLIIV POLNILEC
(ni prilozena) (ni prilozen)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13 BCL1418
RB18L15 BCL14181H
Eg}gtig BCL14183H
LLCDI1802
BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
~ BCL14181H
BPP-1817 BCL14183H
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Slovensko

DELO

OPOZORILO

Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega poznavanja
naprave nepazljivi. Zapomnite si, da lahko ze
trenutek nepazljivosti povzroci tezko poskodbo.

OPOZORILO

Pri delu z napravo vedno uporabljajte varovalne
naocnike ali varnostna o¢ala s stranskimi $¢itniki. Ce
tega ne storite, vam lahko v oko prileti predmet in
povzroci resno poskodbo.

A

OPOZORILO

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga
ne priporoca proizvajalec te naprave. Uporaba
nepriporocenih sestavnih delov ali pribora lahko
povzroci tezke telesne poskodbe.

A

UPORABA

Ta izdelek lahko uporabljate za spodaj navedene namene:

B Vrtanje v vse vrste lesenih izdelkov (stavbni in vezani les,
opaz, sestavljene plosce ipd.)

Vrtanje v keramiko, plastiko, steklo in laminate
Vrtanje v kovino
Privijanje vijakov

Udarno vrtanje v beton, opeke ali ostale zidove

Izdelek uporablja Ryobi One+ 18 V litijeve bateriije in Ryobi
One+ 18V nikel-kadmijeve baterije.

ZASCITA AKUMULATORJA (LITIJ-IONSKEGA)

Litijevi ionski akumulatorji Ryobi 18 V so zasnovani tako, da
so litijeve ionske celice zascitene, kar omogoca maksimalno
zivljenjsko dobo akumulatorjev. V nekaterih pogojih
delovanja lahko ta sistem zascite povzroci, da akumulator in
naprava, ki se z njim napaja, delujeta drugace kot pri uporabi
nikelj kadmijevih akumulatorjev.

Med nekaterimi delovnimi postopki lahko elektronika
akumulatorja povzroci njegov izklop, zaradi ¢esar naprava
preneha delovati. Za ponastavitev akumulatorja in naprave
sprostite sprozilec in nadaljujte z normalnim obratovanjem.

OPOMBA: Da bi preprecili nadaljnje izklapljanje akumulatorja,
se izogibajte forsiranju naprave.

Ce sprostitev sprozilca ne ponastavi akumulatorja in naprave,
to pomeni, da je akumulator popolnoma prazen. Prazen
akumulator ponovno napolnite tako, da ga vstavite v litijev
ionski polnilnik.

NAMESTITEV BATERIJE

Glejte sliko 2.

B Sprozilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja
postavite sredinski polozaj.
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W Baterijo postavite na orodje.

B Zaklepa na vsaki strani baterije se morata zaskociti na
svoje mesto. Pred zacetkom dela zagotovite, da je baterija
varno namescena na orodje.

A

OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate napravo, jo cistite ali
ko je ne uporabljate, baterijo vedno odstranite. Ce
odstranite baterijo, se naprava ne bo mogla zagnati
sama od sebe in ne bo povzrocila hudih poskodb.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

Glejte sliko 2.

B Sprozilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja
postavite v sredinski polozaj.

W Pritisnite zaklepa ob strani baterije.

W Baterijo vzemite iz orodja.

OPOZORILO

Izdelki na baterijo so vedno pripravljeni za
obratovanje. Zato mora biti stikalo vedno zaklenjeno,
ko orodja ne uporabljate ali ko ga prenasate.

SPROZILEC
Glejte sliko 3.
B Za vklop vrtalnika (ON) pritisnite na sprozilec.

B Zaizklop vrtalnika (OFF) sprozilec spustite.

SPREMENLJIVE HITROSTI

Sprozilec z razli¢nimi moznostmi nastavitve hitrosti omogoca,
da sta hitrost in navor visja, ¢e na sprozilec bolj mo¢no
pritisnete, nizja pa, ko je pritisk na sprozilec manjsi.
OPOMBA: Med uporabo lahko slisite piskajo¢ ali zvone¢ zvok
iz sprozilca. Naj vas to ne skrbi. To je del obi¢ajnega delovanja
sprozilca.

GUMB ZA SMER VRTENJA

(NAPREJ/NAZAJ/SREDINSKI ZAKLEP)

Glejte sliko 3.

Vrtenje svedra se lahko obrne.To nadzoruje gumb, ki se nahaja
nad sprozilcem. Ko vrtalnik drzite v delovhem polozaju, je
treba gumb za smer vrtenja potisniti v levo glede na sprozilec
za vrtanje naprej. Smer vrtanja se obrne, ko gumb za smer
vrtenja potisnete v desno glede na sprozilec.

Ce sprozilec postavite v polozaj izklopa (OFF, sredinski zaklep),
to zmanjsa moznost nepri¢akovanega zagona, ko orodje ni v

uporabi.
pritezalnik vedno popolnoma ustavi, preden

zamenjate smer vrtenja.

Za ustavitev vrtalnika spustite sprozilec, pritezalnik pa naj se
popolnoma ustavi.

OPOZORILO
Da preprecite poskodbe mehanizma, naj se
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Slovensko

DELO

OPOMBA: Orodje ne bo delovalo, ¢e gumb za smer vrtenja
ne bo v skrajnem levem ali skrajnem desnem polozaju.
Vrtalnik naj ne dela z nizkimi hitrostmi, saj tako podaljsate
njegovo zivljenjsko dobo. Neprekinjena uporaba pod nizkimi
hitrostmi lahko povzro¢i, da se vrtalnik pregreje. Ce se to
zgodi, se vrtalnik ohladi tako, da deluje brez obremenitev in
pri visoki hitrosti.

NOTRANJI ZAKLEP VRETENA

Notranji zaklep vretena uporabniku omogoca enoro¢no
nadzorovanje prilagoditev pritezalnika in menjave svedrov.
Ce pritezalnik stisnete, se ¢eljust preneha vrteti. Za zamenjavo
svedra in prilagoditev pritezalnika pritezalnik stisnite in
obrnite.

HITROVPENJALNA GLAVA

Glejte sliko 4.

Vrtalnik ima hitrovpenjalno glavo za pritezanje ali popuscanje

vrtalnih nastavkov v vpenjalne celjusti. Pusc¢ice na vpenjalni

glavi oznacujejo, v katero smer naj se vrti telo vpenjalne glave

za BLOKIRANJE (pritezanje) ali DEBLOKIRANJE (sprostitev)

vrtalnega nastavka.

OPOZORILO

A Ne drzite telesa vpenjalne glave z eno roko in ne
uporabljajte moc¢i vrtalnika za pritegnitev vrtalnih

Celjusti na vrtalnem nastavku. Telo vpenjalne glave bi

vam lahko zdrsnilo v roki ali pa bi vasa roka zdrsnila

in prisla v stik z vrte¢im se vrtalnim nastavkom. To bi

lahko povzrocilo nesreco in tezko telesno poskodbo.

KOLESJE ZA DVE HITROSTI (HI-LO)
Glejte sliko5.
Vrtalnik ima dvohitrostni pogon za vrtanje ali privijanje pri

nizki LO (1) ali visoki HI (2) hitrosti. Drsno stikalo je na vrhu
vrtalnika, z njim pa lahko izberete hitrost LO (1) ali HI (2). Ko
vrtalnik uporabljate v hitrostnem obmocju LO (1), se bo hitrost
zmanjsevala, enota pa bo imela ve¢ moci in navora.

Ko vrtalnik uporabljate v hitrostnem obmoc¢ju HI (2), se bo
hitrost povecevala, enota pa bo imela manj moci in navora.
Uporabite

Hitrost LO (1) za uporabo z ve¢jo mocjo in navorom, hitrost HI
(2) pa za hitro vrtanje in vijacenje.

A

HITRO IZBIRNO STIKALO NACINA
Glejte sliko 6.

Hitro izbirno stikalo nac¢ina omogoca hitro menjavo iz na¢ina
vrtanja v nacin vijacenja.

POZOR:

Hitrosti nikoli ne spreminjajte med delovanjem
orodja. Ce tega ne upostevate, lahko resno
poskodujete vrtalnik.

Na splosno naj se nacin vrtanja uporablja za vrtanje in
druge zahtevne postopke. Nacin vijaenja naj se uporablja
za privijanje vijakov. Nacin udarjanja pa naj se uporablja za
udarno vrtanje.

1ZBIRA NASTAVITEV VIJACENJA ALI VRTANJA

Glejte sliki 5-6.

S pomocjo spodnje tabele izberite ustrezno hitrost in nacin,

vrsto svedra, pritrdilo in material, ki ga boste uporabljali.

W Izberite VRSTO DELA

B Izberite pravilno HITROST: (1/NIZKA ali 2/VISOKA)

B Izberite pravilen NACIN: (VIJACENJE, VRTANJE ALI
UDARJANJE)

1.UPORABA 2. HITROST 3.NACIN
« Lesni vijaki premera do 9,5 mm in dolzine by 38,1 mm 1/LOW
« Kronska zaga do 50,8 mm DRILL MODE
- Plo3¢ati rezkalni svedri do 38,1 mm. (TORQUE ADJUSMENT NOT ACTIVE)
«Vrtalni svedri do 12,7 mm. -
«Vrtanje v kovino 2/HIGH N
- Vijaki za beton v
«Vrtalni svedri do 6,4 mm.
- Vijaki za oblaganije ali za les dolzine do 76,2 mm long 1/LOW DRIVE MODE
« Samorezni vijaki
- Vijaki za oblaganje ali za les dolzine do 76,2 mm 2HIGH ;
« Majhni vijaki ali precizna dela, ki zahtevajo boljsi nadzor
1/LOW HAMMER MODE
(TORQUE ADJUSMENT NOT ACTIVE)
« Zidni svedrido 12,7 mm
2/HIGH h
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Slovensko

DELO

NASTAVITEV NAVORA

Glejte sliko 7.

Ko vrtalnik uporabljate za razli¢na privijanja, je treba navor
povecati ali zmanjsati, da preprecite poskodbe glave vijaka,
navojev, obdelovancev itd. Na splosno mora navor ustrezati
premeru vijaka. Ce je navor prevelik ali so vijaki premajhni, se
vijaki lahko poskodujejo ali zlomijo.

Navor nastavite z vrtenjem obrocka za nastavitev navora.
Navor je vedji, ko je obrocek za nastavitev navora nastavljen
na visjo vrednost. Navor je manjsi, ko je obrocek za nastavitev
navora nastavljen na nizjo vrednost.

Ustrezna nastavitev je odvisna od vrste materiala in velikosti
vijaka, ki ga uporabljate.

SHRANJEVANJE NASTAVKOV

Glejte sliko 2.

Nastavke za vrtalnik lahko, takrat ko niso v uporabi, shranite v
prostoru za shranjevanje na podnozju.

NAMESCANJE SVEDROV

Glejte sliko 8.

B Sprozilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja
postavite v sredinski polozaj.

m Celjust pritezalnika odprite ali zaprite do tocke, ko je
odprtje rahlo vec¢je od velikosti uporabljenega svedra.
Sprednji del vrtalnika tudi rahlo privzdignite, da vam
sveder ne pade iz ¢eljusti.

W Vstavite sveder.

m Celjust stabilno pritrdite na sveder.

OPOZORILO:

Sveder vstavite naravnost v Celjust. Svedra v celjust
ne vstavite pod kotom. Tako bi sveder lahko vrglo iz
vrtalnika, s ¢imer bi lahko prislo do poskodb oseb ali
pritezalnika.

A

OPOMBA: Pritezalnik obrnite v smeri puscice, ki oznacuje
LOCK, da privijete Celjust. Za privijanje ali sproscanje celjusti
ne uporabljajte kljuca.

ODSTRANJEVANJE SVEDROV

Glejte sliko 8.

B Sprozilec zaklenite tako, da gumb za smer vrtenja
postavite v sredinski polozaj.

B Odprite Celjust pritezalnika.
OPOMBA: Pritezalnik obrnite v smeri puscice, ki oznacuje
UNLOCK, da odvijete Celjust. Za privijanje ali spros¢anje
Celjusti ne uporabljajte kljuca.

W Odstranite sveder.

VRTANJE

W Preverite pravilno nastavitev gumba za smer vrtenja
(naprej ali nazaj).

W Material, v katerega boste vrtali, vpnite v primez ali pa ga
zavarujte z objemkami, da se med vrtanjem ne bo obracal.

B Vrtalnik trdno drzite in sveder postavite na mesto, kjer
boste vrtali.

W Pritisnite sprozilec, da za¢nete vrtati.

B Sveder potisnite v obdelovanec, pritiskajte pa le toliko, da
sveder vrta. Vrtalnika ne silite prevec in ne pritiskajte od
strani, da bi podaljsali odprtino. Naj orodje opravi svoje
delo.
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DELO
g OPOZORILO

Bodite pripravljeni na trenutek, ko se sveder prebije
skozi material. Takrat se vrtalnik ponavadi zaskoci
ali sune v nasprotno stran vrtenja, zaradi ¢esar
lahko izgubite nadzor nad orodjem. Ce na to niste
pripravljeni, lahko pride do hudih poskodb.

Ko vrtate v trde, gladke povriine, s prebijalom oznacite
Zelena mesta za odprtine. Tako preprecite, da bi vrtalnik
ob zacetku vrtanja zdrsnil z mesta.

Ko vrtate v kovine, na sveder nanesite lahko olje, da
preprecite njegovo pregrevanje. Olje podaljsa zivljenjsko
dobo svedra in poveca ucinkovitost vrtanja.

m Ce se sveder ujame v obdelovanec ali ¢e pride do upora

vrtalnika, orodje takoj ustavite. Sveder odstranite iz
obdelovanca in ugotovite razlog zastoja.

OPOMBA: Ta vrtalnik ima elektronsko blokado. Ko spustite
sprozilec, se pritezalnik preneha vrteti. Ce blokada pravilno
deluje, se bodo skozi prezracevalne reze ohisja videle iskrice.
To je obicajno za delovanje blokade.

VZDRZEVANJE
g OPOZORILO

Pri vzdrzevanju orodja uporabljajte le enake
nadomestne dele Ryobi. Ce uporabite kak drug del,
lahko povzrocite nevarnost ali okvaro izdelka.
I1zogibajte se uporabi topil za ¢iS¢enje plasti¢nih delov.
Vecina plasti¢nih materialov je obcutljiva na mnoge vrste
komercialno dostopnih topil in jih ta lahko poskodujejo. Za
odstranjevanje umazanije, prahu, olja, masti in podobnega
uporabljajte cisto krpo.

OPOZORILO

A Pazite, da zavorne tekocine, bencin, izdelki na
petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli
ne pridejo v stik z plasti¢nimi deli. Kemikalije lahko
poskodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko, kar lahko
ima za posledico tudi resne telesne poskodbe.

Ne ravnajte grobo z elektri¢nimi orodji. Grobo ravnanje lahko
poskoduje orodje in obdelovanec.

OPOZORILO

A Ne poskusajte spreminjati orodja ali izdelovati
pripomockoy, za katere ta naprava ni predvidena.
Take spremembe so primer napacne uporabe in
lahko povzrocdijo nevarnost in tezke telesne
poskodbe.

120

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je treba
sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOL

Varnostni alarm

Skladnost GOST-R

Skladnost CE

Prosimo, da si pred zagonom naprave pozorno
preberete navodila

Odpadne elektri¢ne izdelke odlagajte skupaj z
ostalimi gospodinjskimi odpadki Reciklazo
opravljajte na predpisanih mestih Za reciklazni
nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

I @K
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Slovencina

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky varovania avsSetky instrukcie.
Ak nedodrzite varovania a instrukcie, méze to mat za
nasledok zranenie elektrickym prudom, poziar a/alebo
vazne zranenie.

VSetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouzitie
v budtcnosti.

VRTACKA A SKRUTKOVAC -
BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m Pri priklepovom vitani pouzivajte chranice sluchu.
Vystavovanie hluku mdze sposobit’ stratu sluchu.

m Pouzivajte pomocné rukovéte, ak st dodané s
nastrojom. Pri strate kontroly mézZe dojst k
poraneniu osbb.

B Pri vykonavani operacie, kedy méze rezacie
prislusenstvo prist’ do kontaktu so skrytym vedenim,
drzte nastroj za izolované uchopné miesta. Pri
kontakte rezacieho prislusenstva so ,Zivym*“ vodi¢om by
mohli byt obnazené kovové diely pod pridom a spdsobit
obsluhujicemu uder elektrickym pradom.

m  Elektricky nastroj drzte za izolované tichytné plochy,
ked' vykonavate operaciu, kde sa méze rezacie
prisluSenstvo dostat’ do kontaktu so skrytou
kabelazou. Uchytky po kontakte so ,Zivym* vodiom
mozu spdsobit, Ze kovové Casti elektrického nastroja
budu vystavené elektrickému prudu a operatorovi mézu
sposobit’ zranenie elektrickym pradom.

1. Samocinné sklu¢ovadlo

2. Krazok na nastavenie kritiaceho momentu

3. Rychly voli¢ rezimu

4. Dvojrychlostné prevodové sukolesie

5.Voli¢ otacania (dopredu/dozadu/stredovy zamok)

6. UloZenie vrtaka

7.Spinac

8. Jednotka akumuldtora (nedoddva sa)
9. Zapadky

10. Stlacte zapadky a jednotka akumuldtora sa uvolni
11. Dozadu

12. Dopredu

13. Celuste sklu¢ovadla

14. Uzamknut (utiahnut)

15. Odomknut (uvolnit)

16. Nizka rychlost

17. Vysoka rychlost

18. Rezim skrutkovania

19. Rezim vitania

20. Rezim kladiva

21. Zvysenie kratiaceho momentu
22. Znizenie kratiaceho momentu
23. Vrtak

24. Drziak vrtaka

25. Sklucovadlo

26. Vrtak

SPECIFIKACIE

Napétie 18V -
Sklu¢ovadlo 2-13mm

Spinac Premenlivé otacky
Rychlost bez zataze (rezim vitania):

- Nizke otacky 0-400 min™!

- Vysoké otacky 0-1550 min™!
Rychlost kladiva (zéberov za minutu):

- Nizke otacky 0-5200 min™!

- Vysoké otacky 0-20150 min™!
Max. kratiaci moment (ISO5393) 50 Nm

Hmotnost (bez jednotky akumuldtora) 1,38 kg
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Slovencina

SPECIFIKACIE

MODEL JEDNOTKA KOMPATIBILNA
AKUMULATORA NABIJACKA
(nie je sucastou balenia) (nie je sui¢astou
balenia)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13 BCL1418
2313::;2 BCL14181H
RB18L40 BCL14183H
BPP-1813 BCS618
LLCDI1802 g BCL1418
BCL14181H
BPP-1817 BCL14183H

PREVADZKA

VAROVANIE

Zoznamte sa s vyrobkami a pouzivajte ich opatrne.
Zapamadtajte si, ze sekunda nepozornosti moze
sposobit vazne zranenie.

VAROVANIE

Pri praci s vyrobkami vzdy noste bezpecnostné
okuliare s bo¢nymi chrani¢mi. Ak tak neurobite, méze
to sposobit, Ze tlomky odletia do vasich oci, o méze
sposobit vazne zranenie.

VAROVANIE

Nepouzivajte Ziadne prislusenstvo, ktoré nie je
odporucané vyrobcom tohto produktu. Pouzitie
prislusenstva, ktoré neodportca vyrobca moze
sposobit vazne osobné zranenie.

A
A

APLIKACIE

Tento produkt méZzete pouzivat na tieto uvedené ucely:

B Vitanie do vietkych drevenych produktov (stavebné
drevo, preglejka, oblozenie, lepena doska a drevotrieskova
doska)

B Vitanie do keramiky, plastu, sklolamindtu a laminétu

B Vitanie do kovu

B Zakrucanie skrutiek

B Priklepové vitanie do beténu, tehly ¢i iného muriva

Tento vyrobok je kompatibilny s Ryobi One+ 18V Li-lon
akumulatormi, alebo Ryobi One+ 18V Ni-Cd akumulatormi.

OCHRANNE VLASTNOSTI BATERIE

Litium-iénové batérie 18V Ryobi st navrhnuté s vlastnostami,
ktoré chrénia litium-iénové bunky a predlZuju zivotnost
batérii. Za urcitych prevddzkovych podmienok tieto
zabudované vlastnosti mézu sposobit, Ze batéria a nastroj,
ktory pohana sa moze spréavat inak, ako pri pouziti nikel-
kadmiovych batérii.

Pocas niektorych aplikdcii elektronika batérie méze vypnut
batériu a sposobit zastavenie nastroja. Ak chcete resetovat
batériu a nastroj, uvolnite spinac¢ a pokracujte v normalnej
prevadzke.

POZNAMKA: Aby ste predisli dalsiemu vypnutiu batérie,
vyhybajte sa presilovaniu nastroja.

Ked' uvolnenie spinaca neresetuje batériu a nastroj, stprava
batérii je vybita. Ak je stiprava batérii vybita, zacne sa nabijat,
ked'ju polozite na nabijac litium-iénovych batérii.

VLOZENIE JEDNOTKY AKUMULATORA

Pozrite obrdzok 2.

W Zaistite spina¢ prepnutim voli¢a smeru otdcania do
stredovej polohy.

W VloZte jednotku akumuldtora do nastroja.

B Dbajte na to, aby pred zahajenim prace zapadky po kazdej
strane jednotky akumuldtora zapadli na miesto a aby bola
jednotka akumulatora zaistena v nastroji.

A

VYSTRAHA

Ked montujete diely, vykonavate Gpravy, Cistite alebo
ked nastroj nepouzivate, vzdy vyberte jednotku
akumuldtora z nastroja. Pri odstraneni jednotky
akumulatora zabranite nahodnému spusteniu, ktoré
by mohlo spdsobit zdvazné osobné poranenie.

VYBRATIE JEDNOTKY AKUMULATORA

Pozrite obrdzok 2.

W Zaistite spinac¢ prepnutim volica smeru otacania do
stredovej polohy.

W Zatlacte zdpadky po kazdej strane jednotky akumulatora.
W Vyberte jednotku akumulétora z nastroja.

A

VYSTRAHA

Akumulatorové nastroje su vzdy v prevadzkovom
stave. Preto, ked' sa nepouzivaju alebo ich nesiete pri
sebe, spina¢ musi byt vzdy zaisteny.

SPINAC
Pozrite obrdzok 3.
B Ak chcete vita¢ku zapnut, stlacte spinac.

B Akju chcete vypnut, uvolnite spinac.
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Slovencina

PREVADZKA

PREMENLIVE OTACKY

Spinac premenlivych otacok pri silnejsom stlaceni aktivuje
vyssie otacky a krutiaci moment a pri slabsom stlaceni nizsie
otacky a kratiaci moment.

POZNAMKA: Pocas pouzivania mozete zo spinaca pocut
zvuk piskania alebo zvonenia. Neznepokojujte sa, ide o
normalny jav funkcie spinaca.

VvoLIC OTACOK

(DOPREDU/DOZADU/STREDOVY ZAMOK)

Pozrite obrdzok 3.

Otacanie vrtaka je reverzibilné a ovldda sa volicom
umiestnenym nad spinacom. Pri drzani vitacky v Standardnej
prevadzkovej polohe by mal byt voli¢ otacania nastaveny
nalavo od spinaca pre vitanie dopredu. Ked je voli¢ napravo
od spinaca, smer vitania sa otoci.

Pri nastaveni spinaca do vypnutej polohy (stredovy zdmok)
sa znizuje riziko nahodného spustenia, ked sa ndstroj
nepouziva.

UPOZORNENIE:

A Aby nedoslo k poskodeniu prevodov, vzdy pred
zmenou smeru otacania pockajte, kym sa sklucovadlo
Uplne nezastavi.

Ak chcete zastavit vitacku, uvolnite spinac a pockajte, kym, sa
sklu¢ovadlo Uplne nezastavi.

POZNAMKA: Vitacka sa nespusti, kym voli¢ otécania Uplne
nezatlacite dolava alebo doprava.

Nenechavajte vitactku bezat na nizkych otackach dlhsiu dobu.
Pri behu pri nizkych otackach pri neustalom pouzivani sa
vitacka prehreje. V takom pripade ochladte vitacku tak, ze ju
nechate pracovat zataze a pri maximalnej rychlosti.

INTERNE BLOKOVANIE VRETENA

Interné blokovanie vretena umoziiuje pouzivatelovijednoruké
ovladanie nastaveni sklucovadla a zmeny vrtéka. Pri stlaceni
tela skfu¢ovadla za zastavi otacanie celusti skluc¢ovadla. Ak
chcete vykondvat zmeny ¢i nastavenia sklucovadla, stlacte
telo sklucovadla a otacajte.

SKLUCOVADLO NEVYZADUJUCE KLUC

Pozrite obrdzok 4.

Vitacka obsahuje sklucovadlo nevyzadujuce klu¢ na
utiahnutie, alebo uvolnenie vrtakov v celusti sklu¢ovadla.
Sipky na sklu¢ovadle ukazuji smer ota¢ania na UZAMKNUTIE
(utiahnutie), alebo ODOMKNUTIE (uvolnenie) vrtédku.
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VAROVANIE

Neutahujte vrtak v celusti sklu¢ovadla tak, ze jednou
rukou drzite sklu¢ovadlo a pouzivate vitatku na
rotaciu. Sklu¢ovadlo sa vam moze vySmyknut a vasa
ruka sa moze dostat do styku s rotujicim vrtdkom.
Toto moéze zapricinit vazne zranenie.

A

DVOJRYCHLOSTNE PREVODOVE SUKOLESIE (VYSOKA-
NIZKA)

Pozrite obrdzok 5.

Tato vitacka ma dvojrychlostné prevodové sukolesie sluziace
na vftanie alebo skrutkovanie pri nizkej LO (1) alebo vysokej
HI (2) rychlosti. V hornej casti vitacky sa nachadza posuvny
prepina¢ na volbu rychlosti LO (1) alebo HI (2). Pri pouziti
vitacky v nizkom LO (1) rychlostnom rozsahu sa rychlost znizi
a jednotka bude mat viac sily a kritiaceho momentu.

Pri pouziti vitacky vo vysokom HI (2) rychlostnom rozsahu sa
rychlost zvysi a jednotka bude mat menej sily a kratiaceho
momentu. Nizku rychlost LO (1) pouzite na aplikacie
vyzadujlce vacsiu silu a kratiaci moment a vysoku rychlost HI
(2) pouzite na aplikacie rychleho vitania a skrutkovania.
UPOZORNENIE:

A Nikdy nemerite prevody, kym je nastroj spusteny.

Pri nedodrzani tejto zasady by mohlo dojst k véznemu
poskodeniu vitacky.

RYCHLY SELEKTOR REZIMU

Pozrite obrdzok 6.

Rychly selektor rezimu umoznuje rychle prepnutie z rezimu
vitania do rezimu utahovania.

Vo vseobecnosti, rezim vitania sa pouziva pri vitani a inych
naroc¢nych aplikaciach. Rezim utahovania slizi na utahovanie
skrutiek, priklepovy rezim na vftanie s priklepom.

VYBER SKRUTKOVANIA ALEBO VRTANIA

See Figure 5-6.

Pomocou tabulky uvedenej nizsie vyberte spravnu rychlost

a rezim pre vrtak, upinadlo alebo material, ktoré budete

pouzivat.

B Vyberte si APLIKACIU

B Zvolte spravnu RYCHLOST: (1/NiZKA alebo 2/VYSOKA)

B Zvolte spravny REZIM: (SKRUTKOVAC, VRTACKA ALEBO
KLADIVO)
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Slovencina
PREVADZKA

1. APLIKACIA 2. RYCHLOST 3.REZIM
« Skrutky dlo drfeva do priemeru 9.5 mm a dizkou 38,1 mm 1/NiZKE REZIM VRTANIA
- Korunovy vrtak do 50,8 mm (NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU
« Klinové vrtaky do 38,1 mm. NEAKTIVNE)
«Vrtaky do 12,7 mm.
« Vftanie do kovu 2/VYSOKE N
- Skrutky do betonu ;
«Vrtaky do 6,4 mm. . i
« Skrutky do dosiek alebo dreva do dizky 76,2 mm 1/NIZKE REZIM VRTANIA
« Zavitorezné skrutky
« Skrutky do dosiek alebo dreva do dizky 76,2 mm .
. . L. M - 2/VYSOKE
« Malé skrutky alebo jemna praca vyzadujlca presnejsiu kontrolu
1/NIZKE REZIM KLADIVA
(NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU
«Vrtaky do muriva do 12,7 mm. NEAKTIVNE)

2/VYSOKE h

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU NASADZOVANIE VRTAKOV

Pozrite obrdzok 7. Pozrite obrdzok 8.

Pri_ pouzivani vftacky-skrutkovaca pre rézne skrutkovacie | m Zaistite spina¢ prepnutim voli¢a smeru otac¢ania do
aplikacie byva potrebné zvysovat alebo znizovat kratiaci stredovej polohy.

moment, aby nedoslo k moznosti poskodenia hlavic skrutiek,

Zévitov, obrobkov a pod. Vieobecne by mala intenzita B Otvorte alebo zatvorte celuste sklu¢ovadla do polohy,

kratiaceho momentu zodpovedat priemeru skrutky. Ak je kedy je otvor nepatrne Vééf"' ako velkost lvn:ta‘kva,l kt?")"
kratiaci moment prilis vysoky alebo skrutky prilis malé, moze chcete pouZit. Nadvihnite tiez trochu prednd Cast vftacky,
dojst k poskodeniu alebo zlomeniu skrutiek. aby vrtak nevypadol z celusti sklucovadla.

Krutiacimomentsa nastavuje otacanimkrizku napozadované | m viozte vrtik.
nastavenie krdtiaceho momentu.

Kratiaci moment je vacsi, ked je kruzok na nastavenie
kratiaceho momentu otoceny na vyssom nastaveni. Krutiaci

B Utiahnite ¢eluste sklu¢ovadla na vrtaku.

moment je mensi, ked' je krdzok na nastavenie krutiaceho stTRAHf\: o )
momentu otoceny na nizéom nastaven. Vrték viozte do celusti sklu¢ovadla rovno. Vrtak
Spravne nastavenie zavisi od typu materialu a velkosti pouzitej nevlkladajt’e do'celust] sklu¢ovadla pod lfh|0m‘
skrutky. s naslednym utiahnutim. To by mohlo spo6sobit

vyhodenie vrtaka z vitacky a nasledné mozné zavazné
ULOZENIE VRTAKA osobné poranenie alebo poskodenie sklu¢ovadla.
Pozrite obrdzok 2.

Ked' sa vrtaky dodané k vitacke nepouzivaju, mozno ich
ulozit do odkladacieho priestoru nachadzajiceho sa na
zakladni vitacky.
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Slovencina

PREVADZKA

POZNAMKA: Otacajte telom skluc¢ovadla v smere Sipky
oznacenej ako LOCK a celuste sklucovadla sa zatvoria.
Na utahovanie alebo uvolfiovanie ¢elusti sklucovadla
nepouzivajte francuzsky kluc.

VYBERANIE VRTAKOV

Pozrite obrdzok 8.

W Zaistite spinac¢ prepnutim voli¢a smeru otacania do
stredovej polohy.

W Otvorte Celuste sklu¢ovadla.

POZNAMKA: Otacajte telom sklu¢ovadla v smere $ipky
oznacenej ako UNLOCK a celuste sklucovadla sa otvoria.
Na utahovanie alebo uvolfiovanie celusti sklu¢ovadla
nepouzivajte francuzsky kluc.

B Vyberte vrtak.

VRTANIE

B Skontrolujte spravne nastavenie voli¢a smeru otacania
(dopredu alebo dozadu).

W Zaistite vitany material do zveraka alebo ho zaistite
svorkami, aby sa neotacal spolu s vrtadkom.

B Pevne chytte vitacku a vrtak prilozte na miesto vrtu.

W Zatlacte spinac a spusti sa vitanie.

B Posuvajte vrtak do obrobku, pricom aplikujte len mierny
tlak, aby sa vitanie nezastavilo. Na vitacku netlacte prilis

silno, ani ju netlac¢te nabok, ak chcete otvor rozsirit.
Nechajte pracovat samotny nastroj.
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VYSTRAHA:

Pri prerazeni vrtu sa pripravte na zovretie.

V takejto situdcii ma vitacka tendenciu zachytit a
kopnut opa¢nym smerom, ako je smer otacania, a
to by mohlo spdsobit stratu kontroly pri prerazeni
materialu. Ak nebudete pripraveni, tato strata kontroly
moze zapricinit osobné poranenie.

W Pri vitani pevnych hladkych povrchov pomocou
jamkovaca oznacte pozadované umiestnenie otvoru.
Zabrénite tak vykiznutiu vrtaka mimo stredu pri nacati
otvoru.

W Pri vitani kovov naneste na vrtak lahky olej, aby
nedochédzalo k jeho prehrievaniu. Tento olej predizi
Zivotnost vrtaka a zvysi u¢innost vitania.

W Ak sa vrtak zasekne v obrobku alebo ak sa vrtak zastavi,
okamzite zastavte nastroj. Vyberte vrtdk z obrobku a
zistite pri¢inu zaseknutia.

POZNAMKA: Tato vitatka ma elektrickd brzdu. Pri uvolneni
spinaca sa sklu¢ovadlo prestane otacat. Ked brzda funguje
spravne, cez vetracie strbiny na kryte budu viditelné iskry. Ide
o normalny jav a je to sposobené brzdou.

UDRZBA

g VAROVANIE
Pri udrzbe pouzivajte len identické nédhradne diely
od spolo¢nosti Ryobi. Pouzitie odlisnych moze mat
za nasledok zranenie, alebo poskodenie vyrobku.

Pri cisteni plastovych dielov sa vyhnite pouzitiu rozpustadiel.
Mnoho plastov je nachylnych na poskodenie pri pouziti
roznych typov komercnych rozpustadiel. Na cistenie od $piny,
prachu, maziva a masti pouzivajte ¢isté handry.

ﬁ VAROVANIE
Nikdy nedovolte kontaktu plastovych dielov
s brzdovou kvapalinou, benzinom, mineralnym
olejom, agresivnym mazivami atd. Chemikalie mézu
poskodit, oslabit, alebo znicit plastové casti a tak
spoOsobit vazne zranenie.

Nepresilujte naradie. Takéto konanie méze poskodit naradie
a aj opracovany material.
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Slovencina

UDRZBA

VAROVANIE

A Nepokusajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prislusenstvo, ktoré nie je odporu¢ené pre pouzitie
s tymto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia
moze viest k nebezpeénym podmienkam a
naslednym vaznym zraneniam.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materidly recyklujte, namiesto toho, aby
ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,
prislusenstvo a obaly by sa mali triedene
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému

I prostrediu.
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Vystrazna znacka

GOST-R konformita

CE konformita

Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
instrukcie

Opotrebované elektrické zariadenia by ste
nemali odhadzovat do domového odpadu.
Prosime o recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.
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A MNMPOEIAOMNOIHZH

AlaBaoTe TPOCEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG
Kal OAeg TIg odnyieg. H pn tpnon Twv akdAoubwv
0dNYIWV PTTOPEI VO ETTIPEPEI ATUXANOTA OTTWG TTUPKAYIEG,
nAekTPOTIANEiES f/Kal coRapS CWHATIKG TPAUUATIONO.

®UAGETE QUTEG TIG TIPOEISOTIOINOEIG KAl 03NnYieg yia
va PTopE0eTE va avaTpEEeTe HEANOVTIKA.

MPOEIAOMNOIHZEIX AZOAAEIAX TPYTANI
KAI KATZABIAI

m Dopdre TTPOCTATEUTIKA QUTIWV OTAV XPNOIUOTIOIEITE
TO KPOUOTIKO TpuTtrdvi. H ékBeon atov B6puo ptropei
VO TIPOKOAETEI ATTWAEI OKONG.

Xpnoipyotroinote BondnTikég AaBég, av
Tapéxovral Pe To epyaleio. H amwAcia eAéyyxou
UTTOPE] va TIPOKAAETEI TPAUPOTIONO.

Kpardre 1o epyaleio a1rod TIG HOVWHEVEG ETTIQPAVEIEG
Aaig o6Tav exTeAeiTe Epyaoieg 6TToU TO E§APTNHA
KOTTNG MTTOPEi va £pBEI o€ ETTAPN HE KPUPES
KoAwdIwoeig. H eTTagr| Tou £6apTANATOG KOTIAG E
«QWVTaVO» KAAWDIO (NAEKTPOPOPO) PTTOPET VO HETOAPEPEL
TOV NAEKTPIOPO OTa EKTEOEIUEVA PETAAAIKG E€apTAATA
TOU £pyaAeiou, TIPOKOAWVTAG NAEKTPOTTANGia aTovV
XEIPIOTA.

Kpardre To pyaleio a1rod TIG HOVWHEVEG ETTIQAVEIEG
AaBng 6Tav ekTeEAEITE EPyOTia KATA TV OTToia HTTOPET
va £pBEl O€ ETOPN PE KPUUHEVEG KOAWDIWOEIG.
EpyaAeia TTou TrEPIEXOUV «ZwvTavan (evepyd) KAAWSIQ
UTTOPEI VO EVEPYOTTOINOOUV KOl T EKTEDEILEVA HETAAAIKG
€5OPTANATA TOU EPYAAEIOU, TTPOKOAWVTOG NAEKTPOTTANEO
aToV XEIPIoTN.

MEPIrPA®H

1. Took xwpig KAeSI

2. AQKTUNIOG TIPOCAPHOYNG POTTAG
3. Tpriyopog emAoy£ag AEITOUPYIWY
4. AlakomTng SVo TaXUTHTWY
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5. MeploTpo@IKOG EMAOYEQC (UTPOOTA/OTMOOEV/KEVTPIKO
KAeidwpa)

6. DUNaEN e€apTnudTWY

7. Alokomng

8. Mmatapia (5ev mepthapBaverar)
9. Aykiotpa

10. MéoTte Ta AyKIOTPA YIa VA AQAIPECETE TNV Ynatapia
11.Omobev

12. Mnipootd

13. Zayovia Took

14. KAeibwpa (o@i&te)

15. ZekAeibwpa (apriote)

16. XapnAn taxutnta

17.YYnAn taxvtnta

18. Aertoupyia katoafidiov

19. Aertoupyia Tpumaviov

20. Asrtoupyia opuplol

21.Ta av&non Tng pommg

22.Ta peiwon tng pommg

23. E€aptnua

24, Baon g€aptnudtwv

25. Maviki Took

26. Kepalr Tpumaviov

MPOAIATPA®EZ

Tdon 18V

Took 2-13mm
AlakomTng MetapAntr TaxuTnTa
TaxutnTta Xwpig opTtio (Asttoupyia TpUTAVIO):
-XapnAn taxotnta 0-400 min!
-YYnAn taxvtnTa 0-1550 min™!
Taxutnta opuplol (XTumrpata ava AemTo):
-XapnAn taxotnta 0-5200 min™!
-YYnAn taxvtnTa 0-20150 min™!
Méyiotn pomh (1ISO5393) 50 Nm

Bdépog (xwpig Tnv pmatapia) 1.38kg
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MPOAIATPAOEZ

MONTEAO AIATAZH ZYMBATOZ
MMATAPIAZ O®OPTIZTHZ
(Sev mephapBavetar) (Sev mepthapBavetar)
BPL-1820
BPL-1815 BCS618
RB18L13 BCL1418
RB18L15 BCL14181H
RB18L26 BCL14183H
RB18L40
LLCDI1802
BPP-1813 BCS618
BPP-1815 BCL1418
BPP-1817 BCL14181H
BCL14183H

NEITOYPTIA

MPOEIAONOIHZH

Mnv xalapwoete tnv mpoooxhi oa¢ a@ou
e€oikelwOeite pe To epyaleio oag. Mnv Eexvate moté
nwg éva Seutepdhento anpooeiag apkei yia va
TpaupatioTeite coBapd.

MPOEIAOMOIHZH

Dopdte mavta yuaMd ac@aleiag 1} TPOCTATEUTIKA
yuaAld pe mhdiva eNdopata étav XpnolUoTolEiTe
epyaheia. H un tipnon tng ovoTtaong auTng pmopel
va mpokKaléoel TNV mpoPolf évwv cwpdTwy
ota pdtia oag emeépovtag cofapéc oPOaNUIKES
BAGPec.

MPOEIAOMOIHZH

Mnv xpnotgomoleite AANa avtaANaKTIKA 1
e€apTAUATA EKTOC amd AUTA TIOU OUVIOTA O
KOTAOKEVAOTAG Yl To €pyaleio autd. H xprion
UN CUVIOTWHEVWY AVTOANOKTIKWV i e§aptnpatwv
umopei va em@épel kivbuvo cofapol Tpauuatiopou.

A

A

EOAPMOTEZ

Mropeite va XpNnOIHOTTOINCETE TO TTPOIOV Y1 TOUG TIAPAKATW

oKomouG:

B TpUma og kdBe tumMo mpoidviwv EVAou (Euleia,
Kovtpamiaké, Eulemévduon, TapumAo ovvBeong Kat
poplooavideq)

B TpUmMnua o€ KEPAUIKA, TAAOTIKA, @AIUTEPYKAAG Kal
eNdopata

B Tpumnpa o€ pétala

B Bidwua Bidwv

B TpUnnpa pe opupi o€ ToIPEVTO, TOUBAA 1) GAAN Totxomotia

To mpoidv Séxetal Statagelg umatapiag Ryobi One+ 18 V
AiBiou - 16vtwv Kat Ryobi One+ 18 V vike\-kadpiou.

ZYZITHMAMPOXTAZIAZ THZ MNATAPIAZ
(NIGIOY-IONTQN)

Ot pmatapieg AilBiou-16vTwv 18 V Tng Ryobi eival e§omhiopéveg
HE EVOWHATWHEVO oUOTNUA TPOOoTAGIAg TTOU au§davel Tn
Sidpkela {wng Tou. QoTO6C0, AUTO TO CUCTNA TTPOCTAGIAG
UmopEi va KAvel Tnv pmatapia Kat To gpyaleio va
oTapatioouvy, yeyovog mou Sev cupPaivel e TIG pmatapieg
vikeA-kadpiou.

Ynd oplopéveg ouvONKeG XpAong, N NAEKTPOVIKA
Stata&n tng pmatapiag mpokaAei T Slakomh TNG
umatapiag em@épovtag Kal authv Tou epyaleiou.
Mo emavevepyomoinon Tng pmatapiag kat Tou
epyaleiov, ameleuBepwaote TN okavOAAn Kal favapyiote
KOVOVIKA TNV Epyacia oag.

MAPATHPHZH: yia va amo@UyeTe Tn Slakomn tng pmatapiag,
aAmo@UYETE TNV akataAAnAn xprion Tou epyaleiou oag.

Edv agpou elevBepwoete Tn okavddAn, n pmatapia Kal 1o
epyaleio dev emavevepyomoinBoly, autd onuaivel 6Tt ol
unatapia gival evieAwg amo@opTiopévn. Na va @opticete
TNV pmatapia, TomoBETHOTE TN OTO QOPTIOTH UIMATAPIWYV
AiBiou-16vTwv.

TOMNOOETHZIH MMATAPIAZ

BA. Zxripa 2.

B K\elbwoTte tov SIaKOTTN TOMOBETWVTAG TOV TIEPICTPOPIKO
emAoyéa oTnV KevTpIkn Béon.

B TomoBeTAOTE TNV prmatapia oto epyaleio.

B BefaiwBeite 0TI Ta AyKIOTPA O0TA TMAAIVA TNG Umatapiag
KOUMTI@WVOUV 0Tn B€on Toug Kal 6Tl n umatapia givat
KOaAG TomoBetnuévn OTo Epyaleio TPV apxioeTe va To
XPNOIHOTIOLEITE.

MPOEIAOMOIHEZH

Agaipeite mdvta tnv pmatapia and to epyaleio 6tav
ouvapuoloyeite €aPTANATA, KAVETE TTPOCAPHOYEC,
10 KaBapilete i SeV TO XPNOILOTIOIEITE. AQAIPWVTAG
™V prmatapia amo@eVyeTe TNV Tuxaia évapén mou
UImopei va IPoKaléael GoBapd TPAUUATIOHO.

AQAIPEZH MMATAPIAX
BA. Zxripa 2.

B KAeldWoTe Tov SIOKOTTN TOMOBETWVTAG TOV TTIEPICTPOPIKO
emAoyéa oTnV KeVTpIKN Béon.

B [iéoTe Ta dyKIoTpa oTa MAAIvVA TN Hratapiag.

B AQaIp£0TE TNV pratapia amoé 1o pyaleio.

MPOEIAOMOIHZH

Ta epyaleia mou Aeitoupyolv pe pmatapia givat
mdvta o€ katdotaon Aettoupyiag. M’ autov tov
Aoyo, KAeldwvete mavta tov Slakomtn dtav dev Ta
XPNOIUOTIOIEITE 1) T LETAPEPETE.
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EAANVLK&

NEITOYPTIA

AIAKONTHX

BA. Zxrjua 3.

B Na va ENEPFOMOIHZETE 1o Tpumdvi, matioTe Tov
Slakdmn.

B [avato AMENEPTOMOIHZETE, a@rioTte Tov Slakom.

METABAHTH TAXYTHTA

O S1akomTNG PeTaBANTAG TaXUTNTAG TapEXeEl UYNAGTEPN
TaxUTNTA Kal POm e aufnuévn Tieon Tou SIAKOTTN Kal
XOUNAOTEPN TaXUTNTA UE HEWWPEVN TTEDN.

ZHMEIQXH: Mnopei va akoUoETe évav X0 OQUPIYHATOG
1} KouSouviopatog amd Tov SIAKOTTN Katd T SIApKELa TNG
XPong. Mnv avnouxeite, agol TPOKEITAL YIa QUCIOAOYIKO
UEPOG TNG AelToupyiag Tou.

MNEPIZTPO®IKOX EMNINOTEAX
(MMPOXTA/ONIZOEN/KENTPIKO KAEIAQMA)

BA. Zxrjua 3.

To g€dptnua TEPIOTPOPNG Eival avaoTPEPIHO Kal ENEYXETAL
pe emAoyéa mou PBpioketal MAvw amd tov SlakomTn. Me To
TPUTAVL Kpatnuévo o€ B€on Aetoupyiag, o TEPIOTPOPIKOG
emA\oyéag TpEMel va BpiokeTal aploTepd amd Tov S1akomTn
Yl0 VO TPUTTAOETE PE Kivnon TIPOG Ta EUMPOC. H katevBuvon
TPUTTAHOTOG AVTIOTPEPETAL OTAV O eMAOYEAG BpiokeTal Se§id
and tov SlaKomTn.

Badovtag tov Slakomtn otn Béon OFF (Kevtplkd KAEiSwpa)
MEWWVETE TIC MOAVOTNTEG TuXAIag €KKivnong Tou epyaleiou
otav Sev TO XPNOIUOTIOIE(TE.

MPOZOXH:

Ma va pnv mpokAnBoulv {nuiég ota ypavadia,
AQAVETE TAVTA TO TOOK VA OTAMATAEL TEAEIWG TPV
aM\G&ete TNV KatevBuvon MEPIOTPOPNAG.

Ma va oTapatoeTe To TPUMNUA, APHOTE TOV SIAKOTITN Kal
TIEPIMEVETE PEXPL TO TOOK VO OTAUATHOEL TENEIWG.

THMEIQZH: To tpumdvt Sgv AEITOUPYEL AV O TIEPIOTPOPIKOG
emhoyéag Sev eival Téppa aplotepd n Segia.

Mnv XPNnOIHOTIOIEITE TO TPUMAVL O€ XAUNAEC TOXUTNTEG Yia
peydha xpovika Swaotipata. H Aertoupyia o€ XapnAég
TaxuTnNTeG ME ouvexy XPNon, Mmopel va  TIPOKOAEOEL
unepBépuavon oto Tpumavt. Av cupPei autod, KPUWOTE TO
TPUTTAVL AEITOUPYWVTAG TO XWPIG PopTio o€ MArpn TaxutnTa.

EXQTEPIKO KAEIAQMA ATPAKTOY

To eowTePIKO KAEIBWHA ATPAKTOU EMITPEMEL TOV AUTOVOUO
€Neyxo amd Tov XPHOTN TWV TTPOCAPHOYWY TOU TOOK Kal
Twv alaywv e§aptnudtwy. MiEfovtag To oWHa ToU TOOK,
Ta oaydvia Tou otapatave va yupilouv. TMa va aA\a&ete
e€apTAMATA KAl VA KAVETE TTIPOCAPHOYEG OTO TOOK, TIECTE TO
OWpA TOU Kal OTPIPTE TO.

TAXYTZOK
BA. Zxripa 4.
To TAXUTOOK EMITPETEL TNV OTEPEWON TWV TPUTTAVIWY /
KAToABISONAUWY OTIC ClAYWVEC TOU TOOK 1) TNV aQaipeon
Toug. Ta T6€a mou amelkovi{ovtal 0To TOOK EMONUAIVOLV TN
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S1evBuvaon TPoC TNV omoia TIPETTEL VA YUPIOETE TO TOOK yla va
STEPEQOEI (ogi&er) ri va AQAIPEOEI (Eeogi&el) To TpUMAvL.

MPOEIAOMOIHXZH

Mnv mpooTaBoETE va OTEPEWOETE éva Tpumavt /
Mo KatoaBidoAapa KpaTwvTag To TOOK HE TO éva
XEPL Kal EeKvwvTag To Spamavokatodfido yia va
oi€ete T olaydva Tou Took. To Took Ba pmopovoe
va YMOTproel péoa oTo XEpL 0ag i To xépt oag Ba
umopouUoe va petakivnOei kat va €pBet og emapn
UE TO TIEPICTPEPOPEVO TPUTTAVL / KatoaBidohaua,
YEYOVOG TTOU UTTOPEL Va TIPOKAAECEL atUxnUa Kat
00oBAPO CWUATIKO TPAUUATIOUO.

TPANAZI AYO TAXYTHTQN (HI-LO)

BA. Zxripa 5.

To tpumdvt SlaBétel ypavaldl SUo ToXUTHTWV TOU Eival
oxedlaopévo ya Tpumnua i Bidwupa oe taxvtnta LO (1)
(xapnAn) 1 HI (2) (vpnMf). Evag Sakomtng oAiobnong
Bpioketal otV Kopu@ TOU TPUTAVIOU KAl OOG EMITPETEL
va emAé€ete Taxutnta LO (1) fj HI (2). Otav xpnoidomnoleite
TO TPUTAVL o€ Taxutnta LO (1), n tax0TnTa pEWVETAL Kal h
Hovada €xel TePIOOOTEPN LOXU KAl POTTH.

‘Otav xpnolyormoleite To TpUMAvt oe Taxutnta HI (2), n
TaxutnTa avfavetat Kat n povdada éxel Atyotepn 1oxU Kat
porh. Xpnotporoleite Tnv Taxutnta LO (1) yia epappoyég mou
xpeladovtal uPnAn 1oxXL Kat porr Kat T Taxutnta HI (2) ya
£Qappoyég ou xpetdlovtal ypriyopo tpumnua fj Bidwpa.

NPOXZOXH:

Mnv al\alete moTé TaxUTNTA 00O AEITOUPYE TO
epyaleio. Ala@opeTIKA pmopei va mpokAnBei coBapn
BAGPN oto TpumdvL.

TAXYEMIAOTEAZ AEITOYPTIAZ

BA. Sxriua 6.

O Taxvemloyéag Aeltoupyiag oag eMTPEMEL va TEPACETE
ypnyopa amod tn Aeitoupyia S1atpnong otn Asitoupyia
BI8WHATOC } 0TNV KPOUTTIKA AelTovpyia i avtioTpoga.
FevikWg, n Aettoupyia Sidtpnong mpémel va Xxpnotyormoleitat
yta ™ Sidtpnon Kal Tnv mpaypatonoinon twv SUCKOAWV
epyactwv. H Aertoupyia Bidwpatog Xpnotpuevel oto Bidwua
Kal N KPOUOTIKN AElToupyia otnv mpayuatomoinon Sidtpnong
UE Kpovon.

EMIAOTH PYOMIZHZ BIAQMATOX 'H TPYTANIOY

BA. Zxriua 5-6.

XpNOoIHOTToIDVTAG TO TAPAKATW SIAypapua, EMAECTE T

owoTH TaxUTNTa Kat A&Itoupyia yla Tov TUrmo e§apTritatog,

Tov 0UVSEGUO Kal To UAIKS TTou Ba XN OIUOTIOIOETE.

B Em\é€te tnv EODAPMOTH oag

B EmAé€te T owotr) TAXYTHTA: (1/XAMHAH 1y 2/YWHAH)

B Em\é€te tn owotr) AEITOYPTIA: (BIAQMA, TPYTNANI'H
ZOYPI)
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EAANVLK&
AEITOYPFIA

1. EOAPMOIH 2. TAXYTHTA 3.AEITOYPTIA

« ZUNOBISEC £wG 9.5 mm SIApETPO Kat 38.1 mm prKog 1/XAMHAH
< Omm éw¢ 50,8 mm.
« Kegahéc pTuaptov €we 38.1 mm

AEITOYPTIATPYMHMATOX
(MH ENEPTH MPOXAPMOIH POIMHX)

« Kegahég tpumaviot éwg 12.7 mm g

- Tpunnua oe pétalo 2/YWHAH ~

« Bideg Totpévtou ’

« Kegahég tpumavio éwg 6.4 mm

« Bibeg £8dpou¢ 1y EUAoL £wg 76.2 mm pkog 1/XAMHAH AEITOYPTIA BIAQMATOX
« Bidwtéc Bidec

« Bideg edagoug 1) EAou €wg 76.2 mm PKOG 2/YWHAH I

« Mikpéc Bideg 1) AemTég epyacieg mou amattouv MEPICOOTEPO ENEYXO

T/XAMHAH AEITOYPTIA ZOYPIOY

(MH ENEPTH MPOZAPMOIH POMHX)

2/YWHAH o

« Kegahég toryomotiag éwg 12.7 mm.

I'IPOZf\PMOFH POMHZ TOMOGETHXIH KEGANQN

,B)" ZxAua 7. ) ) ) BA. Zxrjua 8.

Otav xpnoloroleite 10 dpenavokatadBido Via SIAPOPES | m KAeiShOTE TOV SIOKOTT TOMODETHVTAC TOV TEPIOTPOPIKG
epyaoieg BIOWHATOC, Ba XpelaoTel va auEAVETE 1} va LEIWVETE €MAOYEQ 0NV KEVTPIKN Oéon.

TNV POTIN YO VO PNV KATAOTPAPOUV Ol KEPANEG Bidwy, Ta
OTIEIPWHATA, TO TEMAXIO OTO Omoio €pydaleote KAM. levikd,
n évtaon g POTG TIPEMEL VO AVTIOTOIXEl 0TN SIAUETPO TNG

B Avoi€Te 1] KAEIOTE Ta 0aydVIA TOU TOOK OF éva OnEio Tou
To Gvolypa givat ENaPPWG HEYaNUTEPO ammo To péyeBog TG

Bidac. Av n pomr eivat umepBOAKA UPNAY 1 oL BISEC TOAD KEPANG Tou Ba XpnotpomolioeTe. Emiong, avaonkwoTe To
HIKPEC, pTTopei va TpokAnBolv @Bopéc i BAABEC oTIC BideC. pnpooTlvé ’ps’poc TO'U TPUTTAVIOU EAAPPA YIO VA N TIECEL N
H pomr mpocappéletal meploTpéPovTag Tov SAaKTOMO KEQAAT aMd Ta 0ayOVIa TOU TOOK.

TIPOCAPHOYNG POTIAG. B TomoBeTOTE TNV KEQAAN TpUTAVIOU.

H pomn givat peyahutepn étav o SAKTUAMOG TTPOCAPHOYAG
pubuiletal o VPNAGTEPN PUBWION. H porh €ival HiKkpOTEPN
otav o SaKTUNOG TIPOCapPHOoYNG PUBUIleTal o XaunAdTePN

B Y pifTe Ta 0ayovIa TOU TOOK 0TNV KEPAAN TOU TpUTaviov.

pubuion. MPOEIAOMNOIHZH

H owothy pubuon efaptdratl amd Tov TUMO UAIKOU Kal TOo BefaiwBeite 6T €xeTe TOMOOETHOEL TNV KEPANR

péyeBog TG Bidag mTou XpNOIUOTIOLEITE. TpumaviolL (cla ota cayovia Tou TooK. Mnv
TOMOBETEITE TNV KEPAA OTA Cayodvia PE ywvia Kat

AIAMEPIZMA TAKTOMOIHZHZ TQN KATZABIAOAAMQN OQIYYETE PETA. AUTO PTTOPED VA TIPOKANECEL TNV

BA. Zxrjua 2. TITWON TG KEPANAG Ao TO TPUMAVL, odnywvtag o

Otav 8ev  xpnolpomolovvtal, ot  KatoaBidolapeg mou mOavé coBapd Tpavuatiopd i BAGRN oTo TookK.

mapéyovtal pe To Spamavokatodfidd ocag pmopolv va
TaktonotnBouv oTo Slapéptopa ou POPRAETETAL VI AUTO Kal
Bpioketal péoa otn Bdon tou Spamavokatodpidou.
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NEITOYPTIA

IHMEIQZH: MepIoTPEYTE TO OWHA TOU TOOK OTNV KaTteLOLvVON
Tou Béloug pe évdelfn LOCK (KAEIAQMA) yia va ogiete
Ta oayovia Tou. Mnv xpnotpormoleite KAeldi yla va oiete
Eeopifete Ta 0ayOVIA TOU TOOK.

AQAIPEZH KEOANQN

BA. Zxripa 8.

B K\eilbwoTte Tov SIaKOTTTN TOMOOETWVTAG TOV TIEPICTPOPIKS
€MAOY£a OTNV KEVTPIKNA B€on.

B AvoiTe Ta cayovia Tou TOOK.

IHMEIQZH: MepIoTPEYTE TO OWA TOU TOOK OTNV KaTeELOUVON
Tou Béhoug pe évdelfn UNLOCK (SEKAEIAQMA) ya va
Eeopifete Ta oaydvia Tou. Mnv xpnotpomoleite KAeWSI yia va
opigete | Ee0@ieTe Ta 0AyoVIa TOU TOOK.

B AQaIP£0TE TNV KEQAAR TPUTTAVIOU.

TPYMHMA

B EAéy€te TV kaTELOLVON TOU TIEPIOTPOPIKOU EMAOYEQ YA
va BeBaiwbeite 6Tt gival 0TN oWOTH PUBWION (UMPOCTA 1y
OmoBev).

B Ac@alioTe TO UAIKO TTou Ba TPUTIHOETE O€ PEYyevn 1 HE
OQIYKTAPEC yla va pn yupilel kabwg Ba meploTpépeTal n
KEPAA Tpumaviov.

B KpaTAoTe TO TPUMAVL YEPA Kal TOTTOBETHOTE TNV KEQPANR
0TO Onueio Tou BENETE va TPUTTHOETE.

B [i€oTe ToV S1AKOTITN Yia va EEKIVAOETE TO TPUTNHA.

B METAKIVAOTE TNV KEQAA TPUTAVIOU OTO KOMMATL,
£@appolovTag ApKETH TiEON MOVO Yla va CUVEXIOEL va
KOPel. Mnv mEleTe TO TPUTAVL KAl PNV AOKEiTE TAAIVH
TEoN yla va JeYOAWOETE TIG TPUTIEG. AQROTE TO €pYaAeio
va KAvel T Souheld.
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MNPOEIAOMNOIHZH

Mpooéxete ylati To TPUTAVL UTTOPEL VA HAYKWOEL
otnv apxn. ‘Otav cupBaivel autd, To TPUTTAVL EXEL TNV
TAON va TMAVETAL Kal VO KAWTOAEL TIPOG TNV avTifetn
KatevBuvon amd autrHv TNG TEPLIOTPOPNG, YEYOVOG
TIOU UMopPEl va o8nynoel o amwAela eAéyxou oTav
TPUTATE UANIKO. Av Sev €i0TE TTPOETOILACHEVOL, AUTH
n anwA&la eAéyxou pmopei va odnyroel o mbavd
ocoBapo Tpavpatiopd.

A

B Otav Tpundte oKANPEC, AEiEC EMPAVELES, XPNOIUOTIOLEIOTE
€va KEVTPIKO TPUTINHA Yid va HOPKAPETE T Béon tng
TPUMAC. ETol 8ev YMOTPAEL N KEPANN €€w amd TO KEVTPO
dtav EeKvagl n Tpuma.

B Otav Tpundte PETAANQ, XPNOIUOTIOROTE éva eAA@PU
A&S1 otV Ke@aln yia va pnv unepBeppavOei. To Aadt
mapateivel Tn Stdpkela {wNG TNG KEPAARG Kal au&dvel T
Spdon Tpumiuatoc.

B AV n KEQAAR KOANOEL OTO KOMMUATL j HAYKWOEL,
OTAMATAOTE AUEOWC TO EPYOAEiD. AQAPEDTTE TNV KEPOAN
amd To KOUPATL Kat SEiTe yiati HAYKWOE.

THMEIQZH: To Tpumdvt £xel NAEKTPIKO Ppévo. ‘OTav agrveTe

ToV S1aKOTITN, TO TOOK OTAUATAEL va Yupilel. ‘OTtav To ppévo

Aertoupyei owoTd, epgavifovtat omvenpeg péoa amo Tig

omég e€aepIopov oTo TePiBAnpa. Autd gival uaotoloyikd Kat

umo&NAWVEL TN AelToupyia Tou @pévou.

2YNTHPHZH

MPOEIAOMNOIHZH

Ye mepinmTwon aviikatdotaong mMPEMEL va
XPNOIMOTOlOUVTAl ATOKAELOTIKA YyvAOLd
avtalakTikd Ryobi. H xprion omotoudrimote dAou
AVTAMNAKTIKOU PTTOPE( va TTapoustdoel kivduvo 1 va
TIPOKANETEL {NMIA OTO TIPOIOV.

Mnv xpnotpomnoleite SINUTEG yia va KaBapioeTe Ta MAAOTIKA
TUAMaTA. Ta TEPIOCOTEPA TTAAOTIKA KIivEuveUOULV va TTaBouv
{nuid pe ™ xprion oplopévwy dtalutwyv mou Siatibevtal
OTO EUMOPLO. XPNOIUOTIOINOTE éva Kabapo mavakl yia va
QAMOMAKPUVETE TIG akaBapaieg, Tn okovn, To A&y, 1o ypdoo,
KATL.
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EAANVLK&

ZYNTHPHZH

MPOEIAOMOIHZH

Mnv agrivete OTE LypPA @pévwy, Bevdivn, mpoidvta
ue Bdon to metpéhalo, SlElCSUTIKA €Nala, KATT va
£pBouv o€ emagn pe Ta MAACTIKA TuRMata. AuTtd
TA XNMIKE TPoidvTa TTEPIEXOUV OUGTIEG Ol OTTOlEG
umopolv va mpo&eviioouv {nNUId, va PEWCOLV i va
KOTAOTPEPOUV TO MAACTIKO.

Mnv éxete umepPoAikég amautrioelg amd ta epyaleia oac. H
EVTATIKA XPron pmopei va mpokahéoel {npuid oto epyaleio
KABWE Kal 0TO TPOG EMEEEPYATIA AVTIKEIUEVO.

MPOEIAOMOIHZH

Mnv POoCTaBrOETE VA TPOTIOTIOOETE TO £PYANEIO
oag 1) va mpooBéoeTe e€apTApata n xprion Twv
omoiwv 6& cuvioTdtal. TETolovu €i60UG HETATPOTIEG
1| TPOTIOTIOINCEIG AMOTEAOUV aKATAAANAN Xprion Kal
UITOPOUV Va EM@PEPOLV EMIKIVOUVEG KATACTACELG UE
OUVETTELD TO 0OPBAPO CWHATIKO TPAVUATIOMS.

MPOZTAZIATOY NMEPIBAAAONTOX

AVOKUKAWVETE TIG TPWTEG VAEG aVTi va TIg
TIETATE OTOV KASO OIKIOKWY amopPIUUATWY.
la tnv mpootacia Tou mepIBANOVTOG, TPETEL
va yivetatl Staloyry Tou gpyaleiou, Twv
€€OPTNUATWY KAl TWV GUCKEVACIWV TOU.

A

(@

Mpoeidomoinon ac@dalelag

Zuppopewon GOST-R

ce

Juppopewon CE

Mapakalovpe SlaBdoTe TIG 08nyieg MPOCEKTIKA
Tiptv EEKIVAOETE TO pnXdvnua.

Ta nAektpikd mpoidvta mpog andppupn Sev Ba
Tpémel va amoppintovtal pali Ye Ta olKlakd
améBAnTa. MapakaNoUUE AVAKUKAWOTE Gmmou
UTTAPXOULV Ol QVTIOTOIKEG EYKATAOTACELG. MINAOTE
UE TIC TOTIKEG APXEG 1) TOV TTWANTH Yla va 0ag
EVNUEPWOOUV OXETIKA HE TA TpOypAppaTa
AVAKUKAWONG.
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13.Mandren agzi
A UYARI 14. Kilitleme (sikin)
Tiim uyarilan ve tiim talimatlan dikkatli bir sekilde 15. Kilit agma (gevsetin)
okuyun. Asagida sunulan talimatlara uyulmamasi, 16. Disuik hiz
yanginlar, elektrik ¢carpmalari gibi kazalara ve/veya ciddi 17.Yiksek hiz
fiziksel yaralanmalara neden olabilir. 18. Vidalama modu

19. Delme modu

20. Darbeli delme modu
21. Tork artirmak igin
22. Tork azaltmak icin
23.U¢

24. Ug tutucu
UYARILARI 25.Mandren kovani

26. Matkap ucu

Bu uyarilari ve talimatlari daha sonra bakabilmek igin
saklayin.

MATKAP VE AKULU VIDALAMA GUVENLIK

m Delme iglemi gerceklestirirken kulak koruyucu
kullanin. Giiriltliye maruz kalmak isitme kaybina neden

olabilir. OZELLIKLER

m Aletle birlikte verildiyse, yardimci kolu (kollari) Voltaj 18V ==
kullanin. Kontrol kaybi kigisel yaralanmalara Mandren 2-13mm
neden olabilir. Diigme Degisken hizli

m Kesici aksesuarlar gizli kablo tesisatini kesebilecegi YUkDS.L.’Z..h'Z (matkap modu): 1
" N -Dustik hiz 0-400 dak.
icin, matkapla calisirken izolasyonlu tutma Yiiksek hiz 0-1550 dak."!
yiizeylerinden tutun. Kesici aksesuarin elektrik gegen Darbe hizi (Dakika basina darbe):
kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal pargalarinin -Diistik hiz 0-5200 dak.”!
elektrikle yliklenmesine ve kullanicinin elektrige -Yiiksek hiz 0-20150 dak.”
carpilmasina neden olabilir. Maks. tork (1ISO5393) 50 Nm

Agirlik (batarya kutusu harig) 1,38 kg
B Tespit malzemesi gizli kablo tesisatini veya kendi

!(ablosunu kesebile(l:.egi igir_1, matkapla gallglrken BATARYA KUTUSU UYUMLU SARJ GiHAZI
izolasyonlu tutma yiizeylerinden tutun. Tespit MODEL (dahil degildir) (dahil degildir)
malzemesinin elektrik gegen kabloyla temas etmesi,
elekrikli aletin metal pargalarinin elektrikle yiiklenmesine g;::'l g%g BCS618
ve kullanicinin elektrige carpilmasina neden olabilir. RB1E§L13 BOL1418
RB18L15
SAET I e
RB18L40
1. Anahtarsiz mandren tconsoz
2.Tork ayar halkasi BPP-1813 BCS618
3. Hizl mod segici BPP-1815 BCL1418
4. iki hizli disli diizeni BPP-1817 BCL14181H
5.Yén segici (sol/sag/orta kilit) BCL14183H
6. Ug saklama yeri
7. Tetik anahtar
8.Batarya kutusu (dahil degildir)

9. Mandal

10. Batarya kutusunu ayirmak icin mandallara basin
11.5ag

12.Sol
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CALISTIRMA

UYARI

Aletinize alismis olsaniz dahi dikkatinizi elden
birakmayin. Ciddi sekilde yaralanmaniz i¢in bir
saniyelik dikkatsizligin bile yeterli oldugunu asla
unutmayin.

UYARI

Aletler kullanirken daima gtivenlik gozliikleri veya
yan ekranh koruma gozlikleri kullanin. Bu talimata
uyulmamasi gozlerinizin icine yabanci cisimlerin
kagmasina ve ciddi g6z lezyonlarina yol acabilir.

A

UYARI

Ureticinin bu alet icin tavsiye ettikleri disinda parca
veya aksesuarlar kullanmayin. Tavsiye edilmeyen
parca veya aksesuarlarin kullaniimasi ciddi yaralanma
risklerine yol acabilir.

A

UYGULAMALAR
Bu Urrlint asagida listelenen amaglar icin kullanabilirsiniz:

W Her gesit ahsap Urtinleri delme (kereste, kontrplak, tahta
kaplama, yazi tahtasi ve sert tahta)

B Seramik, plastik, fiberglas ve laminat delme

B Metal delme

W Vidalama

W Beton, tugla veya duvar tzerinde darbeli delme islemi

Bu Urlin Ryobi One+ 18 V lityum-iyon batarya takimini ve
Ryobi One+ nikel-kadmiyum batarya takimiyla calisir.

BATARYAYI KORUMA SISTEMi (LITYUM-iYON)

Ryobi'nin 18 V'luk lityum-iyon bataryalari, dmirlerini artiran
butlnlesik bir koruma sistemi ile donatiimistir. Ancak bu
koruma sistemi bataryanin ve aletin durmasina neden olabilir,
ki bu nikel-kadmiyum bataryalarda s6z konusu degildir.

Bazi kullanim kosullarinda, bataryanin elektronik tertibati
bataryanin durmasina neden olur, ve dolayisiyla aletin
de durmasina yol acar. Bataryayi ve aleti tekrar baslangi¢
durumuna getirmek icin, tetik digmesini birakin ve ardindan
isinize normal sekilde kaldiginiz yerden devam edin.

NOT: bataryanin durmasini énlemek icin, aletinizi asir sekilde
kullanmaktan sakinin.

Tetik dugmesini biraktiktan sonra, batarya ve alet baslangi¢
durumuna dénmez ise, bu, bataryanin tam olarak bosaldigi
anlamina gelir. Bataryay! tekrar sarj etmek icin, bataryayi
lityum-iyon bataryasi sarj aletinin icine yerlestirin.

BATARYA KUTUSUNUN TAKILMASI

Bakiniz Sekil 2.

B Donls yonu secicisini orta konuma getirerek tetik anahtari
kilitleyin.

W Batarya kutusunu alete yerlestirin.

B isleme baslamadan énce batarya kutusunun her iki
tarafinda bulunan mandallarin yerine oturdugundan ve
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batarya kutusunun sarj cihazinda saglam sekilde takil
oldugundan emin olun.

UYARI

Parcalarini ayirirken, ayarlama yaparken, temizlik
esnasinda ya da alet kullanilmazken batarya kutusunu
daima aletten cikarin. Batarya kutusunu ¢ikarmak,
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilecek aletin
yanlislikla calisma riskini ortadan kaldirir.

BATARYA KUTUSUNUN CIKARILMASI

Bakiniz Sekil 2.

B Donls yonu secicisini orta konuma getirerek tetik anahtari
kilitleyin.

W Batarya kutusunun yan tarafinda bulunan mandallara

bastirin.

Batarya kutusunu aletten ¢ikarin.

UYARI

Bataryali aletler daima ¢alisma konumundadirlar.

Bu sebeple, alet kullaniimiyorken ya da tagima
esnasinda diigme daima kilitli olmalidir.

TETIK ANAHTAR
Bakiniz Sekil 3.
B Matkabi CALISTIRMAK icin tetik anahtara basin.

B Matkabi DURDURMAK icin tetik anahtari birakin.

DEGISKEN HIZ

Tetik anahtarina gliclii bir sekilde basildiginda degisken hiz
tetik anahtar daha yiiksek hiz ve tork saglarken dustik hizlar
tetik anahtara daha az gliclii basiimayla elde edilir.

NOT: Kullanim esnasinda digmeden islik sesi veya ¢inlama
sesi gelebilir. Endiselenmeyin; bu durum normal digme
fonksiyonudur.

YON SECici

(SOL/SAG/ORTA KiLiT)

Bakiniz Sekil 3.

Ug donis yonu ters cevrilebilir ve tetik diigme yaninda
bulunan bir secici tarafindan kumanda edilebilir. Normal
calistirma konumunda elle delmede ileri doniislii delme islemi
icin donls yonu segicisinin yonu tetik anahtarin sol tarafinda
olmalidir. Secici, tetik digmenin sag tarafinda oldugu zaman
delme islemi yon ters cevrilmis olur.

Tetik anahtarini OFF (KAPALI) (merkez kilit) konumuna
ayarlamak alet kullanimda degilken kazara ¢alisma olasiliginin
azalmasina yardimci olur.

UYARI

Disli hasarlarini énlemek igin, donis yonuni
degistirmeden 6nce daima mandrenin tamamen
durmasini bekleyin.

Matkabi durdurmak icin, tetik anahtari birakin ve mandrenin
tamamen durmasini bekleyin.
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NOT: Doniis yon secicisi saga veya sola tam olarakitiimemisse
matkap calismayacaktir.

Matkabi uzun stire disik hizlarda calistirmaktan kaginin.
Strekli kullanimda distik hizda g¢alistirmak matkabin asiri
iIsinmasina neden olabilir. Bu durum meydana gelirse, matkabi
yuikstiz ve tam hizda calistirarak sogutun.

DAHILIi MiL KiLiDi
Dahili mil kilidi kullaniciya mandren ayarlamalarini tek elle
kontrol etme ve ug¢ degistirme imkani saglar. Mandren
govdesini sikkmak mandren agzinin dénmesini durdurur. Ug
degisimleri ve mandren ayarlamalari icin mandren gévdesini
sikin ve déndriin.

KENDI UZERINDE SIKILABILEN TORNA KAVRAGI

Bakiniz Sekil 4.

Kendi Uizerinde sikilabilen torna kavragi, matkap uglarinin /
delgilerin torna kavraginin ¢enelerinde sabitlenmesini yada
cikartilabilmesini saglar. Torna kavraginda bulunan oklar,
matkap uglarini SABITLEMEK (sikmak) yada CIKARTMAK
(gevsetmek) icin hangi yone cevirmek gerektigini belirtirler.

UYARI

Torna kavragini bir elle tutarak ve burgu matkabi
hareket ettirerek bir matkap ucunu / delgiyi torna
kavraginin cenesinde sabitlemeyi denemeyiniz.
Torna kavrag elinizden kayabilir yada eliniz kayabilir
ve donmekte olan matkap ucuna / delgiye degebilir,
ki bu ciddi yaralanmalara sebep olabilir.

iKi HIZ KADEMELI DiSLi GRUBU (HI-LO)
Bakiniz Sekil 5.
Bu matkapta LO (1) (disiik) veya HI (2) (ytiksek) hizlarda

delme veya vidalama islemleri icin tasarlanmis bir adet iki hiz
kademeli disli grubu bulunur. LO (1) veya HI (2) hizini segmek
icin matkabin st kisminda kaydirma digmesi bulunmaktadir.
Matkap LO (1) (dusiik) hizda kullanilirken hiz diisecek ve alet
daha fazla glice ve torka sahip olacaktr.

Matkap HI (2) (ytiksek) hizda kullanilirken hiz artacak ve alet
daha az gtice ve torka sahip olacaktir. Kullanimi

Yiiksek gli¢ ve tork gerektiren uygulamalar icin LO (1) hizini
ve hizli delme ya da vidalama uygulamalari i¢in HI (2) hizini
kullanin.

UYARI

Alet calisiyorken asla dislileri degistirmeyin.

Bu uyariya uyulmamasi alette ciddi hasarlarin
meydana gelmesine neden olabilir.

HIZLI MOD SECiMi

Bakiniz Sekil 6.

Hizli mod secicisi delici moddan vidalayici moda veya darbeli
moda ya da tersine hizli bir sekilde gecmenizi saglar.

Genel olarak, delici mod delmek ve zor isleri gerceklestirmek
icin kullanilmalidir. Vidayayici mod vidalamaya ve darbeli
mod ise darbeli delikler agmaya yarar.

VIDALAMA VEYA DELME AYARININ SECILMESI

Bakiniz Sekil 5-6.

Asagidaki tabloyu kullanarak dogru hizi ve modu, ug tipini,

baglama elemanini ve kullanacaginiz malzemeyi secin.

B UYGULAMANIZI secin

B Dogru HIZI secin: (1/DUSUK veya 2/HIZLI)

B Dogru MODU secin: (VIDALAMA, DELME VEYA DARBELI
DELME)

1. UYGULAMA 2.HIZ 3.MOD

. ggﬁﬁ ;/IdtaSI, 9:55%1? gap'vessg mm uzunluga kadar 1/DUSUK DELME MODU

+ Delik testeresl, 50,6 mmye kadar. (TORK AYARI ETKIN DEGIL)

« Agag¢ matkap ucu, 38,1 mm'ye kadar.

« Matkap uglari, 12,7 mm’ye kadar. . -

- Metal delme 2/YUKSEK ~

- Beton vidalari ’

« Matkap uglari, 6,4 mm'ye kadar. .

- Ahsap vidasl, 76,2 mm uzunluga kadar 1/DUSUK TORNAVIDA MODU

« Kendinden kilavuzlu vidalar

« Ahsap vidasi, 76,2 mm uzunluga kadar .- ’

« Kuigtik vidalar veya daha fazla kontrol gerektiren hassas isler 2/YUKSEK
1/DUSUK DARBELI MOD

« Beton uglari, 12,7 mm'ye kadar. (TORK AYARI ETKIN DEGIL)
2/YUKSEK =
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TORK AYARI

Bakiniz Sekil 7.

Cesitlividalama uygulamalarinda matkabin vidalama 6zelligini
kullanirken, vida basina, dislerine, is parcasina gelecek hasari
6nlemede yardimci olmak icin torku artirmak veya azaltmak
gerekli hale gelir. Genel olarak tork giicti, vida ¢apina uyumlu
olmalidir. Tork ¢ok yiiksekse ya da vidalar ¢ok kugtikse vidalar
hasar gorebilir veya kirilabilir.

Tork, tork ayar halkasi dondurilerek ayarlanabilir.

Tork ayar halkasi ylksek bir ayara getirildiyse bu, torkun
yuksek oldugu anlamina gelir. Tork ayar halkasi dustk bir
ayara getirildiyse bu, torkun diistik oldugu anlamina gelir.
Dogru ayar kullandiginiz malzemenin tirtine ve vidanin
boyutuna baglidir.

UG SAKLAMA BOLMESI

Bakiniz Sekil 2.

Kullanmadiginiz zamanlarda, matkap-tornavidaniz ile birlikte
verilen vidalama uglari, matkap-tornavidanin alt kisminda
bulunan ve bu amag icin 6ngorilen bdlmenin icinde
saklanabilir.

UCLARIN TAKILMASI

Bakiniz Sekil 8.

W Donis yonu secicisini orta konuma getirerek tetik anahtari
kilitleyin.

B Kullanmayi planladiginiz ucun genisliginden biraz genis
olacak sekilde mandren agzini agin ya da kapayin. Ayni
zamanda, matkap ucunun mandren agzi arasindan kayip
diismesini 6nlemek i¢in matkabin 6n kismini yukar
kaldirin.

B Matkap ucunu takin.
B Matkap ucu lzerindeyken mandren agzini sikin.

UYARI

Matkap ucunun mandren agzinin icine diiz olarak
taktiginizdan emin olun. Matkap ucunu mandren
agzinin igine acih yerlestirip ardindan sikmayin Bu
durum, muhtemel ciddi kisisel yaralanmalara veya
mandrenin hasar gérmesine neden olacak sekilde
matkap ucunun matkaptan firlamasina yol acabilir.

A

NOT: Mandren agzini sikmak icin madren gévdesini LOCK
(KILITLE) isaretli okun yoniinde déndurin. Mandren agzini
sikmak veya gevsetmek icin anahtar kullanmayin.

UCLARIN CIKARILMASI

Bakiniz Sekil 8.

B Yon secicisini orta konuma getirerek tetik anahtari
kilitleyin.

B Madren agzini agin.

NOT: Mandren agzini gevsetmek icin madren gdvdesini
UNLOCK (KIiLiDi AG) isaretli okun yéniinde déndiirin.
Mandren agzini sikmak veya gevsetmek icin anahtar
kullanmayin.

B Matkap ucunu cikarin.

DELME
B Dogru ayar icin donis yonu segicisini kontrol edin (sola ya
da saga).
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B Matkap ucunun dénmesinden dolayl delinecek
malzemenin de dénmesini énlemek igin bir mengeneye
sikistirin ya da kelepgelerle sabitleyin.

B Matkabi sikica tutun ve matkap ucunu delinecek noktaya
yerlestirin.

B Delme islemine baslamak icin tetik digmeye basin.

B Ucun delmesini saglamak icin yalnizca yeterli baskiyi

uygulayarak matkap ucunu is parcasinin icine hareket
ettirin. Bir deligi derinlestirmek icin matkabi zorlamayin
veya yan baski uygulamayin. Aletin kendisinin isi
yapmasina izin verin.

A

UYARI

Ucun malzemeyi yarmasina engel olmak icin hazirlikh
olun. Bu durum meydana geldigi zaman, matkap
kavrama ve donis yoniiniin aksine tepme egilimine
sahiptir ve u¢ malzemeyi yardigi zaman kontrol
kaybina neden olabilir. Bu duruma hazirlikli olmazsaniz
kontrol kaybi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Plruzstz ylzeyler gibi delme isleminin zor oldugu
zamanlarda, istenen delik konumunu isaretlemek icin bir
merkezleme zimbasi kullanin. Boylece matkap ucunun
kaymasini engellemis olursunuz.

Metalleri delme esnasinda, matkap ucunun asiri Isinmasini
onlemek igin lGzerine az miktarda yag stiriin. Yag ucun
Omriini uzatacak ve delme hareketini artiracaktir.

Ug, is pargasinin icinde sikisirsa ya da matkap hiz
kaybederse aleti derhal durdurun. Ucu is parcasindan
cikarin ve sikisma nedenini belirleyin.

NOT: Bu matkap elektrikli frene sahiptir. Tetik anahtar
birakildigi zaman mandrenin dénmesi durur. Fren tam olarak
calistigi zaman govde Uizerindeki havalandirma deliklerinden
kivilcimlar gérilebilir. Bu durum normaldir ve frenin dogal bir
hareketidir.

UYARI

Yerine baskasini kullanma durumunda, sadece Ryobi
orijinal yedek parcalar kullaniimaldir. Tim bagka
parcalarin kullaniimasi tehlike olusturabilir ya da
Grline zarar verebilir.

Plastik parcalari temizlemek icin ugucu maddeler
kullanmayiniz. Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimli ugucu
maddeler karsi hassastir. Tozu, yagi, gresi ve lekeleri
temizlemek icin temiz bir bez kullaniniz.

137

UYARI

Fren yaglarini, benzini, petrol esasli Grtinleri, delici
yaglari, vb plastik parcalara temas edecek sekilde
birakmayiniz. Bu kimyasal Grlinler plastik parcalari
zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

Aletlerinizden mimkiin olandan fazlasini beklemeyiniz. Asiri
kullanimlar aleti ya da lizerinde calisilan malzemeyi bozabilir.

A

UYARI

Aletinize kullanilmasi tavsiye edilmeyen aksesuarlar
eklemeye ve degisiklikler yapmaya calismayiniz.
Degisiklikler ya da eklemeler yasal kullanimi ortadan
kaldirir ve ciddi fiziksel yaralanmalara yol agma
tehlikesi icerir.

GEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ev ¢opleri ile birlikte atmak
yerine geri donusturin. Cevreyi korumak icin,
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

SEMBOL

Gvenlik Uyarisi

GOST-R Uygunlugu

CE Uygunlugu

Makineyi calistirmadan talimatlari dikkatlice
okuyun.

Atik elektrikli Griinler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa lutfen geri
donusime verin. Geri dontsumle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.
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E

Sound pressure level
Uncertainty K

Sound power level
Uncertainty K
Weighted root mean

®

L, =88.50dB (A)
3'dB(A)
L= 99.5 dB (A)
3'dB(A)

The vibration total values(triaxial vector sum) determined according to

EN60745:

Vibration emission value
Drilling in metal
Uncertainty K
Impact drilling into concrete
Uncertainty K
Screwdriving without impact
Uncertainty K

Niveau de pression sonore
Incertitude K

Niveau de puissance sonore
Incertitude K

Valeur pondérée moyenne

a,,=14m/s
1.5 m/s?
a,,,=15.0 m/s*
1.5 m/s?

a, =07 m/s*
1.5 m/s?

L, =88.50dB (A)
3'dB(A)
L,,,=99.5 dB (A)
3dB(A)

La valeur totale des vibrations (somme vectorielle triaxiale) déterminée selon

EN60745:

Valeur d’émission de vibrations
Pergage dans le métal
Incertitude K
Pergage 4 percussion dans le béton
Incertitude K
Vissage sans percussion
Incertitude K

Schalldruckpegel
Unsicherheit K
Schallenergiepegel
Unsicherheit K
Quadratischer Mittelwert

a,,=14m/s
1.5 m/s?
a,,,=15.0 m/s*
1.5 m/s?

a, =07 m/s*
1.5 m/s?

L, =88.5dB (A)
3'dB(A)
L,.=99.5 dB (A)
3dB(A)

Die Vibrationsgesamtwerte (triaxiale Vektorensumme) ermittelt nach EN60745:

Vibrationsemissionswert
Bohren von metall
Unsicherheit K
Schlagbohren in Beton
Unsicherheit K
Schrauben ohne Schlage
Unsicherheit K

a,,=14ms?
1.5 m/s?

a, ,=15.0 m/s?
1.5 m/s?

a, =0.7 m/s?
1.5 m/s?

&S

Nivel de presién sonora LDA =88.5dB (A)
Incertidumbre K 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica L,,=99.5dB (A)
Incertidumbre K 3 dB(A)

Valor medio ponderado

Los valores de vibracion total (suma de vectores triax.), determinado segun
la norma EN60745:

Valor de emisién de vibracion

Perforacién en metales a,,=14m/s?
Incertidumbre K 1.5 m/s?
Perforacién de impacto en hormigén a, ,=15.0m/s?
Incertidumbre K 1.5 m/s?
Atornillado sin impacto a, =0.7 m/s?
Incertidumbre K 1.5 m/s?

ao

Livello pressione sonora LDA =88.5dB (A)
Incertezza K 3 dB(A)

Livello potenza sonora L,,=99.5dB (A)
Incertezza K 3 dB(A)

Valore quadratico medio ponderato

| valori totali delle vibrazioni (somma di vettori in tre direzioni) sono misurati
conformemente alla norma EN60745:

Valore di emissioni vibrazioni

Trapanazione nel metallo a,,=14mis?
Incertezza K 1.5 m/s?
Trapanazione a impatto nel cemento a,, =15.0 m/s*
Incertezza K 1.5 m/s?
Modalita avvitatura senza impatto a,=0.7 m/s?
Incertezza K 1.5 m/s?

QD

Geluidsdrukniveau L, =885dB(A)
Onzekerheid K 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau L,,=99.5dB (A)
Onzekerheid K 3 dB(A)
Gewogen gemiddelde
De totale trillingswaarden
overeemstemming met EN60745:
Trilingsemissiewaarde
Boren in metaal a,,=1.4m/s*
Onzekerheid K 1.5 m/s?

Slagboren in beton a5 = 15.0 m/s*

(triaxale  verctorsom)  vastgesteld in

Onzekerheid K 1.5 m/s?
Schroevendraaien zonder kloppen a, =07 m/s?
Onzekerheid K 1.5 m/s?



®

D

Nivel da presséo sonora LDA =88.5dB (A) Aanenpainetaso LDA =88.5dB (A)

Incerteza K 3 dB(A) Epatarkkuus K 3 dB(A)

Nivel de poténcia do som L,,=99.5dB (A) Aanen tehotaso L,,=99.5dB (A)

Incerteza K 3 dB(A) Epatarkkuus K 3 dB(A)

Média quadratica ponderada Painotettu tehollisarvo

Os valores totais de vibragdo (soma do vector triax) sdo determinados em Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselinen vektorisumma) maaritettynad standardin

conformidade com a EN60745: EN60745 mukaisesti:

Valor de emisséao de vibrag@o Varéhtely paastéarvo
Perfuragdo em metal a,,=14m/s? Metallin a,,=14ms?
Incerteza K 1.5 m/s? Epatarkkuus K 1.5 m/s?
Perfuragdo de impacto em cimento a,,=15.0 m/s? Iskuporaus betonissa a,,=15.0 m/s*
Incerteza K 1.5 m/s? Epatarkkuus K 1.5 m/s?
Aparafusamento sem impacto a, =0.7 m/s? Ruuvausilman iskua a, =0.7 m/s*
Incerteza K 1.5 m/s? Epatarkkuus K 1.5 m/s?

Lydtryksniveau L,=885dB(A) Lydtrykkniva L, =885dB (A)

Usikkerhed K 3dB(A) Usikkerhet K 3dB(A)

Lydeffektniveau L,,=99.5dB (A) Lydstyrkeniva L,,,=99.5dB (A)

Usikkerhed K 3dB(A) Usikkerhet K 3 dB(A)

Veegtet geometrisk middelveerdi Malt effekt

Totale vibrationsveerdier (triax vector sum) afgeres ifelge EN60745: De totale vibrasjonsverdiene (triax vektor-sum) er fastsatt i henhold til

Vibrations emissionsvzrdi EN60745: Vibrasjonsverdi
Boring i metal a,,= 1.4 m/s* Drilling i metaller a,, =14 m/s?
Usikkerhed K 1.5 m/s? Usikkerhet K 1.5 m/s?
Slagboring i beton a,,=15.0 m/s* Slagboring i mur a, ,=15.0 m/s?
Usikkerhed K 1.5 m/s? Usikkerhet K 1.5 m/s?
Skruetrzkning uden slag a, =07 m/s* Skruing i drill-modus a,=0.7 m/s?
Usikkerhed K 1.5 m/s? Usikkerhet K 1.5 m/s?

Ljudtrycksniva L,=885dB(A) YpoBeHb 3ByKOBOrO iaBneHNs! L, =88.5dB (A)
Osékerhet K 3 dB(A) Pas6poc K 3dB(A)
Ljudeffektniva L,,=99.5dB (A) YpoBeHb akyCTU4ECKON MOLLHOCTY L,,=99.5dB (A)
Osékerhet K 3 dB(A) Pas6poc K 3 dB(A)
Viktat medelvarde BaBelueHHOe cpeaHee kBagpaTuiHoe
Det totala vibrationsvardet (treaxelvektorsumma) ar framtaget enligt EN60745: cyMmMapHoe 3HaudeHue BuGpaLun (BEeKTOpHas Cymma no Tpem KoopauHatam)
Vibrationsvérde OnpeieneHo B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTom EN60745:
Borrning i metall a,,=14m/s 3HaveHne BuGpauumn
Osékerhet K 1.5 m/s? CsepsieHue no MeTanny a, =14 wmic?
Slagborra i betong a,, =150 m/s* Paa6poc K 1.5 m/c?
Osékerhet K 1.5 m/s? YpnapHoe csepnerue 6eToHa a, p = 15.0 mic?
Skruvdragning utan slag a,=0.7m/s? Pa36poc K 1.5 mic?
Osékerhet K 1.5 m/s? npu 6esyfapHoM 3aBopadnBaHun BuHTOB @, = 0.7 m/c?
Pasbpoc K 1.5 m/c?



Poziom ci$nienia akustycznego L, =88.5dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru K 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej L,,=99.5dB (A)
Niepewnos$¢ pomiaru K 3 dB(A)

Srednia wazona

Wartoéci sumaryczne drgann (suma wektorowa przyspieszen mierzona

czujnikiem typu triax) okreslone zgodnie z normg EN60745:
Warto$¢ emisji drgan

Wiercenie w metalu a,,=14ms?
Niepewno$¢ pomiaru K 1.5 m/s?
Wiercenie udarowe w betonie a, ;=150 m/s*
Niepewno$¢ pomiaru K 1.5 m/s?
Wkrecanie wkretéw, bez udaru a, =0.7m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K 1.5 m/s?

Hladina akustického tlaku L,=885dB(A)

Nejistota K 3dB(A)

Hladina akustického vykonu L,,=99.5dB (A)

Nejistota K 3 dB(A)

Stredni posuzovana hodnota

Celkové hodnoty vibraci (tfiosy vektorovy soucet) uréené v souladu s EN60745:

Hodnota vibra¢nich emisi

Vrtéani do kovu a,,=14m/s
Nejistota K 1.5 m/s?
PFiklepové vrtani do betonu a,, = 15.0 m/s?
Nejistota K 1.5 m/s?
Sroubovani bez pFiklepu a,=0.7 m/s?
Nejistota K 1.5 m/s?
Hangnyomas szint L, =885dB(A)
Bizonytalansag K 3 dB(A)
Hangteljesitményszint : L,,=99.5dB (A)
Bizonytalansag K 3 dB(A)

Sulyozott négyzetes atlag
Vibracio teljes értékei (haromtengelyl vektordsszeg), az EN 60745:
Vibracio-kibocsatas értéke

Fémek farasa a,,=1.4m/s?
Bizonytalansag K 1.5 m/s?
Utvefuras betonba a, ,=15.0 m/s?
Bizonytalansag K 1.5 m/s?
Csavarbehajtas utések nélkil a,=0.7 m/s*
Bizonytalansag K 1.5 m/s?

®

Nivel de presiune acustica
Incertitudine K

Nivel de putere acustica
Incertitudine K

Medie ponderata efectiva

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a trei directii) au fost determinate

conform EN60745:

Valoarea emisiilor vibratjii
Géurirea in metal
Incertitudine K
Foraj percutant in beton
Incertitudine K
Tnsurubare fara impact
Incertitudine K

@

Skanas spiediena limenis

Kludas vertiba K

Skanas stipruma limenis

Kludas vertiba K

Vidéja sverta kvadratsaknes vértiba

Vibraciju kopéjas veértibas (trisasu vektoru summa) tiek noteiktas atbilstosi

EN60745:

Vibraciju emisijas vértiba
Urbsana metala
Kladas vértiba K
Triecienurb$ana betona
Kladas vértiba K
Skravésana bez perforésanas
Kladas vértiba K

a

Garso slégio lygis
Nepastovumas K

Garso galingumo lygis
Nepastovumas K
Svorinis $aknies vidurkis

Bendros vibracijos vertés (trikampio vektoriy suma) nustatomos pagal

EN60745:

Vibracijos emisijos verté
Metalo grezimas
Nepastovumas K
Smuginis betono grezimas
Nepastovumas K
Varzty greZzimas ne smuaginiu rezimu
Nepastovumas K

L,,=885dB (A)
3'dB(A)
L= 99.5 dB (A)
3 dB(A)

a,,=14m/s?
1.5 m/s?

a, ,= 15.0 m/s*
1.5 m/s?

a, =0.7 m/s*
1.5 m/s?

L, =885dB (A)
3'dB(A)
L,yu=99.5 dB (A)
3dB(A)

a,,=14m/s
1.5 m/s?
a,,=15.0m/s*
1.5 m/s?

a, =07 m/s®
1.5 m/s?

L, =885dB (A)
3'dB(A)
L= 99.5 dB (A)
3 dB(A)

a,,=1.4mis
1.5 m/s?

a, ,=15.0 m/s?
1.5 m/s?
a,=0.7 mis?
1.5 m/s?

®
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Helirdhutase
Mooétemaaramatus K 3 dB(A)
Helivdimsuse tase Ly,=99.5dB (A)
Mootemaaramatus K 3 dB(A)
Kaalutud ruutkeskmine vaartus
Vibratsiooni koguvéartused (kolme suuna vektorsumma) on vastavalt
standardile EN 60745 mé&aratud jargmiselt:
Vibrotsiooni emissiooni vééartus

Metalli puurimine

L, =88.50dB (A)

a, ,=14m/s?

M6dtemadramatus K 1.5 m/s?
Lookpuurimiseks betooni sisse 5= 15.0 m/s?
Mostemadramatus K 1.5 m/s?
Kruvide keeramisel iima l66gita a, =0.7 m/s?
Mostemadramatus K 1.5 m/s?

Razina zvuénog tlaka L,=885dB(A)
Neodredenost K 3 dB(A)
Razina zvu¢ne snage L,,=99.5dB (A)
Neodredenost K 3 dB(A)
Ponderirana energetska vrijednost
Ponderirana energetska vrijednost Ukupne vrijednosti vibracija (troosni
vektorski zbir) odreduju se u skladu s EN60745:
Emisija vibracija vrijednosti
Busenje u metalu a
Neodredenost K 1
Udarno bu enje u beton a,,,=15.0m/s*
Neodredenost K 1
Uvrtanje vijaka bez udara a,
Neodredenost K 1

GD

Raven zvocénega tlaka L,=885dB(A)

Nedolog. K 3dB(A)

Raven jakosti zvoka L,,=99.5dB (A)

Nedolog. K 3 dB(A)

Efektivna vrednost korena

Efektivna vrednost vibracij (vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena v skladu z
EN60745:

Vrednost emisije vibracij

Vrtanje v kovino a,,=14m/s?

Nedolog. K 1.5 m/s?
Udarno vrtanje v beton a, ,=15.0 m/s*
Nedolo¢. K 1.5 m/s?
Privijanje brez udarnega nacina a, =07 m/s*
Nedolo¢. K 1.5 m/s?

GO

Hladina akustického tlaku LDA =88.5dB (A)
Odchylka K 3dB(A)
Hladina akustického vykonu L,,=99.5dB (A)
Odchylka K 3 dB(A)

Vazeny kvadraticky priemer
Celkové hodnoty vibracii (suhrn triaxialneho vektora) uréuje norma EN60745:
Hodnota emisii vibracii

Vitanie do kovu a,,=14m/s?

Odchylka K 1.5 m/s?
Priklepové vitanie do beténu a, ,=15.0 m/s?
Odchylka K 1.5 m/s?
Skrutkovanie bez priklepu a, =0.7 m/s?
Odchylka K 1.5 m/s?

Emitredo akouaTikng Trieang LpA =88.5dB (A)
ABeBaiétnTa K 3 dB(A)

Emitredo akouaTikAg 10XU0g L,,=99.5dB (A)
ABeBaiétnTa K 3 dB(A)

ZTaBuIopévn evepyog TIpR

ZUVOAIKEG agieg Kpadaopwy (TPIagoviké SlavuopaTiké d8poloua) oUppwva He
EN60745:

TIPA EKTTOUTTAG KPadATHWY

Tputrnpa o€ peTaAAo a,,=14m/s*

ABepaiotnTa K 1.5 m/s?
AIGTPNOTN HE KPOUTTIKG TPUTTAVI OE TOIWEVTO &, = 15.0 m/s?
ABepaiotnTa K 1.5 m/s?
Bidwpa xwpig kpouon a, =0.7 m/s?
ABepaiotnTa K 1.5 m/s?

Ses basing seviyesi L, =885dB(A)

Belirsizlik K 3 dB(A)
Ses gucl seviyesi Ly,=99.5dB (A)
Belirsizlik K 3 dB(A)

Agirlikh kék ortalamasi

EN 60745 normuna uygun olarak belirlenmis titresim toplam degerleri (triaks
vektor toplami):

Titresim emisyon degeri

Metal delme a,,=14m/s
Belirsizlik K 1.5 m/s?
Darbeli beton delme a, ;=150 m/s*
Belirsizlik K 1.5 m/s?

Darbe olmadan vidalama a, =0.7 m/s?
Belirsizlik K 1.5 m/s?
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WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It
may be used for a preliminary assessment of exposure. The
declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration
emission may differ. This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job. This may significantly
reduce the exposure level over the total working period. Identify
additional safety measures to protect the operator from the
effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories,
keep the hands warm, organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille
d'information a été mesuré en concordance avec un test
normalisé fourni par EN60745 et peut étre utilisé pour comparer
un outil & un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des
vibrations s'applique a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois,
si I'outil est utilisé pour des applications différentes, avec des
accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de vibrations
peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté
de fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi
prendre en compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que les
périodes ou il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en étre réduit
de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger 'opérateur des
effets des vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses
accessoires, maintien des mains au chaud, organisation du
travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschétzung der Exposition durchzufiihren. Der
genannte Schwingungspegel reprasentiert den
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das Werkzeug
flir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit
unterschiedlichen Zusatzgeréaten oder bei schlechter Wartung
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann
die Expositionshohe iiber die gesamte Arbeitszeit signifikant
erhéht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es
angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen. Dadurch
kann die Expositionshohe Uber die gesamte Arbeitszeit signifikant
reduziert werden. ldentifizieren Sie zusétzliche
Sicherheitsmalnahmen um die Bedienungsperson vor den
Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie zum Beispiel: Das
Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de
informacion se ha medido segun una prueba estandarizada que
figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar una
herramienta con otra. Puede ser utilizado para una evaluacion
preliminar de la exposicion. El nivel de emisién de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la
herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el
mantenimiento adecuado, la emision de las vibraciones puede
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicién a la vibracion también
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta esta
desconectada o cuando esta conectada pero no esta realizando
ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de
los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento de la
herramienta y de los accesorios, y la organizacion de los
patrones de trabajo.

@

AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo e stato
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo
standard EN60745 e potra essere utilizzato per paragonare un
utensile con un altro. Potra essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle
applicazioni principali dell'utensile. Comunque se l'utensile viene
utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi o non
viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni potra
variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui I'utensile viene
spento o € acceso ma non viene utilzizato. Cid potra
significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per
proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni come:
conservare correttamente I'utensile e i suoi accessori, tenere le
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt
gegeven, is gemeten in overeenstemming met een
gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 en mag worden
gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het
gereeschap weer. Als de machine echter voor andere
toepassingen of met andere accessoires wordt gebruikt of slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan de
blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren dat de
machine wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt gebruikt.
Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de gehele
werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende
veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen
van ftrillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap
en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werkpatronen.

AVISO

O nivel de emissédo de vibragdes fornecido nesta folha de
informagdes foi medido em conformidade com o teste
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para
uma avaliagdo preliminar da exposi¢do. O nivel de emisséo de
vibragao declarado refere-se a aplicagéo principal da ferramenta.
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicagdes diferentes,
com acessorios diferentes ou ndo for devidamente mantida, a
emissdo de vibragdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢do ao longo do periodo de
trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposicdo as vibragdes deve ter,
também, em consideragéo o tempo durante o qual a ferramenta
esta desligada ou em que esta ligada mas nao esta a realizar
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel de
exposicdo durante o periodo total de trabalho. Identifique
medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos
efeitos da vibragdo como a manutengdo da ferramenta e dos
acessorios, a manutengdo das maos quentes e a organizagédo de
padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne
oplysningsside er blevet malt iht. en standardtest ifalge EN60745
og kan bruges til at sammenligne veerktejer indbyrdes. Det kan
bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne niveau
for vibrationsemission geelder, nar veerktgjet bruges til sit
hovedformal. Men hvis vaerktgjet bruges til andre formal, med
forskelligt eller med darligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan
vibrationsemissionen variere. Dette kan medfgre en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage
hejde for de perioder, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det er
teendt uden faktisk at veere i brug. Dette kan medfere en
betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele
arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af operateren mod virkningerne fra vibrationen som
fx: vedligeholde veerktgj og ekstraudstyr, holde haenderne varme,
organisere arbejdsmgnstre.
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VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppmats
i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och
som kan anvandas for att jamfora verktyg. Det kan anvéndas
som en prelimindr beddémning av den vibration som anvéndaren
utsatts for. De deklarerade vibrationsvardena motsvarar de som
uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte. Om verktyget
anvands i andra syften, med andra tillbehér eller om verktyget ar
daligt underhallet kan vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det
kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna &éver den totala
arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvéndaren utsatts
for ska ocksa ta hansyn till de stunder da verktyget &ar avstangt
och nar det gar pa tomgang. Detta kan kraftigt minska
vibrationsnivaderna 6ver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren fran effekterna
av vibrationer ar: underhalining av verktyget och tillbehéren, halla
handerna varma och organisera arbetssattet.

VAROITUS

Téman tiedotteen tarinataso on mitattu EN60745-standardien
mukaisilla testeilla, ja niita voidaan kayttaa verrattaessa laitetta
toiseen. Sitd voidaan kayttda arvioitaessa tarinavaikutusta.
limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetdan muuhun tarkoitukseen, muilla
lisalaitteilla tai huonosti huollettuna, tarinataso saattaa poiketa
ilmoitetusta arvosta. Taméa voi kasvattaa kokonaisaltistumista
huomattavasti koko tydjakson kuluessa.

Térinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin
laite on sammutettu tai kun se on kéynnissa, mutta sita ei kayteta
varsinaiseen tydskentelyyn. Tama voi véhentaa
kokonaisaltistumista huomattavasti koko tydjakson kuluessa.
Kéaytd muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajan
tarindvaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisalaitteet, pida katesi
lampimina, organisoi tydnkulku.

ADVARSEL

Nivaet pa vibrasjonsutslippet som oppgis pa dette
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt i
EN60745 og kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et
annet. Det kan brukes til en forelepig vurdering av eksponering.
Det erkleerte nivaet pa vibrasjonsutslipp representerer
hovedanvendelsen for verktgyet. Dersom verktoyet brukes for
andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne veere annerledes. Det
kan gi en betydelig gkning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta
hensyn til den tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i
faktisk bruk for & utfere den tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en
betydelig ekning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for &
beskytte den som bruker verktgyet fra virkningen av vibrasjoner,
tiltak som: Vedlikehold verktayet og tilbehgret, hold hendene
varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGpaLMK, NPUBEAEHHBIN B JAHHOM CMPABOYHOM
NNCTe, U3MEepeH COrnacHO CTaHAapTU30BaHHbLIM
ucneiTaHuaMm, onpepeneHHelMm B EN60745 u moxeT
MCMOMb30BaThCA AN CPABHEHWNA Pa3/INYHbIX UHCTPYMEHTOB.
3HayeHMe YpPOBHA MOXET MCMONb30OBATHLCA ANA
npeABapuUTEsIbHON OLEHKU BAUSHUA BUBPaLMM. 3asBNeHHbIN
ypoBeHb BUOGpaunn AeNCTBUTENEH ANA OCHOBHOMO
nNpUMeHeHNns MHCTpymeHTa. OAHAKO, eCAN MHCTPYMeHT
ucnone3yeTca Ans APYrux ueneit, ¢ Apyrumu
NpUCNOCOBACHUAMM, UAKN MNOXO OBCIYKMBACTCH, YPOBEHb
BMOpALLMN MOXeT OTANYAThCA OT yKa3aHHOro. 3TO MOXeT
3HAYNTENbHO YBEMYNTL BENNYMHY BO3AeENCTBMA 3a obliee
Bpems paboTbl.

Mpu oueHKe YPOBHA BO34ENCTBUA BUBPALMN CleayeT Takxke
NpUHATL BO BHUMaHWe BPeMs NPOCTOEB U XONOCTON X0z,
(KOI'D,a WHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH N KOraa BKAKOYEH, HO paBOTa
He Npou3BOANUTCA). DTU (PAKTOPbl MOryT 3HAYUTENbLHO
YMEeHbWWUTh BEIMYMHY BO3AeNCTBMA BUBpaLWUM 3a obuiee
Bpema paboTul. OnpesenuTe AOMONHUTENbHbIE MeEpbI
6e3onacHoCcTH, 3awmwanue paboTawwero ot BAUAHUSA
Bnbpaunmn: TexHuyeckoe obCayXUBaAHME UHCTPYMEHTA U
NPUHAANEXKHOCTEN, HEAONYlULeHNe OXNAXKAEHUA PYK,
COOTBETCTBYKOUIME NPUEMbI N PACTOPAAOK PaboTkl.
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OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomoca
standardowej metody pomiaru okreslonej normg EN60745 i jego
wyniki mogg stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z innymi.
Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej oceny
narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan
dotyczy podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w
przypadku uzycia urzadzenia do innych zastosowan, z innymi
przystawkami lub w przypadku niewtasciwego stanu technicznego
urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢
czas wylaczenia urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest
wiaczone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te moga
znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora na drgania w
calym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe
$rodki ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo:
dba¢ o stan techniczny urzadzenia i przystawek, dbac¢ o
zachowanie cieptoty dioni, odpowiednio zorganizowac
harmonogram wykonywania prac.

VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informacnim listu byla
naméfena standardizovanym testem podle EN60745 a ji pouzit k
porovnani s hodnotami jinych nastroju. Mize se pouzivat k
predbéznému odhadu vystavovani vibracim. Uznana hodnota
vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouZiti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouZiti, s riznymi dopliiky nebo
se nedostate¢né neudrzuje, mohou se vibracni emise lisit. Toto
mlze vyrazné zvysit Uroveri vystaveni nad celkové pracovni
obdobi.

Odhad Urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz casy,
kdy je chvéni vypnuto, nebo kdyz pfistroj bézi, ale nevykonava
praci. Toto muze vyrazné snizit Grovef vystaveni nad celkové
pracovni obdobi. Uréete dopliiujici bezpecnostni opatfeni pro
ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: Udrzujte
nastroj a dopliiky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni
schéma.

FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745
altal meghatarozott szabvanyositott mérési eljaras szerint lett
megmérve, amely lehetévé teszi a kiilonb6z6 szerszamok
Osszehasonlitasat. Hasznalhaté a kitettség eldzetes felmérésére
is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam fébb
alkalmazasi tertileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot
mas alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy rosszul
tartjak karban, a vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet.
Ez jelentésen ndvelheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati
idétartama soran.

A vibraciénak valo kitettség szintiének becslésekor figyelembe
kell venni azokat az idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki
van kapcsolva, vagy miikodik, de nem végeznek munkat vele. Ez
jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati
idétartama soran. Tegyen tovabbi ovintézkedéseket a kezeld
vibraciéval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a
szerszamot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu
informatii a fost masurat in conformitate cu un test standardizat
furnizat in EN60745 si poate fi folosit la a compara o unealta cu o
alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara a expunerii. Nivelul
declarat al emisiilor de vibratii reprezintd aplicatiile principale ale
uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisiile de vibratii pot diferi. Acestea pot creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de
asemenea, sa tind cont de datile in care unealta este opritd sau
de datile in care aceasta functioneaza fara a efectua propriu-zis
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de
expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de
siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, precum: intretinerea uneltei si a accesoriilor, pastrarea
mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar
standartizéto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai
salidzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam
ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais vibraciju emisijas [Tmenis
atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér, ja
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai
tas tiek slikti apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atskirties. Tas
var ievérojami palielinat ekspozicijas limeni visa darba perioda.
Vibraciju ekspozicijas lTmena novértéjumam janem véra laiks, kad
instruments ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu.
Tas var ievérojami samazinat ekspozicijas [Tmeni visa darba
perioda. Identificgjiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu
operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta
un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba
grafiku.

ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas
pagal standartinj testa, aprasyta EN60745, ir gali bati naudojamas
vieno jrankio su kitu palyginimui. Jis gali bdti naudojamas
preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims.
Tadiau, jei jrankis naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais
skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti vibracijos
keliama pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti | tai,
kiek karty jrankis yra isjungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy
nedirbama. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai sumazinti
vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirban¢iam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos
poveikio, pvz.: priziGréti jrankj ir jo priedus, rankas laikyti Siltai,
organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme vaartus on méodetud
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib
kasutada todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Seda véib
kasutada vibratsiooniméju eelhindamiseks. Deklareeritud
vibratsioonitaseme vaartus kehtib tooriista tavakasutamisel. Kui
aga kasutate tooriista muudeks kasutusotstarveteks,
eriotstarbeliste tarvikutega voi kui tooriist on puudulikult
hooldatud, siis v&ib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel juhtudel
voib téoperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda
margatavalt.

Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse vétta ka sel ajal, kui
tooriist on valja lulitatud voi kui tooriist poorleb, kuid ei tee
toooperatsiooni. Sellistel juhtudel voib toédperioodi ajal
summaarne vibratsioonitase vdheneda margatavalt. Maarake
kindlaks téiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit
vibratsioonim&jude eest — todriistade ja tarvikute hooldamine,
kate soojas hoidmine ja todvahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama
mjerena je sukladno normiranom testu pruZzenom u EN60745 i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. MoZe se
koristiti u po¢etnom uskladivanju izloZenosti. Objavljena razina
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim,
ako se alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim
priborom ili je slabo odrzavan, vrijednost vibracija moZe se
razlikovati. Ovo moze znacdajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti u
obzir vrijeme kada je alat iskljucen ili kada je pokrenut no ne i
stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno smanjiti razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput:
odrzavanje alata i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija
obrazaca za rad.

OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil
izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne
uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene
in z razlicnimi nastavki oz. ¢e je orodje slabo vzdrzevano, se
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko obutno poveca nivo
izpostavljenosti v skupnem delovnem &asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako
upostevati, koliko krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko ob¢utno zmanj$a
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu. Upostevaijte
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca za&¢itili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrzujte orodje in nastavke, pazite, da so roke
tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informa¢nom harku bola
namerana v sulade so Standardizovanym testom, dany normou
EN60745 a modze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s
druhym. MéZe sa pouZit na predbezné uréenie miery vystavenia
sa vibraciam. Uvedena Uroveri emisie vibracii predstavuje hlavné
aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie,
s réznym prisluSenstvom alebo ma zIt Gdrzbu, Grover vibracii sa
moze lisit. Tymto sa mdzZe vyrazne zvysit Uroveri vystavenia sa
vibraciam pocas celkového ¢asu prace.

Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do
uvahy, vzdy, ked sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v
skutoénosti sa nevykonava praca. Tymto sa mdze vyrazne zniZit
uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Nasledovné dopliiujice bezpecnostné opatrenia pomahaju
chranit operatora od Gc¢inkov vibracii: udrzba nastroja a
prislusenstva, udrziavanie teplych drzadiel, organizacia prace.

MPOEIAOMNOIHZH

To €TILTTES O EKTTOUTIIV KPXDXTHUWY TTOU TIXPEXOVTAL OTO
TIXPOV EVNHEPWTLKO QUAN&DLO, €XOuv HETPnOel P&oeL
TUTTOTTOLNHEVNG DOKLUAG TTOU TTpoBAETTETAL 0TO EN60745
KoL utopolV va ouykplBolv yla Tn olykplon Tou
epyaleilov pe GANa. MTTopoUV €TTLONG V& XpnatLpoTrotnfoiv
YLX TIPOKXTAPKTLKA aELoAOYnon Tng €ékbeonc. Ta
ONAWHEVK ETTLTTEDX EKTTOUTIWV KPADKOHUWY KPOPOULV TLG
BaoLkéC €QAPUOYEG TOL €pyaAeEiov. QOTOCO, AV TO
€EPYGAELO XPNOLPOTIOLELTAL YLO SLPOPETLKEG EQPAPUOYEG,
HE BLAPOPETIKG EEAPTANATA N ME KXKA OUVTAPNON, n
EKTTOUTIA KPXOXOUWY HUTTOPEL V& dLAXPEPEL. AUTO UTTOPEL
V& RUEACEL ONUAVTIKE TO ETTLTTEDO €KOETNG OTN TUVOALKNA
Trepiodo epyaoiag.

H ektipnon twv emumédwy ékBeong o€ kpaxdaopolLg Ba
TIPETTEL ETTLONG VX AGHPAVEL LTI’ OYN TLG XPOVLKEG
TEPLOBOUG KOXTK TLG OTIOLEG TO EPYXAELO €lval
ATTEVEPYOTIOLNHEVO N AELTOUPYEL Xwpig va
XPNOLHOTIOLELTHL OE TUYKEKPLUEVN EPYROLX. AUTO UTTOPEL
VO HELWOEL ONUAVTLKG TO ETTLTTESO €KBEONC OTN CUVOALKR
Teplodo epyaoiag. EQapUOOTE ETLTTPOTOETH PETPX
AOPAAELXG YLX TNV TTPOCTXOLX TOU XELPLOTH XTTO TLG
ETILTITWOELG TWV KPROXTHWY, OTIWG T EEAC: CUVTNPELTE
TO EPYQXAELO KAL T EEAPTAUATX, DLXTNPELTE T XEPLX
TeOoT&, OPYRVWOTE HOTLBX €pyaoing.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745
standardinda belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak
olclilmus ve bir aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. On
maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan edilen titresim
emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakimli olarak farkli
uygulamalar igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu
durum toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini
onemli 6lglde artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendirilmesi ayni
zamanda alet kapali ve ardindan galisir ancak gergek anlamda is
yapmadigi zamanlar da géz 6niinde bulundurulmalidir. Bu durum
toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli
olglide azaltir. Operatori titresimin etkilerinden korumak icin ilave
glvenlik dnlemleri belirleyin, 6rnegdin: aletin ve aksesuarlarinin
bakimini yapmak, operatériin ellerini sicak tutmak, calisma
modellerini organize etmek.
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool

is clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs

to register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the

date of purchase. The end user may register for the extended warranty

in his country of residence if listed on the online registration form where

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

—  normal wear and tear of spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

—  power tool accessories provided with tool or purchased separately.
Such exclusions include but is not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

—  components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to carbon brushes, chuck, power cord,
auxiliary handle, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://www.ryobitools.eu/
service-support/service-agents.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilit¢ d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de I'extension de garantie. Vos droits statutaires restent

inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie a partir de la date d'achat. La garantie

n'inclut aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les

dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas

de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions

du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne

s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

- l'usure normale des piéces consommables

- une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

— Iutilisation de piéces ou accessoires non agréés

—  carburateurs agés de plus de 6 mois, réglages du carburateur aprés
6 mois

— accessoires d'outl a moteur fournis avec l'outl ou achetés
séparément. De telles exclusions incluent de fagon non exhaustive
les embouts de vissage, les forets, les disques de pongage, le papier
de verre et les lames, les guides latéraux

—  composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les charbons, les mandrins, les
cables secteur, les poignées auxiliaires, les semelles de pongage, les
sacs a poussiéres, les tubes d'extraction de la poussiére

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a

un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un

service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
www.ryobitools.eu/service-support/service-agents.

@
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GARANTIE

Zusatzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1.

Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt

ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine

Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt

ist ausschlieRlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb

wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem Einsatz
angeboten.

In einigen Féllen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or

auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Méglichkeit die Garantiezeit

Uber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite

www.ryobitools.eu, zu verldngern. Der verléngerte Garantieanspruch fiir

ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu

gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.

Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines

permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Méglichkeit in dem

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren miissen die Endverbraucher

ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben

und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte

Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum

dienen als Nachweis fiir die verlangerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte

bleiben unangetastet.

Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle

Produktmangel aufgrund von Material- oder Herstellungsmangeln ab. Diese

Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthélt keine

weiter Verpflichtungen einschlieRlich aber nicht beschrankt auf beildufige

oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giiltig, wenn das Produkt
missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung benutzt, oder falsch
angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fir:

—  Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das verandert oder modifiziert wurde.

— Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, verandert oder entfernt wurden.

- Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

- Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde zu
reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

- Jede Beschédigung die von &uReren Einflissen (chemisch, physisch,
StéRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschleit und Abnutzung von Ersatzteilen.

—  Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehor oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

—  Mit dem Werkzeug gelieferte oder separat erhéltliches Zubehor.
Diese Ausnahmen sind einschlieRlich aber nicht beschréankt auf
Schraubeinséatze, Bohrer, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen,
seitliche Fiihrungen.

—  Komponenten (Teile und Zubehdr) die normalem Verschleil
unterliegen, einschlieBlich aber nicht beschrankt auf Kohlebiirsten,
Spannfutter, Netzkabel, Zusatzhandgriffe, Schleifplatten, Staubbeutel,
Staubabzugschlduche

Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir jedes

Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI Kundendienst

gebracht werden. In einigen Landern schickt Ihr ortlicher RYOBI Handler

das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den

RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden, ohne

gefahrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen sein

und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine

Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz iiber. In einigen Landern missen

Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

Diese Garantie gilt in der Europaische Gemeinschaft, Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, Tirkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie

lhren autorisierten RYOBI-Handler, um herauszufinden ob eine andere

Gewahrleistung auBerhalb dieser Gebiete giltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie http://www.ryobitools.eu/service-support/service-agents, um einen
autorisierten Kundendienst in Ihrer Néhe zu finden.

@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza

a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse

con una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y

destinado al consumidor y Gnicamente para uso privado. Por tanto, no se

ofrece ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramit se muestra ite en las tiendas

o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas recién

adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra. El usuario

final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais de residencia si

éste aparece en el formulario de registro en linea en que esta opcién es

valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su consentimiento para que

se guarden los datos que se solicitan para entrar en linea y aceptar los

términos y condiciones. El recibo de la confirmacion de registro, que se

enviara por correo electronico, y la factura original que muestre la fecha

de compra serviran como prueba de la ampliacién de la garantia. Sus

derechos estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacion se deba a, aunque sin limitarse a ello,

dafios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

— cualquier dafo del producto derivado de un mantenimiento
inadecuado

—  cualquier producto que haya sido alterado o modificado

—  cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

—  cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

—  cualquier producto que no sea CE

—  cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacion previa de Techtronic Industries

—  cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

- cualquier dafio causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extranas

—  desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

- uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no homologados

—  carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

—  accesorios de las herramientas eléctricas suministrados con la
herramienta o adquiridos por separado. Dichas exclusiones incluyen,
aunque sin limitarse a ello, puntas de destornilladores, brocas, discos
abrasivos, lijas de papel y cuchillas, guia lateral

— componentes (piezas y accesorios) sujetos a desgaste y rotura
natural, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, escobillas de carbén,
portabrocas, cable de alimentacion, mango auxiliar, bolsa para el
polvo, tubo de salida del polvo

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto

de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la

siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su

distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacion

del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico

RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga

ninguna sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccién del

remitente e ir acompanado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de

nuestra propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo

debera pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia,

Noruega, Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase

en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se

aplica otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://www.
ryobitools.eu/service-support/service-agents.
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1.

Il periodo di garanzia per il consumatore & di 24 mesi ed ha inizio dalla data

in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata

da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato

e progettato solo per I'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene

invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la

possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra

registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto

a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita

e/o sullimballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena

acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale pud

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess & valida e qualora si sia

registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio consenso

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini

e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della

registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la data

d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti legittimi

dell'utente rimarranno invariati.

La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il

periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla

data di acquisto. La garanzia & limitata alla riparazione e/o alla sostituzione

e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o

consequenziali. La garanzia non ¢ valida se il prodotto non & stato utilizzato

come indicato nel manuale di istruzioni o se & stato collegato in maniera

non corretta. La garanzia non si applica a:
qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

—  qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni

—  qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si & tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

—  qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o
da sostanze estranee

— normale usura di parti di ricambio

—  utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

— utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  elettroutensili forniti con l'utensile o separatamente. Tali esclusioni
comprendono ma non sono limitate a punte per giraviti, punte per
trapani, dischi abrasivi, carta vetrata e lame, guida laterale

—  componenti (parti e accessori) soggetti a naturale usura, compreso
ma non limitatamente a spazzole al carbonio, mandrino, cavo
dell'alimentazione, manico ausiliario, piastra di levigazione, sacchetto
pr la polvere, tubo di scarico polvere

Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato

presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella

seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare

il prodotto al piti vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a

un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato

senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con

I'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve

descrizione del problema riscontrato.

Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &

coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una

estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o I'utensile

cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o

invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

Questa garanzia ¢ valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,

Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste

aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per

determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pili vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
it.services.ryobitools.eu.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet

worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.

De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een

mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als

deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website

www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk

aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/

haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online

registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide

garantie in zijn verblijfsland als dit op het online registratieformulier

is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de

eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig

is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden

te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via

e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum

vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire

rechten blijven onveranderd.

De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de

garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de

aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging

en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,

incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product

werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of

foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:
schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

— als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

—  als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

- een niet EC-product

—  een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

— een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

—  schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

- normale slijtage van reserve-onderdelen

- foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

—  gereedschapsaccessoires die met het werktuig worden meegeleverd
of afzonderlijk worden aangekocht. Deze uitsluitingen omvatten, maar
zijn niet beperkt tot schroevendraaiers, boorstiften, slijpschijven,
schuurpapier en —bladen, laterale geleiders

—  componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage met inbegrip van, maar niet beperkt tot,
koolborstels, boorhouders, stroomsnoeren, bijkomende handvatten,
schuurplaten, stofzakken, stofuitlaatbuizen

Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-

onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de

adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde

landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de

RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-

onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt

zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres

van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen

gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie

wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen

worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of

leveringskosten door de verzender worden betaald.

Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,

Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt

u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er

een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
www.ryobitools.eu/service-support/service-agents.

@
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1.

O periodo de garantia é de 24 meses para os consumidores e comega
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se
oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.
Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)
existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador final
podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia se
este aparecer no formuldrio de registo on-line em que esta opgéo é valida.
Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento para
se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os
termos e condi¢des. A confirmagao de registo, que sera enviada por correio
electrénico, e a factura original que mostre a data de compra servirdo
como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos estatutarios
permanecerdo intactos.
A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do
produto que se devam a falhas da mao-de-obra ou a falhas do material na
data de compra. A garantia tem um limite de reparagéo ou substitui¢éo e
nao inclui qualquer outra obrigagdo que se deva a, embora sem se limitar
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo é valida se se fez
um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de
instrugdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:
- qualquer dado do produto derivado de uma manutengao inadequada
- qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer produto em que as marcas de identificagao originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas
— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugdes
—  qualquer produto que no seja CE
— qualquer produto que um profissional nao qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagao prévia de Techtronic Industries
—  qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensdo, frequéncia)
— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, ga eléctrica) ou substancias estranhas
—  desgaste ou ruptura normal das pegas de substituigdo
—  uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
—  uso de acessorios ou pegas ndo homologadas
—  carburador apds 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses
—  acessorios das ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou adquiridos em separado. Ditas exclusoes incluem, embora sem se
limitarem a tal, pontas de chave de fendas, brocas, discos abrasivos,
lixas de papel e laminas, guia lateral
—  componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e ruptura
natural, incluindo, mas sem limitar a eles, escovas de carvéo,
portabrocas, cabo de alimentagado, mangueira auxiliar, bolsa para o
po, tubo de saida do pé
Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de
servico técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte
lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagdo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha
qualquer substancia perigosa como petréleo, deve levar a morada do
remetente e ir acompanhado de uma breve descrigao da falha.
Uma reparagdo/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma
gratuita. Nao constitui uma ampliaggdo nem um reinicio do periodo de
garantia. As pecgas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.
Esta garantia ¢ valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http://www.
ryobitools.eu/service-support/service-agents.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt deekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og traeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Sa der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pa www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller pa emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis

det er opfert pa den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er nedvendige for at

komme ind pa nettet, og de er ngdt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen pa modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kebsdatoen, fungerer som bevis pa

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uzendret.

Garantien deekker alle fejl ved produktet i Isbet af garantiperioden, som kan

fores tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen. Garantien

begreenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre

forpligtelser inklusiv, men ikke begreenset til, skader eller folgeskader.

Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har veeret udsat for misbrug,

anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet forkert.

Denne garanti deekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som folge af ukorrekt vedligeholdelse

- Ethvert produkt, som er blevet endret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmeerker (varemzerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet

— Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-meaerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har vaeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, spaending, frekvens)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, sted) eller fremmedlegemer

- normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  Tilbeher til elprodukter, der er forsynet med veerktej eller kebt
separat. Sadanne undtagelser inkluderer, men er ikke begreenset til,
skruetraekkerbits, borebits, slibeskiver, sandpapir og knive, sidefgring

—  komponenter (dele og tilbehor), der udseettes for naturlig slitage,
inklusive, men ikke begreenset til, kulbgrster, spzendepatron,
stremforsyningskabel, hjeelpehandtag, slibeplade, stevsugerpose,
stgvudsugningsror

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI servicevaerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), veere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medferer ikke forleengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktgjer overgar til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte sin

autoriserede RYOBI-forhandler for at fa opklaret, om evt. andre garantier

er geeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede serviceveerksted pa http:/www.ryobitools.eu/
service-support/service-agents.



®

@ GARANTI

Forutom de lagstadgade rattigheter som foljer kopet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och borjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inkdpsbevis. Produkten ar utformad och avsedd fér

konsumenter och ska endast anvéandas for privat bruk. Det innebar att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en maéjlighet

att forlanga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom

registrering pad hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det galler for

framgar tydligt i butiker och/eller pa férpackningen. Slutanvéndaren maste

registrera sitt nyinképta verktyg pa natet inom 8 dagar fran inkdpsdatum.

Slutanvéndaren kan registrera sig fér den utdkade garantitiden i sitt

hemland om det framgar pa registreringsformularet online dar detta

alternativ ar giltigt. Dessutom méste slutanvéndarna ge sitt samtycke till

lagring av de uppgifter som kravs for att komma in pa natet och de maste

godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via

e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkdpsdatum fungerar som

bevis pa forlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utférande eller material vid inkdpsdatumet. Garantin ar begrénsad till

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin galler inte om produkten har anvants pa fel satt, anvants pa

ett satt som inte foljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktigt satt. Denna garanti galler inte for:

—  skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

- om produkten har &ndrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har forstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

— alla produkter som inte foljer CE-bestammelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behdrighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stétar)
eller fraimmande &mnen

— normalt slitage av reservdelar

—  felaktig anvandning, 6verbelastning av verktyget

— anvandning av icke-godkanda tillbehar eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av forgasare efter 6 manader

—  elverktygstillbehor som medfdljer verktyget eller kops separat. Sadana
undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejseldelar,
borrmejslar, slipskivor, sandpapper och blad, sidostyrning

—  komponenter (delar och tillbehér) med forbehall fér normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat ftill kolborstar, chuck, natkabel,
extrahandtag, slipningsplat, dammpase, dammror

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkand servicestation som anges fér varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesorjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten férpackas pa ett sakert

satt utan farligt innehall som bensin, markt med avsandarens adress

tillsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgér inte

en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir

var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas

av avséndaren.

Denna garanti géller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfor dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http://www.
ryobitools.eu/service-support/service-agents.

® TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien liséksi tata tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopéaivasta.
Taman paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen
hanklnnasta Tama tuote on suunnlteltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien
kayttoon. A tti- ja kat kayttoon ei nain ollen ole
takuuta
Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan
pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisterdimalla tuote osoitteessa
www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeasti
kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on rekisterditdva uusi
laitteensa online 8 paivan sisélla sen hankkimisesta. Loppukayttéja voi
rekisteroitya saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan
onlil isterdintilor Liséksi, loppukayttdjan on annettava
suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hdnen on hyvaksyttava
| rekisterdintivahvistus ja alkuperdinen
toimivat todisteena takuun jatkamisesta.

i, josta ilmenee hankintapaiva,
Lailliset oikeutesi eivat muutu.
Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-
tai materiaaliviasta hankinta 8. Takuu rajoittuu  korjaukseen ja/
tai vaihtoon eikd sisélla mitdéén muita velvoitteita, mukaan lukien mm.
satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos
tuotetta on vaarinkaytetty tai kéytetty kayttdoppaan vastaisesti tai se on
kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

- tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllépidosta

—  tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

—  kéyttdoppaan laiminlydnnista johtuvat vauriot

- ei-EC-tuotteet

—  tuotteet, joita on yrittnyt korjata ei-pateva asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntda
etukateen

—  tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite,
taajuus)

— vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

- muiden kuin hyvaksyttyjen lisdvarusteiden ja osien kayttd

—  kaasutin 6 kuukauden jalkeen, kaasuttimen saat6 6 kuukauden
jalkeen

— laitteen mukana tulleet tai erikseen hankitut s&hkolaitteiden
lisdvarusteet. Tallaiset poisjatot siséltavat mm. ruuvinvéantimet terét,
poranterat, hiontakiekot, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain

—  komponentit (osat ja lisdvarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. hiiliharjat, istukka, virtajohto, lisdkahva,
hiontalevy, pdlypussit, pélyn poistoputki

Huollon saaminen edellyttaa, ettd tama tuote lahetetdan tai viedaan

RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa

huoltojen  osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-

jalleenmyyja hoitaa tuotteen lahettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote

lahetetadan RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti iiman mitaan

vaarallista siséltéa, kuten bensiinid, siihen on merkittdva lahettdjan osoite

ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.

Taméan takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se

ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista

osista ja laitteista tulee meidén omaisuuttamme. Joissain maissa lahettajan

on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

Taméa takuu on voimassa Euroopan Yhteisdssa, Svenslssa, Islannlssa,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajal

ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI:

kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsia Iahimman valtuutetun huollon sivulta http://www.ryobitools.eu/service-
support/service-agents.



®

GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som falge av dette kjopet er dette

produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1. Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets
kjopsdato. Denne datoen méa dokumenteres av faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun privat
bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktgy), mulig &
utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av
registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerkteyets garantiberettigelse
vises klart i butikkene og/eller pa emballasjen. Sluttbruker ma registrere sitt
nylig innkjepte verktey pa nettetinnen 8 dager etter kjzpsdatoen. Sluttbruker
kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende
bor hvis dette landet er fart opp pa nettregistreringsskjemaet hvor dette
alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til lagring av de
data som er pékreve( & registrere pa nettet, og ma akseptere vilkar og

gistreringsb 1, som sendes som epost, og den
originale kvmenngen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis pa den
utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

3.  Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som falge av
feil pa arbeid eller materialer pa kjepsdatoen. Garantien er begrenset
til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen
forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller
indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,
brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.
Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som falge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

—  ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

—  enhver skade som fplge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgaende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

—  normal slitasje pa reservedeler

—  feilaktig bruk, overbelastning av verktgyet

—  bruk av ikke godkjent tilbeher eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  tilbeher til elektrisk verktey, enten levert med verktoyet eller
kjopt separat. Slike unntak inkluderer men er ikke begrenset til
skrutrekkerbits, bor, slipeskiver, sandpapir, og blader, sidestyrer

—  komponenter (deler og tilbeher) gjenstand for normal slitasje,
inklusive, men ikke begrenset til karbonbgrster, chuck, elektrisk
ledning, hjelpehandtak, slipeskiver, stevpose, stovuttrekksslange

4. For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-
autorisert servicesenter fert opp for det enkelte land i falgende liste av
servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler serge
for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt
sendes til en RYOBI servicestasjon méa produktet vaere forsvarlig emballert
uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og
medsendt en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den
representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa
garantiperioden. Utskiftede deler eller verktey blir var eiendom. | noen land
vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,
Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter en
autorisert Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://www.ryobitools.eu/
service-support/service-agents.

TAPAHTUA

B [10MONHEHME K 3aKOHHBIM NPaBam, BbITEKAIOLWMM 13 (haKTa MOKYMKY, Ha [aHHbIA
NpOAYKT PacnpoCTPaHAIoTCA Crieayollme rapaHTuitHbie 06s3aTensCcTaa.
1. [apaHTWitHbIA Nepuoa cocTaenseT 24 mecsLa Ans nokynatenei u HauynHaeTcs
C fatel npuoBpeTeHusi npoaykTa. [lata npuoGpeTeHusi MoaTBepKAaeTCs
[IOKyMEHTaNbHO TOBApHbIM YEKOM MMM [PYrUM [OKa3aTernbCTBOM MOKYMKM.
[aHHblit NPOAYKT NpeAHasHayeH Ans UCTONb30BaHUS TOMbKO B JIMYHBIX
uensix. FapaHTis He np cs B cnyyae HaMbHOro M
KOMMEPYECKOro 1CMOMNb30BaHIS JaHHOTO MPOAYKTa.
2. B HekoTOpbix cnyyasx (Hanpumep, npW  NPOABWXKEHUM NpoAyKTa,
NpUOGPETEHNM HEKOTOPLIX BULOB MHCTPYMEHTOB) BO3MOXHO MPOANEHMe
rapaHTUiHOTO Ccpoka npu perucTpauun npoaykta Ha BeG-cante www.
ryobitools.eu. MPUMEHUMOCTb MPOMyKTa Pa3bsICHAETCA B MarasuHax npu
npogiaxe Wunu Ha ynakoeke npofykta KoHeuHoMy nonb3osarenio criesyet
3aperucTpupoBaTh BHOBb MPUOBPETEHHBI MHCTPYMEHT depes MHTepHeT
B TeueHne 8 [Helt C AaTbl NOKYNkW. KOHeYHbIit nonb3oBaTtenb MOXeT
3aperuc Tb NPOAYKT ANst NoNy! HOI rapaHTIm B CTpaHe
NPOXMBAHUS, €CTM [aHHasi BO3MOXHOCTb MPEAOCTABMSETCH WHTEPHET-
copmoii percTpaunm. Takke, KOHEYHBIIl NONb3oBaTeNb AOMKEH AaTb CBOE
cornacve Ha xpaHeHune AaHHbIX, TPeByemblX Mpy 3anofHeHnn hopMbl Yepes
VIHTEpHET, 1 NPUHATL YCIOBMA COT! . Vi Hue 0 nop
perncTpaunum, OTNPaBsSeMOe MO 3MEKTPOHHON MOYTe, M OpUTUHANbHBIA
TOBapHbI YeK C [aToil MOKYMKM CryxXaT AOoKa3aTerbCTBOM PaciuMpeHHo
rapaHTiM. 3aKoHHbIe Npasa NnoTpeGuTens Npu 3ToM OCTaloTCs B Cune.
3. [laWHas rapaHTMs pacnpocTpaHseTcs Ha BCe [AedeKTbl MpoaykTa,
CBS3aHHbIE C MPOW3BOCTBEHHLIM Gpakom M Gpakom matepuaros
B MOMEHT MpUOGPETEHUsi, B TEYEHWE rapaHTWitHOro nepuoaa. [aHHast
rapaHTIsi OrPaHNYMBAETCS PEMOHTOM W/MIM 3aMEHON 1 HE BKIIOYaET Apyrue
06s3aTeNbCTBA, B TOM YMCTIE, CBS3AHHBIE C MOGOYHBIM WM KOCBEHHBIM
yuwiepbom. lapaHTWs HefeicTBUTENbHA B Cry4ae HeHaanexaiiero
MCrONb30BaHNs, MCMONMb30BAHMA C HapyLUEHMEeM WHCTPYKUMI PYKOBOACTBA
no 3KCMNyaTaunM UKW HENpaBUNbHOTO MOAKMIOYEHUs NpoaykTa. MapaHTus
Henewcrswrenbha ecnm:
noBpexaeHne MPOAYKTa BbI3BAHO  HEHAANEXaLMM  TeXHUYECKUM
obcnyxusaHuem

—  NpOAYKT NOABEPrcs U3MEHEHUAM Ui Gbin MoandMUMpoBaH

—  opurvHanbHasi MapkupoBka (TOBapHbli 3HaK, 3aBOACKOW HOMep)
HeyoBounTaema, U3MEHeHa U yaneHa

- nos BbI3BAHO  H MeM  WMHCTPYKUMIA  [laHHOro
pykoBoacTBa

- oTcyTcTBYeT Mapkuposka CE

—  Bbina noneiTka OTPEMOHTUPOBATL MPOAYKT  HEKBaNMMULMPOBAHHBIM
MUOM unn 6e3  NpefBapuTEsNIbHOTO COMMACOBAHMS G KOMMaHMei
Techtronic Industries

—  NpoAyKT MOAKMIOYANcs K HEHaAnexXallemy MCTOYHMKY —MUTaHMst

cuna Toka, Hanp: , yacrora)

—  TOBPEeXAEHWe BbI3BAHO BHELWHUM  BO3AENCTBUEM  (XUMMYECKUE,

uanyeckue, yaapsl) Unm NoCTOPOHHUMM BeLLleCTBAMMU

— 370 CBA3AHO C HOP! M3HOCOM netanei
— 3T0 CBA3AHO C HEeHajmnexalwyM WCnomnb3oBaHWeM, Neperpyskon
VHCTpyMeHTa

- aTo cBA3aHO c v1cnonb3oBaHmem HepeKoMeHA0BaHHbIX
NpUHaANEXHOCTEN Unn AeTanen
-~ kapblopaTop Mcnonb3oBancs cebie 6 Mecsues, perynuposka
kap6topaTopa nocne 6 mecsiLes
—  MPUHAANEXHOCTU ANs UHCTPYMEHTA, NOCTaBMSEMbIE C UHCTPYMEHTOM
v npuobpeTaemble OTAENLHO. B TOM uncrie, OTBEPOUHbIE HAcaaKM,
cBepria, abpasvBHble Kpyrv, HaxgauHasi Gymara v WnudoBanbHbIE
nonotHa, 6okoBasi HanpaensioLLast
—  KOMMNOHEHTBI  (geTann 1 T ocTv) o, 1e
©CTECTBEHHOMY W3HOCY, B TOM YCIIE, YrOfbHbIE WIETKM, 3aXAMHOM
naTpoH, kabernb MUTaHWsi, AONOMHUTENbHAS Pyuka, WnUdoBansHas
nnactuHa, NbinecGopHuK, Tpybka 0TBOAA MbInM
4. [Ins  npoBedeHMs  TEXHUYECKOTO  OGCIyXMBaHUsi — MPOAYKT — crieayet
NpeACTaBuTL B OULMANbHBIA LIEHTP TEXHUYECKOTO 0BCIYXMBaHMA KOMNaH1
RYOBI B COOTBETCTBAW CO CMMCKOM MO KaX/aoi cTpaHe. B HekoTopbix
cTpaHax aunepam komnaHuu RYOBI notpeByetcs nepecbinika npoaykta
B COOTBETCTBYIOLWIA CEPBUCHBIN LEHTP komnaHum RYOBI. Mpu otnpaske
npoAyKkTa B LEHTP TexHuyeckoro obcnyxusanus RYOBI, npoaykt cneayet
ynakoBaTb Haanexawmum obpasom 6e3 copgepkaHus noBbIX OnacHbIX
BELLECTB (Taknx Kak GeHauH) C ykasaHWem aapeca OTnpasuTens v KpaTkim
OnMCaH1eM HENCNIPABHOCTH.
5. PemoHT/3ameHa npofyKkTa no yCroBusiM AaHHOW rapaHTUM OCYLIECTBASIOTCS
6GecnnatHo. B aaHHOM Criyuae He Npe/ycMOTPeHO NPOANIEHIE CPOKa rapaHTuu
WM Ha4ano HOBOTO rapaHTWHOMO fepuoda. 3ameHsemble AeTanu unu
VHCTPYMEHT CTaHOBSITCS COBCTBEHHOCTBIO KOMNaHUM. B HEKOTOpbIX CTpaHax
onnara J0CTaBKM 11 MOYTOBbIE PACXO/bI NIOKATCS Ha OTNpaBuTens.
6. [laHHas rapaHTus peiicTBuTenbHas B cTpadax EC, LWeeiiuapuu, Vicnanauu,
Hopseruu, JluxteHwrteiite, Typuun n Poccun. [Ins nonyyYenus uHcopmaumm
O NpuUMeHeHNM AaHHOW rapaHTMM B ApYruX pervoHax obpaljaiitech k
oduumansHoMy aunepy komnadum RYOBI.

YMOIHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP

YT06bI HalTM BRXKAALLINIA YNONHOMOYEHHBI CEPBUCHBIN LIEHTP, oBpaTuTech k Be6-
caiity http://ru.ryobitools.eu/service-agents-ryobi.htm

@
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GWARANCJA

Oprécz ich praw L ych wynikaj h z zakupu, ten produkt jest

objety gwarancjg jak podano ponize;j.

1. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢
udokumentowana przez fakture lub inny dowod zakupu. Produkt zostat
zaprojektowany i jest przeznaczony wytacznie do uzytku konsumenckiego
i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

2. Niema, w niektérych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi), mozliwo$é
przediuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym powyzej przy rejestracji
na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzia
jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub na opakowaniu. Uzytkownik
koncowy musi zarejestrowa¢ swoje nowo zakupione narzedzia online w
ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy moze zarejestrowac
sie w celu rozszerzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jesli jest
on wymieniony w formularzu rej ji online, kiedy ta opcja jest wazna.
Ponadto uzytkownicy kofcowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie
danych, ktére sa wymagane do zalogowania online oraz muszg
zaakceptowac regulamin. Otrzymanie potwierdzenia rejestracji, ktore jest
wysylane na adres e-mail oraz oryginalna faktura z podang datg zakupu
beda stuzy¢ jako dowdd przedtuzonej gwarancji. Twoje prawa ustawowe
pozostajg nienaruszone.

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody
przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt
uzytkowany w niewlasciwy sposéb, byt wykorzystywane w sposob
niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidlowo podigczony. Ta
gwarancja nie obejmuje:

—  uszkodzenia produktu, ktére jest wynikiem nieprawidtowej konserwacji

—  produktu, ktdry zostat przerobiony lub zmodyfikowany

—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowg, numer seryjny)

—  uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

—  produktu bez certyfikatu CE

—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries

—  produktu 1ego do nieprawi zrodta  zasilania
(natezenie, napigcie, czgstotliwosc¢)

— uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki zewnetrzne
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

—  normalnego zuzycia czesci zamiennych

—  niewlasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czgsci

—  gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach

—  akcesoriow do elektronarzedzi dostarczonych z narzedziem lub
zakupionych osobno. Takie wykluczenia obejmujg m.in. bity
Srubokreta, wiertta, tarcze $cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnice
ukosng

— elementéw (czeéci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, w tym m.in. szczotek, uchwytéw, przewodu zasilajgcego,
dodatkowego uchwytu, tarczy $ciernej, torby na pyl, przewodu
wyrzutu pytu

4. W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej
liscie adreséw stacji serwisowych. W niektorych krajach lokalny dealer
firmy RYOBI zobowigzuje si¢ wysta¢ produkt do centrum serwisowego
firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego
RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowac, bez umieszczania zadnych
niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz
krétkim opisem usterki.

5. Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
to pr zenia lub nowego rozpoczecia okresu gwarancji. Wymieniane
czesci lub narzedzia stajg sie nasza wiasnoscig. W niektorych krajach
koszty wysytki lub pocztowe beda musiaty by¢ optacone przez nadawce.

6.  Tagwarancja obowigzuje na terytorium Wspdlnoty Europejskiej, Szwajcarii,
Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym dealerem RYOBI aby sprawdzi¢, czy
dostegpna jest jeszcze inna gwarancja

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://www.ryobitools.eu/service-support/service-agents.

@ ZARUKA

Navic k zakonnym pravim, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zéruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicl pro spotiebitele a za¢ina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dikazem o koupi. Tento vyrobek je uréen a vyhrazen jen pro domaci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouZeni doby zaruky nad vySe uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uZivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uZivatel se mizZe zaregistrovat k prodlouzeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydlisté, pokud je uvedeno v online registraénim formulafi, kde

je tato moZnost platna. Navic musi koncovy uzivatel poskytnout souhlas s

uchovanim Udajt, které jsou zapotfebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Pijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nakupu slouzi jako dukaz prodlouzené

zaruky. Vase zakonna prava zustavaji nedotéena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu béhem zaruky zplisobené vadami

pfi zpracovani nebo v materidlu v dobé& nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje zadné jiné zavazky vcetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné $kody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouzival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasled ch pfipadech:

—  jakakoliv $koda na vyrobku v dusledku nespravné udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢i modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly pavodni identifikaéni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢ modifikovany

—  jakakoliv $koda zpUsobena nedodrzovanim navodu k obsluze

- vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde doslo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spolecnosti Techtronic
Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

—  bézné opotiebeni a spotiebni nahradni dily

—  nevhodné pouzivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych dopliiki nebo dilt

—  karburator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  dopliiky elektrickych nastroju dodanych s nastrojem & zakoupenych
zvIast. Takové vyjimky, véetné, ale ne omezenych na, nastavce
Sroubovaku, vrtaky, brusné kotouce, brusny papir a noze, pficné
vedeni

—  komponenty (dily a dopliiky) podiéhajici béZnému opotfebeni a
spotiebé, vcetné, ale ne omezené, uhlikovych kartacu, sklicidla,
sitového kabelu, dopliikové rukojeti, brusné desky, vaku pro prach,
odsavaci trubky prachu

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich va$ mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. P¥i zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpeéného obsahu jako benzin,

oznadit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatna. Neznamena prodlouzeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni &i postovné plati

odesilatel.

Zaruka je platnd v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichten3tejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéreného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz8iho povéreného servisniho stfediska navstivte http://www.
ryobitools.eu/service-support/service-agents.



®

@ GARANCIA

A vasarlassal 6sszefliggé esetleges térvény adta jogok mellett a termékre az
alabbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia id6tartama a fogyasztok szamara 24 hoénap, ami a termék

megvasarlasanak napjatdl szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazolé6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarolag

a vevo altali, személyes célokra valé hasznalatra tervezték és készitették.

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra vald

hasznélatra.

Egyes esetekben (pl. promécio, bizonyos termékcsaladok) lehetéség

van a garancia id6tartamanak a fent leirt garanciaperiéduson

tuli  meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténé

regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel

van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalénak

a vasarlas napjatol szamitott 8 napon bellll regisztralnia kell az djonnan

beszerzett gépet. A végfelhasznalé a kiterjesztett garanciaért a lakohelye

szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztracios

Grlapon. Emellett a végfelhasznalénak hozza kell jarulnia az online

belépéshez szlikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési

feltételeket. A regisztracié e-mailben kildétt visszaigazolasa, valamint

a vasarlast igazolo eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia

érvényesitésére. A torvény adta jogai nem sériiinek.

A garancia a garancia idétartama alatt a termék 6sszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallé gyartasi vagy anyaghiba

miatt kévetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,

és nem tartalmaz tovabbi kotelezettséget, beleértve, de nem kizardlag a

: r(i vagy kovetkezetes karokra vonatkozd kotelezettségeket

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati

utasitasban leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa

esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezdkre:

—  atermék helytelen karbantartasbdl ered6 esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy médositott termékekre

—  olyan termékre, melyen az eredeti azonositd jeldléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitas be nem tartasaval 6sszefiiggé karokra

—  aCE minésitéssel nem rendelkezd termékre

—  anem képzett szakember altal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkil javitott termékre

- a nem megfeleld tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre

—  kils6 hatasok (vegyi, fizikai, Utés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra

—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalédasara

— helytelen hasznalatra, a szerszam tulterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

—  a karburatorra 6 hénap elteltével, a karburator
elteltével

—  a szerszamgéphez mellékelt vagy kilon megvasarolt szerszamgép
tartozékokra. A kizarasok kézé tartoznak még, de nem kizarolag, a
csavarhizo bitek, farobitek, csiszolokorongok, csiszolopapirok és
korongok, oldalsé vezeték

—  természetes elhasznalédasnak és kopasnak kitett Osszetevékre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve, de nem kizérdlag a
szénkeféket, tokmanyokat, tapkabeleket, kisegité fogantyukat,
csiszolotalpakat, porzsakokat, porkifuvé csoveket.

A szervizeléshez a termeéket el kell kildeni vagy be kell mutatni valamelyik

hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes

orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a RYOBI

keresked® vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe. Aterméknek

a RYOBI szervizallomasra valo kiildésekor a terméket biztonsagosan be

kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. izemanyagot el kell

tavolitani beléle, meg kell adni a felad6 cimét és a hiba rovid leirasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem

jelenti a garancia idétartamanak kiterjesztését vagy Uj garanciaperiodus

kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban

maradnak. Egyes orszagokban a szallitasi vagy a postakoltségeket a

felado fizeti.

Ez a garancia az Eurépai K6z6sségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,

Liechtenstei Toro a és Or a 1 érvényes.

Ezen teriileteken kiviil az érvényes garancia-feltételeket illetéen Iépjen

kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

(aramer6sség, feszliltség,

6 honap

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
www.ryobitools.eu/service-support/service-agents.

GARANTIE

in plus fati de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceasta data trebuie sa

fie dovedita de o factura sau altd dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu exista nicio garantie asigurata in caz de folosire profesionala sau

comerciald.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisa mai sus

folosind Tnregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisata clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

fnregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie sa accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originalé ce arata data achizitionarii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acopera toate defectele produsului in timpul perioadei de garantie

cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului la data

achizitionarii. Garantia este limitata la reparatie si/sau inlocuire si nu

include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este valida daca produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciala,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

—  orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

- orice produs non CE

—  orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic
Industries

—  orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

— orice defectiune cauzata de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

—  uzura normala a pieselor de schimb

- folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

—  accesoriile sculelor de putere furnizate cu scula sau achizitionate
separat. Asemenea excluderi includ dar nu se limiteaza la capete de
surubelnita, burghie, discuri abrazive, smirgheluri, discuri de slefuit,
ghid lateral

—  componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la perii de carbon, mandrine, cablu electric, maner
auxiliar, placa de slefuit, sac pentru praf, tub de evacuare praf

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tara in urmatoarea lista cu

adrese ale punctelor service. In anumite tri reprezentantul dvs local RYOBI

se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI. Atunci cand

se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul trrebuie sa fie

impachetat cu grija fara a contine produse periculoase precum benzina,

marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectiunii.

Repararea/inlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabila in Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, va rugdm contactati

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se aplica

alta garantie.

rezultat a fntretfinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gési un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://www.ryobitools.
eu/service-support/service-agents.
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@ GARANTIJA

Papildus visam likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi $im
izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
|egades diena. Sim datumam ir jabit dokumentétam rékina vai cita iegadi
$a dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts vienigi
jam un privatai lieto$anai. Profesionalas vai komercialas lieto$anas
gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespéja
pagarinat garantijas periodu virs Seit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegatie instrumenti
tiedsaisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotdjs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valsti, ja ta ir noradita tieSsaistes
registracijas veidlapa, kur pieejama 37 iespéja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tieSsaisté, jadod piekriSana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsutits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesibas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota Iidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaud&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dél;

—  izstradajumiem, kas tikusi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&jums (precu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

- bojajumiem, kurus  izraisjusi  rokasgramatas  noradijumu
neievéroSana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  lizstradajumiem, kas tikudi pievienoti neatbilstosai energopadevei
(apméri, spriegums, frekvence);

—  bojajumiem, kurus izraisfjusi aréja iedarbiba (Kimiska, fiziska,
triecieni) vai sveSas vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lietoSanu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lietoSanu;

—  karburatoru péc 6 ménesiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  elektroinstrumenta piederumiem, kas piegadati kopa ar instrumentu
vai iegadati atseviski. Sie iznémumi ietver, bet neaprobeZojas
ar skrivgrieza uzgaliem, urbja uzgaliem, abrazivajiem diskiem,
smilSpapiru, asmeniem un sanu vadotni;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar oglekla
sukam, patronu, elektribas vadu, paligrokturi, slip&$anas loksni,
puteklu maisu un putekl|u izvades cauruli.

Ja nepiecie$ams veikt remontu, izstradajums janosita vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adresu saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nosdtit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nosatot izstradajumu

RYOBI servisa centram, i adajumam jabat drosi iepak 1 bez bistama

satura, pieméram, degvielas, markétam ar satitaja adresi un kopa ar isu
aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina
un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak mdsu TpaSuma. AtseviSkas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz sit m.

&7 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus Siem regioniem, ladzu, sazinieties
ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai atrastu tuvako autorizéto

as centru, &jiet http://www.

ryobitools.eu/service-support/service-agents.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiy, jgyjamy nusipirkus $j produkta, produktui taikoma

toliau nurodyta garantija.

1. Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda nuo
produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta sgskaitoje-faktiroje arba
kitame pirkimg jrodanc¢iame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produktg naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

2. Kai kuriais atvejais yra galimybé pratesti garantinj laikotarpj iki toliau
nurodyto laikotarpio, pries tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu svetainéje.
Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba) ant pakuotés.
Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo nauijai jsigytus jrankius internetu
per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas gali uZsiregistruoti
dél garantijos pratesimo savo $alyje, jei $i pateikta registracijos internetu
formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be to, galutiniai naudotojai privalo
duoti savo sutikima laikyti duomenis, kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi
sutikti su salygomis ir nuostatomis. Registracijos patvirtinimo pranesimas,
i$siunciamas el. pastu, ir originali sgskaita fakttra, kurioje nurodyta pirkimo
data, jrodo pratestg garantijg. Jasy jstatymuose nustatytoms teiséms
nebus pakenkta.

3. Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,
atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy
pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produktg netinkamai naudojant,
prieSingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.
Garantija netaikoma $iais atvejais:

—  produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto technine
priezidra;

—  pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

—  bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepazenklintam produktui;

—  bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i§ anksto negavus ,Techtronic Industries” leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam j netinkama maitinimo tinklg (amperai,
itampa, daznis);

—  betkokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smagiai) arba pa$aliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy dévéjimuisi;

- produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

- naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
meénesiy;

—  elektrinio jrankio priedams, pateiktiems kartu su jrankiu ar pirktiems
atskirai; Prie tokiy i$im¢iy priskaitomi, neapsiribojant, atsuktuvo
antgaliai, graZto antgaliai, abrazyviniai diskai, Svitrinis popierius ir
a$menys, $oninis kreiptuvas;

—  komponentai (dalys ir priedai), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant anglies $epetéliais, griebtuvu, maitinimo laidu,
papildoma rankena, Slifavimo plokste, dulkiy maiSeliu, dulkiy iSmetimo
vamzdeliu.

4. Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti j
vieng i§ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje
3alyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sgrade. Kai kuriose
Salyse jusy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produkta j RYOBI
techninio aptarnavimo punktg. Siuncéiant produkta | RYOBI techninio
aptarnavimo punkta, produktg reikia saugiai supakuoti, prie$ tai i§ jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdZziui, benzing, nurodyti siuntéjo
adresgq ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal $ig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.
Garantijoje nenumatytas garantijos pratesimas ar naujo garantinio
laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa misy
nuosavybe. Kai kuriose $alyse pristatymo ar siuntimo pastu i$laidas turi
padengti siuntéjas.

6. Si garantija taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités |
savo jgaliotg RYOBI pardaveéja, norédami suZinoti, ar taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieZidros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto svetainéje http://www.ryobitools.eu/service-support/service-agents.
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@ GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjargsetele digustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuup&eval. See kuupaev on méargitud arvele
v6i muule ostu tdendavale dokumendile. Toode on ette nahtud ostjale ainult
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel voi arilistel
eesmarkidel, siis garantii ei kehti.
Ménel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on véimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui dlal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist  veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on valja pandud kauplustesse ja/vGi on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tddriistad veebis registreerima 8 péeva jooksul alates
ostukuupdevast. Loppkasutaja voib registreerida end pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, |6ppkasutajad peavad
andma ndusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi
sisenemiseks ja noustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust tdendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
algupérane arve, millel on ostukuupdev. Teie seadusjargsed Oigused
jaavad mojutamata.

Garantii kehtib koikide ostukuupédevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud tootlemis- v6i materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/voi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva voi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud voi toode on ebadigesti (ihendatud. See garantii ei
rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v6i muudetud,

—  toote algupérane tuvastusmarkeering (kaubamérk, seerianumber) on
kahjustatud, Gmber tehtud v6i eemaldatud,

— tootel on mingi Vvigastus, mis on
mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-margisega,

—  toodet on plidnud parandada ebapadev spetsialist v6i seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

—  toode on tihendatud selleks mitteettendhtud elektritoitevorguga (vaar
voolu tugevus, pinge voi sagedus),

—  tootel on vigastus valismdjudest (keemilised voi fuisilised mojud voi
166gid),

—  toote varuosadel iimneb tavaparane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud voi tile koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid véi osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu méddumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu méddumist,

—  ajamiga tooriista tarvikud, mis tarnitakse koos tooriistaga véi on
ostetud eraldi. See vélistus holmab, kuid mitte ainult, kruvikeeraja
otsakuid, puure, abrasiividikekettaid, lihvpaberit, lihvkettaid ja
I6ikekettaid, kiilgjuhikut,

—  toote koosteosadel (osad ja tarvikud) iimneb tavaparane kulumine
jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): stsinikharjad, puuripadrun,
toitejuhe, lisakaepide, lihvplaat, tolmukott, tolmu arastamistoru.

Hooldamiseks tuleb toode saata voi tuua mdnda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Mones riigis kohustub RYOBI edasimiiija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt &ra pakkida iima, et sellesse jaaks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb méarkida saatja aadress ja
rikke lthikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine vai uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jadvad meie omandusse. Mones riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garanti kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Valjaspool neid riike votke (ihendust

Ryobi volitatud edasimiljaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud  kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://www.ryobitools.eu/service-
support/service-agents.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapo€inje na datum
kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim
drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za
korisnike i osobno koriStenje. Stoga nema omogucenog jamstava u slu¢aju
profesionalnog ili komercijalnog koristenja.
U nekim slucajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji moguc¢nost
produlienog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja
koridtenjem registracije na web mjestu www.ryobitools.eu. Sukladnost
alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba
registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezZi unutar 8 dana od datuma
kupnje. Krajnji korisnik moZze se registrirati za produljeno trajanje jamstva
u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreZnom obrascu za
registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi
i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja se
Salje e-postom i originalni radun koji prikazuje datum kupnje sluze kao
dokaz produljenog jamstva. Va$a zakonska prava ostaju nepromijenjena.
Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog
pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na
popravak i/ili zamjenu i ne ukljucuje nikakve druge obveze ukljugujuci no ne
ograni¢avajuci se na slu¢ajne ili posljedi¢ne Stete. Jamstvo nije valjano ako
je proizvod pogresno koristen, koridten suprotno od korisnickog prirucnika
ili je nepravilno priklju¢en. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:
—  svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja
- svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
—  svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika
- svaki proizvod koji nije CE
—  svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
—  svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)
—  svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima
- normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova
—  nepravilno koristenje, preopterec¢enje alata
—  koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova
— rasplinjaca nakon 6 mjeseci, pode$avanje rasplinjata nakon 6 mjeseci
—  Dodatni pribor aku-alata koji je omoguéen s alatom ili kuplien
zasebno. Ovakva izuzeca ukljuCuju no ne ograni¢avaju se na svrdla
za odvija¢, svrdla za buSenje, brusne diskove, papir za brusenje i
ostrice, popre¢ne vodilice
- Komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
tro$enja i habanja, ukljuujuci no ne ograniavajuci se na ugljicne
Cetke, glave, kabel za napajanje, pomoénu rucku, plocu za brusenje,
vredicu za prasinu, cijev za izbacivanje prasine
Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za
servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sliedec¢em popisu adresa
stanica za servis. U nekim zemljama va$ lokalni RYOBI zastupnik obvezan
je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno
pakiran bez ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznatenom
adresom posiljatelja i pripadajucim kratkim opisom pogreske.
Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje
zakonsko ili ne zapo€inje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili
alati postaju nae vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.
Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podru¢ja molimo vas da
kontaktirate vaSeg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste odredili
ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://www.
ryobitools.eu/service-support/service-agents.
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@ GARANCIJA

Poleg kakrénih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potro$nike in se za¢ne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim dokazilom
o nakupu. lzdelek je namenjen in posvecen le potros$niski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja mozZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalazi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj$ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivalisce, e je drzava vkljucena na seznam v obrazcu za
registracijo, kjer je ta moZnost veljavna. Poleg tega mora konéni uporabnik
odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo
sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje po e-posti, ter
originalni raéun, na katerem je naveden datum nakupa, veljata kot dokazilo
o podalj$ani garanciji. Vase zakonske pravice ostanejo nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljuéuje drugih obveznosti, med drugim ne
vkljuéuje obveznosti zaradi nenamerne ali posledicne §kode. Garancija ni
veljavna, ¢e je bil izdelek zlorabljen, uporablien v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno priklju¢en. Garancija ne velja:

—  za kakrdno koli poskodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrZevanja,

—  &eje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  &e so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  Ce je do poskodbe pri§lo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  zakatere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

—  &e je izdelek poskusil opraviti neusposoblien strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  &e je bil izdelek priklju¢en na neustrezno elektricno omreZje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  ¢e je do poskodbe prislo zaradi zunanjih vplivov (kemicni, fizicni,
udarci) ali tujih snovi,

- zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

- uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinja¢a po 6 mesecih,

—  zadodatke elektricnega orodja, priloZene orodju ali na prodaj lo¢eno —
tak$ne omejitve med drugim vkljuCujejo nastavke za vijacenje, vrtalne
svedre, abrazivne diske, brusni papir in rezila, bo¢na vodila,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrZeni normalni obrabi,
med drugim za karbonske krtacke, vpenjalno glavo, elektricni kabel,
dodatni ro¢aj, brusno plo$¢o, vre¢o za prah, cev za odvod prahu.

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran, brez
kakrsnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, oznagen z naslovom posiljatelja,
priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezplacno. Ne pomeni

podaljanja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroske posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veliavna v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji,

Norveskem, v Liechtensteinu, Tur¢iji in Rusiji. 1zven teh podrogij stopite v

stik s pooblas¢enim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblas¢eni servisni center blizu vas poiscite na http://www.ryobitools.eu/service-
support/service-agents.

@ ZARUKA

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich zo zakupenia je tento produkt pokryty

zérukou, ako je uvedené nizsie.
1.

Zaruéna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zaéina dilom zakUpenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouzitie. Takze v pripade profesionalneho alebo komeréného

pouzitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenl vy$sie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Spdsobilost nastroja

je zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouzivatel si

musi zaregistrovat svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo

dia zakUpenia. Koncovy pouzivatel sa moze zaregistrovat za Ucelom

ziskania predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online

registranom formulari, kde je tato mozZnost platna. Okrem toho musia

koncovi pouzivatelia poskytnut sthlas k uloZeniu udajov, ktoré sa zadavaju

online a musia suhlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim

o registracii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktary s

uvedenym datumom zakupenia sliZia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zakonné prava ostavaju nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vSetky poruchy produktu pocas zarucnej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materidli v

deri zakupenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahrfiuje dalSie povinnosti, napriklad vedrlajSie alebo nasledné Skody.

Tato zaruka je neplatnd, ak bol produkt poZivany nespravne, pouzivany

v rozpore s ndvodom na pouZzitie alebo nespréavne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie produktu, ku ktorému doslo nasledkom
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka, sériové
gislo)

—  akékolvek poskodenie spdsobené nasledkom nedodrZania navodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajiceho opravnenia
od spolo¢nosti Techtronic Industries

—  akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(prud, napétie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenie sposobené vonkajsimi vplyvmi (chemické,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretaZzovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, Upravy karburatora po 6 mesiacoch

—  prisluSenstvo pre elektrické nastroje dodané s nastrojom alebo
zaklpené samostatne. Takého vynimky sa vztahuju napriklad na
hroty skrutkovacov, vrtaky, brisne kotlce, brisne papiere a ostria a
bo¢né vedenie

—  komponenty (diely a prisludenstvo), ktoré podliehaji prirodzenému
opotrebeniu, napriklad uhlikové kefky, sklucovadlo, napajaci
kabel, pomocna rukovat, lestiaca doska, vrecko na prach, rarka na
vyfukovanie prachu

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujucom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpeéne zabaleny bez akéhokolvek nebezpetného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava € vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

predizenie & novy zadiatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach dorucovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zaruka je platna v Eurépskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Nérsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spoloénosti Ryobi, u ktorého zistite, ¢i plati nejaka

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

www.ryobitools.eu/service-support/service-agents.

@
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@ EFTYHZH

EmMITpooBEéTwg TUXOV VOUIKWVY SIKAIWHETWY TTOU TIPOKUTITOUV aTré TNV ayopd, To

TTPOI6V KAAUTITETAN aTTd £yyUNON OTIWG aVAPEPETAI TIAPOKATW.

1. H mepiodog eyyunong eival 24 UAVEG yia TOUG KATaVaAWTEG Kal TiBeTal o€
10XU aTré TNV NUEPOUNVia ayopdg Tou TTpoiévTog. H nuepounvia auth TrpéTrel
va TEKUNPIWVETal ot TIHOAGYIO 1} GAAN amédeign ayopdag. To Tpoidv eival
OXEDIAOPEVO HOVO yIa KATAVAAWTIKA Kal IBIWTIKA XpAon. H eyyinon dev
10XUEl O TTEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1} EUTTOPIKAG XPAONG.

2. Ze OpIOPEVEG TIEPITITWOEIG (BNA. TTPOWBNON, OLIpd epYaAEiwy) UTTAPXEl N
duvarétnTa TTapdTacng TG TePIGdoU eyyUinong TEPQAV TNG AVOPEPOHEVNG
TEPIOBOU TTaPATIAvVW, HEOW EYYPAQPRG OTNV 10To0EAIda www.ryobitools.
eu. H duvartétnTa OUPHETOXNG TOU €KAOTOTE £pyaAeiou SNAWVETAI TaAPWG
OTa KATAOTAMATA Kal/f T ouokeuagia Tou. O TEAIKOG XPHOTNG TTPETTEN va
EYYPUPEi avapépovtag Ta aToixeia Tou epyaleiou online evidg 8 nuepwV
amd TNV nuepopnvia ayopdg. O TeAIKGG XPROTNG MTTOPET Va EYYPaQEi yia TRV
Taparetapévn eyylinan ot xwea KaTtoikiag Tou av TepiEXeTal oTnv online
POpHa eyypaQrg, TTou 10XUEl auTr N emAoyr. ETimAéov, ol TeAikoi xprioTeg
TIPETTEI VO BWOOUV T CUYKATABEDTH TOUG Yia TNV ATTOBFKEUOT TWV SES0HEVWV
TIou cUAAéyovTal online kal TTPETTEI va SeXTOUV TOUG GPOUG Kail TIG DIATAEEIG.
H amédeign emBeBaiwong eyypa@ng, TTou atmooTéAAETal péow e-mail Kal To
TIPWTOTUTIO TIMOAGYIO TTOU QEPEI TNV NUEPOMNVia ayopdg, AEITOUpyoUV wg
QTTOBEIKTIKG OTOIXEIN YIa TNV TIAPATETAPEVN TTEPIOSO €yyunong. Ta VOuIKG
Sikaiwpard oag Sev emnpedlovTal.

3. H eyylnon kaAUTiTel KGBe TuXOV aTéAeia TOu TIPOIGVTOG OTn SIGpKEIa
10X00G TNG, EEQITIAG KOTAOKEUAOTIKWY OTEAEIOV 1} OTEAEIDV TOU UAIKOU
Karé TNV nuepounvia ayopdg. H eyydnon TeplopileTal oTnV €TIOKEUR
Kka/j  avrikatdotaon Kol dev  TEPIAAUBAVEI  GAAEG  UTTOXPEWOEIG,
oupTrepIAapBavovTag PETagl GAAwV BeTIKEG 1 aTToBEeTIKEG {nuIEG. H eyyinon
Bev 10XUEI av TO TIPOIOV £XEI XPNOIMOTIOINGEI PE ETQAAPEVO TPOTTO, avTiBeTa
He TIG 0dnyieg Tou eyxelpidiou Xpriang i éxel ouvdeBei eopalpéva. H eyyinon
Bev 10X Vel 0T KATWO!I:

—  omoiadrTroTe BAGBN OTO TIPOIOV WG CUVETTEIR ETQAAPEVNG TUVTAPNONG

- oTroladATTOTE TpoTToTroiNoN A TTapaAAayr Tou TTPoIdvVTOg

—  TIpoiévTa N OpxIKf TAUTOTIOINON Twv OToiwV (oA KataTeBeév,
oeIpPIOKOG apIBOG) £xel ahMoIwOEl, ahAayTei 1} apaipeOei

- otroladrToTe BAGRN TTPOKaAgiTal aTTG PN TAPNON TwV 0dNnyIWV OTO
EYXEIPIDIO AgiToUpYiag

—  omoiodrjmrote un CE Trpoiév

- OTIOIOBATIOTE TIPOIGV GTO OTToI0 €XEl YiVEI ATTOTTEIPA ETTICKEUNG ATTO W
eIdIKeUpévo eTrayyeApatia i Xwpig TTponyoUpevn egouciodétnan Tng
Techtronic Industries

—  oTolodrTroTe TTpoidv cuvdeBel o€ akaTGAAnAn Trapoxr peeduaTog
(apTrép, TGON, CUXVOTNTA)

- otmroladnTrote BAGBN TIPOKANBEi aTd eEWTEPIKEG ETIPPOEG (XNHIKEG,
QUOIKEG, KpadaopoUg) 1 EEveg ouaieg

—  QUOIKA @BOPA TwV aVTAAAAKTIKWV

- QavappoaoTn XPron, UTTEPPOPTWON Tou epyaleiou

- XPAON HN EYKEKPILEVWV EGOPTNHATWY 1} QVTAAACKTIKGV

—  KOPUTTIPATEP PETA OTTO 6 PAVEG, TIPOOAPHOYEG KAPUTTIPATED PETA OTTO
6 prjveg

- egapTpaTa epyaAeiou TTou TrapéxovTal PE TO EPYTAED 1} ayopaoTnKav
Cexwplotd. O1  eaipéoelg autég TepIAQpBAvouY  HETAEU  AAAwY
£gapTHaTa KATOARISILY, EEAPTANATA TPUTTAVIWY, AEIavVTIKOUG BioKOUG,
YUaAGXapTO Kal AETTDEG, TTAEUPIKG 0dNYd

—  evOTNTEG (EGaPTAMATA Kol aVTGAAGKTIKG) TTOU UTTOKEIVTQI OF QUOIKNA
@Bopd, oupTrEPIAAUBAVOPEVWY  HETAEU GAAWV  WNKTPWY, TOOK,
kaAwdiwv  pevpatog, BonénTikwy  AaBwv, TTAAKETWY  Agiavong,
OQKOUAWY OKOVNG, CWARVWY GETUIONG OKOVNG

4. Ta amjpara oépPig, To TIpoidv TIpéTel va oTaAei A TrapadoBei o€
egouoiodotnuévo  otaBpd  oépPic NG RYOBI, oémwg avaypdagovral
yia kdBe xwpa oTNV TApakdTw AioTa. X€ OPICUEVEG XWPEG, O TOTTIKOG
avTimpéowTog TNG RYOBI avaAapBdvel Tnv atroaToAr) Tou TTPoidvTog aTov
opyaviopd oépPig RYOBI. Otav oTéAveTe éva Trpoidv o oTabué oépPig TG
RYOBI, 10 TTpoiév Ba TPETTEl va €ival CUOKEUAOUEVO pE ao@AaAeld, Xwpig
£TMIKivOUVa Trepiexdpeva Otrwg Bevdivn kai pe avagopd tng dievbuvong Tou
aTrooToA£q, EVW) Ba TTPETTEI va GUVODEVETAI KOl ATTé CUVTOUN TTEPIYPAPH TOU
TTPoBAApaTOG.

5. Emokeuég / avTikataoTdoelg oTa TTAaiola TNG £yyunong Trapéxovtal dwpedv.
Dev TrapéxeTal TTapdracn ) emavekkivnon tng Tepiddou eyyunong. Ta
egaptripata i epyaleia TTou avtikaBioTavtal, TEPIEPXOVTAI OTNV IBIOKTNOI
HOG. Z€ OPIOHEVEG XWPEG, I0XUOUV XPEWOTEIG TTapAdoang r TaXUSPOUIKE TEAN
Trou KataBdAAovVTal aTTG TOV ATTOCTOAEQ.

6. H eyyounon ioxvel otnv Eupwtrdikr) Kovétnta, v EABetia, Tnv loAavdia,
™ NopBnyia, 1o Aixtevotdiv, Tnv Toupkia kai Tn Pwoia. EkT1é¢ autwv
TWV  TIEPIOXWY, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE ME TOV  €EOUCIOdOTNHEVO
avTimpéowTro NG RYOBI yia va e5akpIBWOoETe GV IoXU0UV GAAEG eyYUROEIG.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

MNa va evrotioete éva €§ouUaIOBOTNHEVO KEVIPO OEPRIG OTNV TIEPIOXH Oag,
eTmoke@Teite TN oeAida http://www.ryobitools.eu/service-support/service-agents.

@

GARANTI

Bu satin alma isleminden dogan tiim yasal haklara ek olarak, bu triin asagida
aciklanan garanti kapsamindadir.

1.

Garanti siresi tiiketiciler igin 24 aydir ve bu siire Urliniin satin

alinmasi ile baslar. Bu tarih fatura veya baska bir satin alim belgesi ile

kanitlanmalidir. Uriin sadece tiiketici ve bireysel kullanim igin tasarlanmis

ve sunulmustur. Profesyonel veya ticari amacli kullanimlarda garanti

verilmez.

Bazi durumlarda (6rn. tanitim, aletlerin diizenlenmesi), yukarida

belirtilen garanti siresi uzatilabilir. Bunun igin www.ryobitools.eu

Internet sitesindeki kaydi yapmak gerekir. Aletin nitelikleri magazalarda

velveya ambalaj Uzerinde agikca belirtilmistir. Son kullanici, aleti satin

aldiktan sonra en ge¢ 8 giin iginde aletin kaydini gevrim igi olarak

yapmalidir. Son kullanici, garanti uzatma segeneginin gegerli oldugu

llkelerden birindeyse kayit yaptirarak bu firsattan yararlanabilir.

Ayrica, son kullanicilar gevrim igi giris yapmak igin gerekli olan verilerin

saklanmasina izin vermeli, sartlar ve kosullari kabul etmelidir. E-posta

ile gonderilen kayit onay belgesi ve satin alim tarihini belgeleyen orijinal

fatura garantinin uzatiimasini saglamak icin kanit niteligi tasimaktadir.

Yasal haklariniz ayni kalacaktir.

Garanti, Urlinin satin alim tarihindeki tim iscilik ve malzeme

kusurlarindan kaynaklanan tiim sorunlari garanti siresi iginde

kapsamaktadir. Garanti onarim ve/veya degisim ile sinirhdir ve

sadece istenmeyen arizalar, vb. durumlarda herhangi bir sorumluluk

kabul edilmez. Uriiniin yanhs kullanilmasi, kullanim kilavuzuna uygun

kullanilmamasi veya yanhs baglanti kurulmasi durumunda garanti

gegerliligini yitirir. Garanti kapsami digindaki durumlar:

—  bakimin yanlis yapilmasindan kaynaklanan tim hasarlar

—  Urliniin degistiriimesi veya diizenlenmesi

—  Urliniin orijinal teshis (ticari sembol, seri numarasi) isaretlerinin
tahrip olmasi, degistiriimesi veya ¢ikariimasi

—  kullanim kilavuzunun dikkate alinmamasi nedeniyle olusan tim
hasarlar

—  (rliniin AB UriinG olmamas!

—  Urlniin  kalifiye olmayan bir kisi tarafindan veya Techtronic
Industries'in izni olmadan onarilmaya galisiimasi

—  Uriniin yanhs glc destegine (amper, voltaj, frekans) baglanmasi

—  dis etkenler (kimyasal, fiziksel, darbeler) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan arizalar

—  yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi

—  vyanhs kullanim, aletin fazla yiiklenmesi

—  onaylanmayan aksesuarlarin veya pargalarin kullaniimasi

—  karburatorli sistemlerde karbiratér ayarlarinin 6 ayin ardindan
yapilmasi

—  elektronik alet aksesuarlarinin alet ile birlikte veya ayri olarak satin
alinmasi. Akulu vidalama uglari, matkap uglari, agindiric diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yatay kilavuz gibi pargalarin dahil
oldugu, ancak bu pargalarla sinirli olmayan istisnalar

- karbon firgalar, kovan, elektrik kablosu, yardimci kol, kumlama
plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu gibi pargalarin bulundugu,
ancak bu pargalarla sinirli olmayan dogal asinma ve yipranmaya
maruz kalan bilesenler

Tamir iglemi igin Griindin, her Ulke igin listelenmis olan asagidaki servis

istasyonu adreslerinde bulunan bir RYOBI vyetkili servis istasyonuna

gonderiimesi veya veriimesi gerekir. Bazi Ulkelerde yerel RYOBI

saticiniz Uriinii RYOBI servis istasyonuna gonderme islemini stlenir.

RYOBI servis istasyonuna gonderilen {riin; iginde petrol gibi tehlikeli

maddeler olmadan emniyetli bir sekilde paketlenmeli, génderenin

adresini ve sorunun kisa bir agiklamasini icermelidir.

Bu garanti kapsaminda gergeklesen bir onarim/degisim (cretsizdir.

Bu tarz iglemler garanti siiresini uzatmaz veya yeniden baslatmaz.

Degistirilen pargalar veya aletler firmamiza ait olur. Bazi llkelerde

teslimat masraflari veya posta licreti gdnderici tarafindan 6denmelidir.

Bu garanti Avrupa Birligi, Isvigre, Izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tirkiye

ve Rusya'da gegerlidir. Bu bélgelerin disinda yer alan miisterilerin diger

garanti segenekleri igin yetkili RYOBI saticisina danismalari gerekir.

YETKILI SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://www.ryobitools.eu/
service-support/service-agents sitesine girin.
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@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
18 Volt Compact Hammer Drill Driver
Model number: LLCDI1802
Serial number range: 44404701000001 - 44404701999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Perceuse/Visseuse Compacte A Percussion 18 Volts
Numéro de modéle: LLCDI1802
Etendue des numéros de série: 44404701000001 - 44404701999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
18 Volt Kompakt Schlagbohrschrauber
Modellnummer: LLCDI1802
Seriennummernbereich: 44404701000001 - 44404701999999

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Rotomartillo / Taladro / Destornillador De 18 Volt
Numero de modelo: LLCDI1802
Intervalo del nimero de serie: 44404701000001 - 44404701999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Trapano A Percussione Compatto Da 18 Volt
Numero modello: LLCDI1802
Gamma numero seriale: 44404701000001 - 44404701999999

e conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
18 Volt Compacte Hamerboormachine
Modelnummer: LLCDI1802
Serienummerbereik: 44404701000001 - 44404701999999

den folgenden européi: Ric und harmonisi
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

Normen ri

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

isin o
normen
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

ing met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde

~TC ="

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Martelo Perfurador Compacto De 18 Volts
Numero do modelo: LLCDI1802
Intervalo do numero de série: 44404701000001 - 44404701999999

se encontra em confo
harmoizadas
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

com as seguintes Di Europeias e normas

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklserer hermed, at produktet
Kompakt 18 Volt Slagbore-/Skruemaskine
Modelnummer: LLCDI1802
Serienummeromrade: 44404701000001 - 44404701999999

erio med EU-direktiver og harmoniserede standarder
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
18 Volt Kompakt Slagborrmaskin
Modellnummer: LLCDI1802
Serienummerintervall: 44404701000001 - 44404701999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
18 Voltin Kompakti Iskuporakone
Mallinumero: LLCDI1802
Sarjanumeroalue: 44404701000001 - 44404701999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
18-Volt Kompakt Slagdrill
Modellnummer: LLCDI1802
Serienummerserie: 44404701000001 - 44404701999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

STz~

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Autorisert til a sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUME O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosmm Mbl 3asiBRsieM, YTO AaHHBI NPOAYKT
KomnaktHas YaapHas [pens-Lypynosept, 18 Bonst
Homep mopenu: LLCDI1802
[nana3soH 3aBoackux Homepos: 44404701000001 - 44404701999999

cooTeeTcTBYeT TpeGosaHuAM creaylowmx [upektns EC 1 cormacoBaHHbIX
cTaHaapToB

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

43

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

TINLIO, OTBETCTBEHHOE 33 MOAFOTOBKY TEXHUYECKOM A0KYMEHTaLMN:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Podreczna Wiertarko-Wkretarka Udarowa 18 V
Numer modelu: LLCDI1802
Zakres numerow seryjnych: 44404701000001 - 44404701999999

Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi
normami

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

P e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
18 Voltovy Kompaktni PFiklepovy Vrtaci Sroubovak
Cislo modelu: LLCDI1802
Rozsah sériovych Cisel: 44404701000001 - 44404701999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008.

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezdton kijelentjiik, hogy a termékek
18 Voltos Kompakt Utvefiro-Csavarbehajto
Tipusszam: LLCDI1802
Sorozatszam tartomany: 44404701000001 - 44404701999999

megfelel az alabbi Eurdpai Irdnyelvek és harmonizalt szabvéanyok vonatkozé
rendelkezéseinek

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,

EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

~T
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

A miiszaki dokumentacié ésszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram cé produsele
Ciocan Perforator Compact 18 Volti
Numar serie: LLCDI1802
Gama numér serie: 44404701000001 - 44404701999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde armonizate
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

~C ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar So Pazinojam, Ka Produkti
18 V Kompaktais Perforators / Skriivgriezis
Modela numurs: LLCDI1802
Sérijas numura intervals: 44404701000001 - 44404701999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad $ie produktai
18 V Kompaktinis Plaktukas / GraZtas / Suktuvas
Modelio numeris: LLCDI1802
Serijinio numerio diapazonas: 44404701000001 - 44404701999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

T ez
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Kompaktléoktrell-Kruvikeeraja 18 Volti
Mudeli number: LLCDI1802
Seerianumbri vahemik: 44404701000001 - 44404701999999

Hd

vastab jérg Euroopa ktiividele ja harmoni:
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijujemo da su proizvodi
Kompaktna Udarna Busilica Od 18 V
Broj modela: LLCDI1802
Raspon serijskog broja: 44404701000001 - 44404701999999

kladen sa Europskim Direkti i of normama
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
18-Voltni Kompaktni Udarni Vrtalnik
Stevilka modela: LLCDI1802
Razpon serijskih Stevilk: 44404701000001 - 44404701999999

i standardi

v skladu s i evropskimi direkti i in harmonizil
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Poobla$¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
18 V Kompaktné Vitacie Kladivoso Skrutkovacom
Cislo modelu: LLCDI1802
Rozsah sériovych Cisiel: 44404701000001 - 44404701999999

Jje v stlade s nasledujticimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EK AHAQZH ZYMMOP®QIHX

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou apdévrog dnAwvoupe 6t To TTPOIOV
Compact Zgupo-Apetravokatoafido 18 Volt
Ap1Bu6g povréhou: LLCDI1802
Eupog osipiakwy apiBuwv: 44404701000001 - 44404701999999

eivar oUpQwvo pe TIS rapakdtw Evpwrraikés Odnyies kai evapuoviouéva mpoérurma
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

~C ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Egouaciodotnuévo dropo yia oUvtagn TEXVIKOU apxeiou:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Béylelikle beyan ederiz ki; diriin
18 Volt Kompakt Darbeli Matkap Tornavida
Model numarasi: LLCDI1802
Seri numarasi araligi: 44404701000001 - 44404701999999

asagidaki Avrupa Direktifleri ve uyumlastiriimis standartlara uygundur
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN 60745-1:2009+A11:2010, EN 60745-2-1:2010, EN 60745-2-2:2010,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

ce

STz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 31, 2013

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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